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Safety Instructions

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adaptor
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a Ground-fault circuit interrupter
protected supply. Use of GFCI reduces the risk of
electric shock.
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PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

= Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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= Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool

or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces may lead to unsafe handling and/or
loss of control of the tool.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire

or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

= Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

= Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

CHAIN SAW SAFETY WARNINGS

= Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chain saw is operating. Before you start
the chain saw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inattention while
operating chain saws may cause entanglement of your
clothing or body with the chain.

Always hold the chain saw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chain saw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

Hold the chain saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective clothing will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a chain saw in this manner could result in serious
personal injury.

Always keep proper footing and operate the chain
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders
may cause a loss of balance or control of the chain
saw.

When cutting a limb that is under tension be alert
for spring back. When the tension in the wood fibers
is released the spring loaded limb may strike the
operator and/or throw the chain saw out of control.

4 CORDLESS CHAIN SAW



= Use extreme caution when cutting brush and saplings.
The slender material may catch the saw chain and be
whipped toward you or pull you off balance.

Carry the chain saw by the front handle with the
chain saw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chain saw always
fit the guide bar cover. Proper handling of the chain
saw will reduce the likelihood of accidental contact
with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing accessories. Improperly
tensioned or lubricated chain may either break or
increase the chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes
not intended. For example: do not use chain saw
for cutting plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chain saw for operations different
than intended could result in a hazardous situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid
them. Serious injury could occur to the operator or
bystanders while felling a tree.

This chain saw is not intended for tree felling.

Use of the chain saw for operations different than
intended could result in serious injury to the operator
or bystanders.

Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chain saw. Make
sure the switch is off and the battery pack is removed.
Unexpected actuation of the chain saw while clearing
jammed material or servicing may result in serious
personal injury.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF
KICKBACK

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut (Fig. A).

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator (Fig. B).

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator (Fig. C).

Either of these reactions may cause you to lose con-trol of
the saw which could result in serious personal injury. Do not
rely exclusively upon the safety devices built into your saw.

As a chain saw user, you should take several steps to keep
your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below:

o
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Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chain saw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces (Fig. D). Kickback forces

can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken. Do not let go of the chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chain saw in unexpected
situations.

Only use replacement bars and chains specified
by the manufacturer. Incorrect replacement bars and
chains may cause chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

Make sure that the area in which you are cutting
is free from obstructions. Do not let the nose of the
guide bar contact a log, branch, fence, or any other
obstruction that could be hit while you are operating
the saw.

Always cut with the unit running at full speed. Fully
squeeze the switch trigger and maintain cutting speed.

With a basic understanding of kickback, you can
reduce or eliminate the element of surprise. Sudden
surprise contributes to accidents.

Keep proper footing and balance at all times.

Push and Pull - The reaction force is always opposite
to the direction the chain is moving where wood
contact is made. Thus, the operator must be ready to
control the PULL when cutting on the bottom edge of
the bar, and the PUSH when cutting along the top edge
(Fig. E).

KICKBACK SAFETY DEVICES ON THIS CHAIN SAW
CHAIN BRAKE

The chain saw comes equipped with a chain brake, which
stops both the motor and the motion of the chain when
kickback occurs. The chain brake can be activated by the
for-ward motion of the chain kickback brake handle as
the saw rotates backward during kickback; it can also

be activated by the inertial forces generated during rapid
pushback.

A WARNING: Never modify or attempt to disable the
chain brake.

Make sure that the chain brake is working properly before
using the chain saw. The chain kickback brake handle
should move back and forth easily.

CORDLESS CHAIN SAW 5
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To test the operation of the chain brake, perform the
following steps (Fig. F):

= Place the chain saw on a flat bare surface and make
sure no objects or obstructions that could come in
contact with the bar and chain are in the immediate
vicinity.

= Disengage the chain brake by pulling the chain
kickback brake handle towards the front handle.

= Start the chain saw.

= Push the chain kickback brake handle towards the
front of the saw. A properly functioning hand brake
will stop the movement of the chain immediately. If
the chain brake is not working properly, do not use
the chain saw until it has been repaired by a qualified
service technician.

F-1 Chain kickback brake handle in operating
position

F2 Chain kickback brake handle in brake
position

A WARNING: Confirm that the chain brake works
properly before each use.

A WARNING: If the chain brake is clogged with wood
chips, the function of the chain brake may deteriorate.
Always keep the device clean.

LOW KICKBACK SAW CHAIN

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimize the force of a kickback reaction by preventing
the cutters from digging in too deeply at the kickback
zone. Only use a replacement chain that is equivalent to
the original chain or has been certified one.

A CGAUTION: As saw chains are sharpened during their

useful life, they lose some of the low kickback qualities
and extra caution should be used.

ADDITIONAL WARNINGS

= A chain saw is intended for two-handed use.
Serious injury to the operator, helpers, and/or
bystanders can result from one-handed operation.
Avoid unintentional contact with the stationary
saw chain or guide bar rails. These can be very
sharp. Always wear gloves and long pants or chaps

when handling the chain saw, saw chain, or guide bar.

Never operate a chain saw that is damaged or
improperly adjusted or that is not completely and
securely assembled. Be sure that the saw chain
stops moving when the trigger switch is released.

Inspect the work piece for nails, wire, or other
foreign objects prior to cutting.

When bucking, secure the work piece prior to
cutting. When felling or pruning, identify and
secure hazardous branches.

Aggressive or abusive cutting or misuse of the
chain saw can cause premature bar, chain, and/
or sprocket wear, as well as broken chain or bar,
leading to kickback, chain throw or the ejection of
material.

Never use the guide bar as a lever. A bent guide bar
can cause premature bar, chain, and/or sprocket wear,
as well as a broken chain or bar, leading to kickback,
chain throw or the ejection of material.

Cut only one work piece at a time.

Do not charge the battery pack in rain or in wet
locations.

Plan the work, ensuring an obstacle-free work area
and, in the case of felling, at least one escape path
from the falling tree.

When felling, keep bystanders at least two tree
lengths away.
If situations occur which are not covered in this

manual, use care and good judgment. Contact EGO
Customer Service for assistance.

GUIDE BAR

This saw comes equipped with a guide bar that has a
small radius nose. Small radius noses generally have less
potential for kickback. When replacing the guide bar, be
sure to order the bar listed in this manual.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
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Sicherheitshinweise

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

A WARNUNG: Beachten Sie alle Warnhinweise, Anlei-
tungen, Abbildungen und technischen Daten, die diesem
Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die Nichtbeachtung aller
unten aufgefiihrter Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARN- UND BEDIENHINWEISE
FUR NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Unter den Begriff , Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen
fallen netzbetriebene (d. h. schnurgebundene) oder
akkubetriebene (d.h. schnurlose) Elektrowerkzeuge.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut
beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle Bereiche
konnen Unfélle provozieren.

Verwenden Sie Elekirowerkzeuge nicht in
explosionsgefdhrdeten Umgebungen wie z. B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
Staub oder Ddmpfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Schaulustige und Kinder beim Arbeiten
mit dem Elektrowerkzeug fern. Ablenkungen kénnen
dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Die Netzstecker der Elekirowerkzeuge miissen
in die Steckdosen passen. Der Netzstecker darf
unter keinen Umsténden modifiziert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker an geerdeten
Elektrowerkzeugen. Die Stromschlaggefahr
verringert sich erheblich, wenn die Netzstecker und die
passenden Steckdosen nicht verandert werden.

Vermeiden Sie den Kérperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkérpern, Herden und Kiihlschrinken. Es besteht
erhdhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Schiitzen Sie Elektrowerkzeuge vor Regen
oder feuchten Bedingungen. Wenn Wasser in
das Elektrowerkzeug eindringt, besteht erhdhte
Stromschlaggefahr.

Das Kabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elekirowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhohte Stromschlaggefahr.
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= Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien benutzen,
verwenden Sie ein Verldngerungskabel, das
fiir den Gebrauch im Freien geeignet ist. Die

Stromschlaggefahr verringert sich bei Gebrauch eines
Netzkabels, das fiir den Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn sich der Einsatz des Elektrowerkzeugs
an einem feuchten Ort nicht vermeiden lasst,
benutzen Sie eine Steckdose, die mit einem
Fl-Schalter gesichert ist. Die Verwendung
einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
verwenden. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit kann beim Gebrauch eines
Elektrowerkzeugs zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz 1asst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewollten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder einen
Akku und vor dem Aufheben oder Transportieren
des Werkzeugs immer kontrollieren, ob der
Hauptschalter in ausgeschalteter Position ist. Unfille
sind vorprogrammiert, wenn Sie Elektrowerkzeuge

mit einem Finger am Betriebsschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem Betriebsschalter
an eine Steckdose anschlieBen.

Entfernen Sie alle Einstellschliissel

oder Schraubenschliissel, bevor Sie

das Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Schraubenschliissel oder ein Schliissel, der noch
an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeuges
befestigt ist, kann zu Verletzungen fiihren.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle (iber das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar, Ihre Kleidung und Handschuhe von den
beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck
oder langes Haar kdnnen sich in den beweglichen
Teilen verfangen.

AKKU-KETTENSAGE 7
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Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgeman befestigt und benutzt werden.
Durch eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich
Gefahrenquellen durch Staub ausschalten.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund
héufiger Benutzung entstandene Vertrautheit
mit Werkzeugen dazu verleiten, unachtsam

zu werden und die fiir Werkzeuge geltenden
Sicherheitsgrundsatze zu ignorieren. Eine
fahrldssige Handlung kann bereits im Bruchteil einer
Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS

Uben Sie keinen iiberméBigen Druck auf das
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie ein geeignetes
Elektrowerkzeug fiir die jeweiligen Arbeiten. Durch das
passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen
Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten l4sst.
Ein Elektrowerkzeug, das sich liber den Schalter nicht
betatigen lasst, ist gefdhrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Zubehor
wechseln oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche vorsorglichen SicherheitsmaBnahmen
verringern die Gefahr, dass sich das Elektrowerkzeug
unbeabsichtigt einschaltet.

Bewahren Sie nicht benutzte Elekirowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen die Gerdtebenutzung, die
das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen
nicht kennen. In den Hénden ungelibter Benutzer
stellen Elektrowerkzeuge eine groBe Gefahr dar.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile.
Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder

fest sitzende bewegliche Teile, Bruchstellen
und sonstige Umsténde, die die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrachtigen kénnen.
Lassen Sie beschédigte Elektrowerkzeuge
reparieren, bevor Sie sie wieder einsetzen.
Viele Unfélle entstehen durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
SachgeméaB gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug,

Zubehor, Werkzeugteile usw. geméaB diesen
Anweisungen und beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Arbeit.
Die Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir Aufgaben,
die von seinem bestimmungsgeméBen Zweck
abweichen, kdnnen zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Schmierige Griffe
und Griffflichen ermdglichen keinen sicheren Betrieb
und/oder kdnnen zum Kontrollverlust (iber das
Werkzeug fiihren.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUGERATEN

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
angegebenen Ladegerat auf. Ein Ladegerat, das fiir einen
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der Benutzung
eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr werden.

Benutzen Sie fiir die Elektrowerkzeuge nur die
jeweils zugehdrigen Akkus. Durch die Verwendung
anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie

ihn von anderen metallischen Gegenstianden

fern, wie etwa Biiroklammern, Miinzen,

Schliissel, Ndgel, Schrauben oder anderen

kleinen Metallgegensténden, die eine Verbindung
zwischen den Batteriekontakten herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Batteriekontakte kann
Verbrennungen oder Brande verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls Sie
versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung gekommen
sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls Akkusaure in die
Augen geraten ist, suchen Sie zudem einen Arzt auf.
Aus dem Akku austretende Fliissigkeit kann Reizungen
oder Veratzungen verursachen.

Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschédigt oder umgebaut wurde. Beschédigte
oder umgebaute Akkus kénnen sich unvorhergesehen
verhalten, wodurch mdglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzungen verursacht werden.

Akkus oder Werkzeuge vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen
{iber 130 °C konnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und

laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der in der
Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschédigen und
die Brandgefahr erhdhen.

AKKU-KETTENSAGE



REPARATUREN

= Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
identischer Ersatzteile reparieren. Nur so kann fiir
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.

= Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschédigte Akkus. Die Reparatur von Akkus sollte
ausschlieBlich von dem Hersteller oder autorisierten
Serviceanbietern vorgenommen werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZU KETTENSAGEN

= Halten Sie alle Korperteile von der Kettensége fern,
wenn die Kettensége in Betrieb ist. Bevor Sie die
Kettensdge starten, vergewissern Sie sich, dass
die Ségekette nichts beriihrt. Ein Augenblick der
Unaufmerksamkeit beim Betrieb von Kettenségen kann
dazu fiihren, dass Ihre Kleidung oder Ihr Kérper von der
Kette erfasst wird.

Halten Sie die Kettensédge immer mit lhrer rechten
Hand am hinteren Griff und Ihrer linken Hand am
vorderen Griff. Wenn Sie die Kettensdge umgekehrt
festhalten, erhoht sich das Verletzungsrisiko.

Kettensdge nur an den isolierten Griffflichen
anfassen, da die Sage verdeckte Kabel
durchschneiden konnte. Der Kontakt der Sigekette
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Geréteteile unter Spannung setzen und dem
Benutzer einen Stromschlag versetzen.

Augenschutz tragen. Es wird auBerdem eine
Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf, Hande, Beine und
FiiBe empfohlen. Eine angemessene Schutzausriistung
reduziert das Risiko einer Verletzung durch
herumfliegende S&gespane oder den unbeabsichtigten
Kontakt mit der Sagekette.

Kettensédge nicht auf einem Baum, einer Leiter, von
einem Dach aus oder anderen instabilen Erhéhungen
benutzen. Der Betrieb einer Kettensédge auf diese Weise
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Immer auf einen festen Stand achten und die
Kettensdge nur auf festem, sicherem und ebenem
Untergrund einsetzen. Rutschige oder wackelige
Flachen wie zum Beispiel Leitern kdnnen zum Verlust
des Gleichgewichts oder der Kontrolle tiber die
Kettensége fiihren.

Wenn Sie einen Ast durchtrennen, der unter
Spannung steht, miissen Sie auf eventuelle
Riickfederkréafte gefasst sein. Wenn die Spannung
in den Holzfasern freigesetzt wird, kann der unter
Spannung stehende Ast zuriickfedern und den
Benutzer treffen und/oder die Kettensége kann auBer
Kontrolle geraten.

=00
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= Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne
Schnittgut kann von der Ségekette erfasst werden und

in lhre Richtung geschleudert werden oder Sie aus
dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensége ausgeschaltet am
vorderen Griff und von Ihrem Kérper weg zeigend.
Wenn Sie die Kettensége transportieren oder lagern,
bringen Sie immer die Fiihrungsschienenabdeckung
an. Bei sachgemaBer Handhabung der Kettensage ist
die Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts
mit der laufenden Ségekette geringer.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
Spannen der Kette und zum Zubehdrwechsel. Eine
fehlerhaft gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reiBen oder die Riickschlaggefahr erhghen.

I_-]alten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von
0l oder Fett. Schmierige, dlige Griffe sind rutschig und
fiihren zu Kontrollverlust.

Sédgen Sie nur Holz. Benutzen Sie die Kettensédge
nicht fiir Zwecke, fiir die sie nicht vorgesehen

ist. Zum Beispiel: Schneiden Sie mit der
Kettensiage nicht in Kunststoff, Mauerwerk oder
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die
Verwendung der Kettensége fiir Aufgaben, die von
ihrem bestimmungsgeméBen Zweck abweichen, kann
zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Der Benutzer sollte erst versuchen, einen Baum zu
féllen, wenn ihm die damit verbundenen Risiken
bekannt sind und er weiB, wie diese zu vermeiden
sind. Beim Féllen eines Baums konnten der Benutzer
oder Umstehende schwer verletzt werden.

URSACHEN UND RUCKSTOSSVORBEUGUNG DURCH
DEN BENUTZER

Ein RiickstoB kann auftreten, wenn die Spitze der
Fiihrungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder wenn
das Holz im Schnitt zusammenfllt und die Ségekette in
der Schnittfiihrung einklemmt (Abb. A).

Der Werkstiickkontakt mit der Spitze der Fiihrungsschiene
kann in manchen Féllen einen plétzlichen RiickstoB
hervorrufen, der die Flihrungsschiene in Richtung des
Benutzers zuriickschnellen I&sst (Abb. B).

Wenn die Sdgekette an der Oberseite der Fiihrungss-
chiene einklemmt, kann es passieren, dass die
Fiihrungsschiene in Richtung des Benutzers schnell nach
hinten gestoBen wird (Abb. C).
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Beide Reaktionen kénnen dazu fiihren, dass Sie die Kon-
trolle tiber die Sége verlieren. Dadurch besteht schwere

Verletzungsgefahr. Verlassen Sie sich nicht ausschlieBlich
auf die in lhre Sége integrierten Sicherheitsvorrichtungen.

Als Bediener einer Kettensége sollten Sie mehrere
MaBnahmen ergreifen, um lhre Sigearbeiten unfallfrei
oder verletzungsfrei auszufiihren.

Ein Riickschlag ist die Reaktion auf einen unsachgeméBen
und/oder falschen Gebrauch, auf eine ungeeignete
Vorgehensweise oder falsche Arbeitsbedingungen. Durch
folgende MaBnahmen lasst sich dieser Zustand konse-
quent vermeiden:

= Achten Sie auf einen festen Griff. Umfassen
Sie mit den Daumen und Fingern die Griffe der
Kettensége, halten Sie die Sédge mit beiden Handen
fest und positionieren Sie lhren Korper und Arm
s0, dass Sie der Riickschlagenergie standhalten
koénnen (Abb. D). Die Riickschlagkrafte kénnen
vom Benutzer kontrolliert werden, wenn geeignete
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden. Lassen Sie die
Kettensage nicht los.

Strecken Sie sich nicht zu weit nach vorn und
schneiden Sie nicht hdher als bis auf Schulterhdhe.
Dadurch kann ein unbeabsichtigter Kontakt der
Schienenspitze verhindert werden und Sie haben in
unerwarteten Situationen eine bessere Kontrolle tiber
die Kettensage.

Verwenden Sie nur Fiihrungsschienen und Ketten,
die vom Hersteller angegeben werden. Ungeeignete
Ersatzschienen und -ketten kdnnen zu Kettenbruch
und/oder Riickschlag fihren.

Folgen Sie den Anweisungen des Herstellers fiir
das Schérfen und Warten der Sagekette. Wenn
die Eintauchtiefe verringert wird, besteht erhohtes
Riickschlagrisiko.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich, in dem Sie
arbeiten, frei von Hindernissen ist. Lassen Sie die
Schienenspitze nicht mit einem Holzstamm, Ast, Zaun
oder anderen Hindernissen in Beriihrung kommen, die
Sie beim Arbeiten mit der Sdge treffen kdnnten.

Ségen Sie immer, wenn das Gerat mit voller
Drehzahl lauft. Driicken Sie den Ausldser ganz durch
und halten Sie die Sagedrehzahl aufrecht.

Wenn Sie im Wesentlichen verstehen,

was ein Riickschlag ist, konnen Sie das
Uberraschungsmoment in Grenzen halten oder
sogar ausschalten. Plétzliche Uberraschungen beim
Arbeiten erhéhen das Unfallrisiko.

Achten Sie stets auf einen festen Stand und halten
Sie das Gleichgewicht.

= Druck- und Zugkréfte — Die Reaktionskraft wirkt immer
entgegengesetzt zur Kettenlaufrichtung, in der die
Sége in das Holz eintaucht. Deshalb muss der Benutzer
bereit sein, die Zugkréfte zu kontrollieren, wenn mit
der Unterseite der Fiihrungsschiene geségt wird, bzw.
die Druckkrafte, wenn mit der Oberseite geséagt wird
(Abb. E).

RUCKSCHLAG-SCHUTZVORRICHTUNGEN AN DIESER
KETTENSAGE

KETTENBREMSE

Die Kettensage ist mit einer Kettenbremse ausgestattet,
die sowohl den Motor als auch die Bewegung der

Kette stoppt, wenn es zum Riickschlag kommt. Die
Kettenbremse kann durch die Vorwartsbewegung des
Kettenbremshebels aktiviert werden, wenn die Sage
wahrend des Riickschlags riickwarts rotiert. Sie kann
zudem durch die Tragheitskrafte ausgelost werden, die
beim Zuriickschnellen entstehen.

A WARNUNG: Die Kettenbremse nie verandern oder
deaktivieren.

Vergewissern Sie sich, dass die Kettenbremse
ordnungsgemaB funktioniert, bevor Sie die Kettensdge
benutzen. Der Kettenbremshebel sollte sich miihelos vor
und zuriick bewegen lassen.

= Um die Funktionsfahigkeit der Kettenbremse zu testen,
fiihren Sie die folgenden Schritte aus (Abb. F):

Legen Sie die Kettensége auf eine freie, ebene Flache
und stellen Sie sicher, dass sich keine Gegenstande
oder Hindernisse in unmittelbarer Nahe befinden, die
mit der Fiihrungsschiene oder der Kette in Beriihrung
kommen konnen.

Deaktivieren Sie die Kettenbremse, indem Sie den
Kettenbremshebel in Richtung des vorderen Griffs
umlegen.

Starten Sie die Kettensage.

Driicken Sie den Kettenbremshebel zur Vorderseite der
Sége. Bei einer korrekt funktionierenden Handbremse
wird die Bewegung der Kette sofort unterbrochen.
Wenn die Kettenbremse nicht ordnungsgeméan
funktioniert, darf die Kettensédge erst wieder

benutzt werden, wenn sie von einem qualifizierten
Servicetechniker repariert worden ist.

F-1 Kettenbremshebel in Betriebsposition

F-2 | Kettenbremshebel in Bremsposition
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A WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor jedem Ge-
brauch, dass die Kettenbremse einwandfrei funktioniert.

A WARNUNG: Falls die Kettenbremse mit Holzspéanen
verstopft ist, kann die Funktionsfahigkeit der Kettenbrem-
se nachlassen. Halten Sie das Gerét stets sauber.

RUCKSCHLAGARME SAGEKETTE

Die Raumzéhne (Eingriffmesser) vor jedem Sagezahn kon-
nen die Starke des Riickschlags gering halten, indem sie
verhindern, dass die Sdgezéhne zu tief in die Riickschlag-
zone eingreifen. Verwenden Sie nur mit der Originalkette
identische oder als identisch zertifizierte Ersatzketten.

A VORSICHT: Da Ségeketten iiber ihre Nutzungsdauer
verteilt ab und zu nachgeschliffen werden, gehen ihre
Riickschlag hemmenden Eigenschaften im Laufe der Zeit
in gewissem MaBe verloren. Daher ist besondere Vorsicht
geboten.

WEITERE WARNUNGEN

= Eine Kettensége ist fiir die Benutzung mit beiden
Handen vorgesehen. Durch die Bedienung mit
nur einer Hand kdnnen Benutzer, Helfer und/oder
Umstehende schwer verletzt werden.

Vermeiden Sie die unabsichtliche Beriihrung

der still stehenden Sagekette oder der
Fiihrungsschienenstege. Diese konnen sehr scharf
sein. Tragen Sie bei der Handhabung der Kettensége,
Ségekette oder der Fiihrungsschiene immer
Handschuhe und lange Hosen oder Beinschiitzer.

Benutzen Sie niemals eine Kettensige, die
beschédigt ist oder fehlerhaft eingestellt oder nicht
komplett und sicher zusammengebaut ist. Die
Sédgekette muss ihre Bewegung einstellen, wenn Sie
den Ausldser loslassen.

Untersuchen Sie das Werkstiick auf Négel, Dréhte
oder andere Fremdkdrper, bevor Sie es sdgen.

Fixieren Sie beim Abldngen das Werkstiick vor dem
Ségen. Achten Sie beim If_éillen oder Beschneiden von
Béumen auf geféhrliche Aste und sichern Sie diese.

Ein aggressiver, zweckentfremdeter oder
fehlerhafter Gebrauch der Kettensége kann einen
vorzeitigen VerschleiB der Schiene, Kette und/oder
des Kettenrads verursachen. Ferner besteht die
Gefahr eines Ketten- oder Schienenbruchs, durch
den es zu Riickschldgen, Kettenspringen oder
Herausschleudern von Schnittgut kommen kann.

Benutzen Sie die Fiihrungsschiene niemals als
Hebel. Eine verbogene Fiihrungsschiene kann zum
vorzeitigen VerschleiB der Schiene, Kette und/oder
des Kettenrads fiihren. Ferner besteht die Gefahr

o
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eines Ketten- oder Schienenbruchs, durch den es zu

Riickschlagen, Kettenspringen oder Herausschleudern
von Schnittgut kommen kann.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick.

Den Akku nicht im Regen oder an nassen Orten
aufladen.

Planen Sie die Arbeit und stellen Sie hierzu sicher,
dass der Arbeitsbereich frei von Hindernissen

ist. Beim Féllen von Bdumen sollte mindestens
ein Fluchtweg vor dem umstiirzenden Baum
vorhanden sein.

Wenn Sie Baume fillen, halten Sie Umstehende
mindestens zwei Baumléngen auf Abstand.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Wenden Sie sich an
den EGO-Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.

FUHRUNGSSCHIENE

Diese Kettensége wird mit einer Fiihrungsschiene
geliefert, die eine Spitze mit kleinem Radius hat. Spitzen
mit kleinem Radius haben gewdhnlich ein geringeres
Riickschlagpotenzial. Wenn Sie die Fiihrungsschiene
auswechseln, bestellen Sie unbedingt die in dieser Bedie-
nungsanleitung aufgefiihrte Fiihrungsschiene.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

|
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Consignes de sécurité

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR
LOUTIL ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes de
sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifi-
cations de sécurité fournies avec cet outil

électrique. Le non-respect des consignes figurant ci-des-
sous peut provogquer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves.

CONSERVEZ TOUS LES CONSIGNES DE SECURITE ET TOUTES
LES INSTRUCTIONS POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL

Maintenez I'aire de travail propre et bien éclairée.
Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les
risques d’accident.

N’utilisez pas les outils électriques dans des
atmospheres explosives, par exemple en présence
de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles pouvant
enflammer les poussieres et les vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent éloignés pendant I'utilisation d’un outil
électrique. Un moment d’inattention peut vous faire
perdre le contréle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

u La fiche de l'outil électrique doit correspondre
a la prise électrique. Ne modifiez jamais la prise
de quelque maniére que ce soit. N'utilisez jamais
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
pourvus d’une mise a la terre ou a la masse.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou mises a la masse, telles que
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié
ala terre ou a la masse, directement ou indirectement.

N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou a
un environnement mouillé. Si de I'eau pénétre dans un
outil électrique, cela accroit le risque de choc électrique.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cable d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher P’outil électrique. Veillez a ce que
le cable d’alimentation n’entre jamais en contact
avec de P’huile, des piéces mobiles, des arétes

tranchantes, et ne soit jamais exposé a de la
chaleur. Les cables d’alimentation endommagés ou
emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez un outil électrique en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

S'il est impossible d’éviter d’utiliser un outil électrique
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre (DDFT).
Lutilisation d’'un DDFT réduit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Restez vigilant, soyez attentif a ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lors de I'utilisation d’un
outil électrique. N'utilisez pas un outil électrique
quand vous étes fatigué ou sous I'emprise de P'alcool,
de stupéfiants ou de médicaments. Un moment
d’inattention pendant I'utilisation des outils électriques
peut provoquer des blessures corporelles graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. L utilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu’un masque anti-poussieres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque

et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
Iinterrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher 'outil dans une prise
électrique et/ou une batterie, de le saisir ou de

le transporter. Porter les outils électriques avec le
doigt sur leur interrupteur ou les brancher dans une
alimentation électrique alors que leur interrupteur est
dans la position marche augmente le risque d’accident.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre I’outil électrique en marche. Une
clé de réglage ou de serrage laissée sur une piece
rotative de I'outil électrique peut provoquer des
blessures corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles
a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électrique en cas de
situations inattendues.

= Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de vétements
amples ni de bijoux. Maintenez vos cheveux,
vétements et gants éloignés des pieces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent
se prendre dans les piéces mobiles.
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Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation

de dispositifs antipoussiéres permet de réduire les
dangers liés aux poussiéres.

Veillez a ne pas devenir trop siir de vous et ne
cessez pas de respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé a I'utilisation
de Poutil. La négligence peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL ELECTRIQUE

Ne forcez pas Ioutil électrique. Utilisez I’outil
électrique approprié au travail que vous voulez
effectuer. L'utilisation d’un outil approprié au

travail a effectuer permet d’effectuer ce travail plus
efficacement, avec une sécurité accrue et au rythme
pour lequel I'outil a été congu.

N’utilisez pas P'outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas

étre contrdlé par son interrupteur marche/arrét est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche électrique de la prise secteur
et/ou retirez la batterie de I'outil électrique avant
de procéder a des réglages, de changer des
accessoires ou de ranger I'outil électrique. Cette
mesure de sécurité préventive réduit le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. N’autorisez pas les personnes
non familiarisées avec I’outil électrique ou ce
manuel d’utilisation I'utiliser. Les outils électriques
sont dangereux dans les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques et les accessoires.
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune piéce mobile
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce n’est
cassée, et pour tout autre probléme qui pourrait
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique
est endommageé, il doit étre réparé avant d’étre
réutilisé. Beaucoup d’accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Veillez a ce que les accessoires de coupe restent
affiités et propres. Des accessoires de coupe bien
entretenus et bien aff(ités risquent moins de se coincer
et sont plus faciles a controler.

Utilisez I’outil électrique, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres pieéces conformément
aux présentes instructions, en prenant en compte
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les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.

Utiliser I'outil électrique a d’autres finalités que celles

pour lesquelles il a été congu peut engendrer des
situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Des poignées et surfaces de préhension glissantes
peuvent engendrer une prise non sire et/ou la perte de
contrdle de I'outil.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL SUR
BATTERIE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec une
batterie différente.

Utilisez les outils électriques exclusivement

avec les batteries spécifiées. L utilisation de toute
autre batterie peut créer un risque de blessures et
d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brilures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des
batteries peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou endommagées
peuvent avoir un comportement imprévisible
provoquant un incendie, une explosion ou un risque
de blessure.

N’exposez pas la batterie ou P'outil a des flammes
ou a une température excessive. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou I'outil hors de la plage
de température spécifiée dans les instructions.

La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et

accroitre le risque d’incendie.
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REPARATION

Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié qui ne doit utiliser que des
pieces de rechange identiques. Cela garantit que
I'outil électrique reste sdr.

Ne réparez jamais les batteries endommageées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par
le fabricant ou des réparateurs agréés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA
TRONGONNEUSE

14

Veillez a ce qu’aucune partie du corps ne
s’approche de la chaine quand la trongonneuse est
en marche. Avant de démarrer la trongonneuse,
vérifiez que la chaine n’est en contact avec aucun
objet. Un moment d’inattention pendant I'utilisation

de la trongonneuse suffit pour que vos vétements se
prennent dans la chaine ou que votre corps entre en
contact avec celle-ci.

Tenez toujours la trongonneuse avec la main droite
sur la poignée arriére et la main gauche sur la
poignée avant. Ne tenez jamais la trongonneuse en
inversant la position des mains, car cela augmente les
risques de blessures corporelles.

Maintenez la trongonneuse par ses surfaces de
préhension isolées uniquement car la chaine
pourrait entrer en contact avec des cables
dissimulés. Le contact entre la chaine de la
trongonneuse et un céble sous tension peut mettre
sous tension les parties métalliques exposées de
I'outil électrique et infliger une décharge électrique a
I'opérateur.

Portez une protection oculaire. Les équipements de
protection suivants sont également recommandés

: protection auditive, casque, gants, pantalon de
protection et chaussures de sécurité. Des vétements
de protection adaptés réduisent le risque de blessures
corporelles liées a la projection de débris ou a un
contact accidentel avec la chaine de la trongonneuse.

N’utilisez pas une trongonneuse lorsque vous vous
trouvez dans un arbre, sur une échelle, un toit

ou toute autre surface instable. L utilisation d’une
trongonneuse dans ces conditions entraine le risque de
graves blessures corporelles.

Lutilisateur de I’outil doit toujours étre debout sur
une surface plane, fixe et stable, et doit toujours
garder ’équilibre. Si vous vous tenez sur une surface
instable ou glissante, par exemple une échelle, vous
risquez de perdre I'équilibre ou le contrdle de la
trongonneuse.

Quand vous coupez une branche sous tension,

prenez garde a P'effet ressort. Quand la tension des
fibres du bois est relachée, la branche risque, a cause
de I'effet ressort, de frapper I'opérateur et/ou de projeter
la trongonneuse, Iui en faisant perdre le contréle.

Faites extrémement attention lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Le matériau fin
peut étre happé par la chaine de la trongonneuse et se
rabattre violemment dans votre direction ou vous faire
perdre I'équilibre.

Portez la trongonneuse par sa poignée avec

la trongonneuse éteinte et éloignée de votre
corps. Lors du transport et du stockage de la
tronconneuse, remettez toujours le protége-guide.
Manipuler correctement la trongonneuse permet de
réduire la probabilité de contact accidentel avec la
chaine en mouvement.

Respectez les instructions de la notice d’utilisation
concernant la lubrification, le réglage de la tension
de la chaine et le changement des accessoires.

Si la chaine est incorrectement lubrifiée ou tendue,
cela peut provoquer sa casse ou accroitre le risque de
rebond.

Maintenez les poignées propres, séches et
exemptes d’huile et de graisse. Les poignées
huileuses ou grasses sont glissantes et peuvent vous
faire perdre le contrdle de I'outil.

Coupez exclusivement du bois. N'utilisez pas la
trongonneuse a des finalités pour lesquelles elle
n’a pas été congue. Par exemple, ne I'utilisez
pas pour couper du plastique, des matériaux

de maconnerie ou tout autres matériaux de
construction qui ne sont pas en bois. Il est
potentiellement dangereux d’utiliser la trongonneuse
a une finalité autre que celle pour laquelle elle a été
congue.

N’essayez pas d’abattre un arbre tant que vous
ne possédez pas une bonne compréhension des
risques encourus et de la fagon de les éviter.
Lopérateur et les passants pourraient subir des
blessures graves lors de I'abattage d’un arbre.

LES CAUSES ET LA PREVENTION DES REBONDS

Un rebond peut se produire quand le bout ou le nez du
guide-chaine touche un objet, ou quand la ligne de coupe
se referme en pingant la chaine (Fig. A).

Si le nez du guide-chaine entre en contact avec un objet,
cela peut parfois provoquer une réaction soudaine et
brutale projetant le guide-chaine vers le haut et en arriere
vers I'opérateur (Fig. B).

Si la chaine est pincée contre le bord supérieur du guide-
chaine, le guide-chaine peut étre projeté brutalement en
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arriere vers I'opérateur (Fig. C).

Chacune de ces réactions peut vous faire perdre le
contrdle de I'outil et provoquer de graves blessures
corporelles. Ne vous reposez pas exclusivement sur les
dispositifs de sécurité intégrés a votre trongonneuse.

En tant qu’utilisateur d’une trongonneuse, vous devez
prendre plusieurs mesures pour que vos travaux de coupe
ne provoquent pas d’accidents ni de blessures.

Les rebonds sont dus a des utilisations impropres de
I'outil et/ou des procédures d’utilisation incorrectes et/
ou des conditions d’utilisation inadéquates. Il est possible
de les éviter en prenant les précautions appropriées
suivantes :

Ayez une prise ferme, tenez la scie a chaine a
deux mains en encerclant ses poignées avec vos
pouces et vos doigts et positionnez votre corps de
facon a résister a la pression des rebonds (Fig. D).
Lopérateur peut contréler la puissance d’un rebond
s’il a pris les précautions adéquates. Ne lachez pas la
trongonneuse.

N’essayez pas d’atteindre des zones difficiles a
atteindre. Ne sciez pas avec 'outil plus haut que
les épaules. Cela permet d’éviter le contact accidentel
du nez du guide-chaine avec un objet et d’avoir

un meilleur contrdle de la trongonneuse en cas de
situations inattendues.

Utilisez exclusivement les guides et les chaines
de rechange spécifiés par le fabricant. Des chaines
et des guides de rechange inappropriés peuvent
provoquer un rebond et/ou la casse de la chaine.

Respectez les instructions du fabricant concernant
I’entretien et Iaffiitage de la chaine. Réduire la
hauteur du limiteur de profondeur peut augmenter le
risque de rebond.

Veillez a ce que I’aire dans laquelle vous sciez
soit exempte d’obstacles. Veillez a ce que la pointe
du guide-chaine n’entre jamais en contact avec un
tronc, une branche, une barriére, ni aucun autre
obstacle pouvant étre percuté pendant I'utilisation de
la trongonneuse.

Sciez toujours avec Ioutil fonctionnant a son
régime maximal. Appuyez complétement sur
I'interrupteur-gachette et maintenez la vitesse de
coupe.

Par une compréhension élémentaire des rebonds,
vous pouvez réduire ou éliminer le facteur de la
surprise. La surprise favorise les accidents.
Conservez en permanence des appuis des pieds
solides et un bon équilibre.

Poussée et Traction — La force de réaction est
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toujours dans le sens opposé au sens de déplacement
de la chaine au point de contact avec le bois. C’est
pourquoi I'opérateur doit étre prét a controler la
TRACTION lorsque la coupe est effectuée au niveau

du bord inférieur du guide-chaine et a contréler la
POUSSEE quand la coupe est effectuée au niveau du
bord supérieur du guide-chaine (Fig. E).

DISPOSITIFS DE SECURITE CONTRE LES REBONDS
DE CETTE TRONGONNEUSE

FREIN DE CHAINE

La trongonneuse est pourvue d’un frein de chaine qui
stoppe le moteur et le déplacement de la chaine si un re-
bond se produit. Le frein de chaine peut étre activé par un
mouvement vers I'avant de la poignée de frein de rebond
de chaine quand la trongonneuse pivote vers I'arriére

lors d’un rebond. Il peut aussi étre activé par les forces
d’inertie générées lors d’une poussée rapide vers 'arriere.

A AVERTISSEMENT : Ne modifiez jamais et n’essayez
jamais de désactiver le frein de chaine.

Vérifiez que le frein de chaine fonctionne correctement avant
d’utiliser la trongonneuse. La poignée de frein de rebond de
chaine doit pouvoir bouger facilement d’avant en arriere.

= Pour vérifier si le frein de la chaine fonctionne,
effectuez les étapes suivantes (Fig. F) :

= Placez la trongonneuse sur une surface plane et nue,
vérifiez qu’il n’y a aucun objet ni obstacle a proximité
immédiate pouvant entrer en contact avec le guide-
chaine et la chaine.

= Désengagez le frein de chaine en tirant la poignée de
frein de rebond de chaine vers la poignée avant.

= Démarrez la trongonneuse.

= Poussez la poignée de frein de rebond de chaine
vers l'avant de la trongonneuse. Si le frein de chaine
fonctionne normalement, il doit stopper immédiatement
le déplacement de la chaine. Si le frein de chaine ne
fonctionne pas correctement, n’utilisez pas la chaine tant
qu’elle n’a pas été réparée par un réparateur qualifié.

F-1 Poignée de frein de rebond de chaine dans la
position d’utilisation

Fo Poignée de frein de rebond de chaine dans la
position de freinage

A AVERTISSEMENT : Controlez le bon fonctionne-
ment du frein de chaine avant chaque utilisation.

A AVERTISSEMENT : Si le frein de chaine est encrassé
par des copeaux de bois, cela peut nuire a son fonctionne-

ment. Veillez a ce que I'outil reste toujours propre.
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CHAINE A FAIBLE REBOND

Les limiteurs de profondeur a I'avant de chaque gouge
permettent de minimiser la force d’un rebond en
empéchant les gouges de pénétrer trop profondément au
niveau de la zone de rebond. Utilisez exclusivement une
chaine de rechange équivalente a la chaine d’origine ou
qui a été homologuée.

A ATTENTION : Les chaines de trongonneuse perdent

en partie leur propriété de réduction des rebonds au fur et
a mesure qu’elles sont affiitées au cours de leur durée de

vie utile, c’est pourquoi il faut faire encore plus attention.

MISES EN GARDE COMPLEMENTAIRES

Une trongonneuse est congue pour étre manipulée
a deux mains. Si I'outil est utilisé d’une seule main,
I'opérateur, ses assistants et/ou les autres personnes
présentes risquent d’étre gravement blessés.

ou avec la rainure du guide. Elles peuvent étre tres
coupantes. Portez toujours des gants et des pantalons
longs ou des jambiéres de cuir lors de la manipulation de
la trongonneuse, de la chaine ou du guide.

N’utilisez jamais la trongonneuse si elle est
détériorée, incorrectement réglée, incompléte ou
mal assemblée. Vérifiez que la chaine s’arréte quand
vous relachez I'interrupteur-gachette.

Inspectez la piéce a scier pour vérifier qu’elle ne
comporte pas de clou, de fil métallique, ni aucun
autre objet étranger avant de la couper.

Avant de débiter une piéce, fixez-la. Lors de

travaux d’abattage ou d’élagage, identifiez et
sécurisez les branches dangereuses.

Les coupes agressives ou abusives et I'utilisation
impropre de la trongonneuse peuvent provoquer
I'usure prématurée de la chaine, du guide-chaine
et/ou des pignons, ainsi que la casse de la chaine
ou du guide, et provoquer un rebond, la projection
de la chaine ou I’éjection de matériau.

N’utilisez jamais le guide pour faire levier. Si le guide
est tordu, cela peut provoquer I'usure prématurée de la
chaine, du guide et/ou des pignons, ainsi que la casse
de la chaine ou du guide, et provoquer un rebond, la
projection de la chaine ou I'éjection de matériau.

Coupez une seule piéce a la fois.

Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans
les endroits mouillés.

Planifiez le travail, veillez a ce que la zone

de travail soit exempte d’obstacle et, en cas
d’abattage, prévoyez au moins une voie d’issue
protégée de la chute de I'arbre.

Fvitez tout contact involontaire avec la chaine stationnaire

Lors des travaux d’abattage, veillez a ce que les
autres personnes restent éloignées d’au moins
deux fois la hauteur de I’arbre.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le service client EGO pour obtenir
des conseils.

GUIDE-CHAINE

Cette trongonneuse est fournie avec un guide a nez a
petit rayon. Les nez a petit rayon réduisent généralement
le risque de rebond. Lors du changement du guide, com-
mandez impérativement le guide spécifié dans ce manuel.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION !
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Instrucciones de seguridad

MEDIDAS DE SEGURIDAD GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones inclu-
idas con esta herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran a continuacion,
pueden producirse descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTEN-
CIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

El término <herramientas eléctricas» que aparece en las
advertencias se refiere tanto a aquellas herramientas
que funcionan conectadas a la red eléctrica (mediante
cable) como a aquellas otras que funcionan con bateria
(inalambricas).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las éreas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No ponga en funcionamiento las herramientas
eléctricas en entornos explosivos como, por
ejemplo, donde haya liquidos inflamables, gases
o0 polvo. Las herramientas eléctricas generan chispas
que podrian actuar como detonante de vapores y
particulas de polvo inflamables.

Mantenga a los niiios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una herramienta
eléctrica. Las distracciones podrian hacerle perder el
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder con la toma de corriente. No
modifique nunca el enchufe de ningiin modo.
Nunca utilice enchufes adaptadores con
herramientas eléctricas equipadas con conexion a
tierra. Utilizando enchufes no modificados y tomas de
corriente adecuadas se reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
0 a la humedad. Si penetra agua en una herramienta
eléctrica, aumentara el riesgo de descarga eléctrica.
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No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para

transportar, arrastrar o desenchufar la herramienta

eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el

aceite, los bordes afilados o las piezas moviles. Los

cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando use una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable alargador adecuado para
uso en exteriores. Si se usa un cable adecuado para
exteriores, se reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una herramienta eléctrica
en un entorno humedo, utilice una alimentacion
con un interruptor de proteccion diferencial. La
utilizacion de un interruptor de proteccion diferencial
reducird el riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante

el uso de una herramienta eléctrica. No utilice
herramientas eléctricas cuando esté cansado o si
se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol

o farmacos. Cuando se estan usando herramientas
eléctricas, cualquier falta de atencion, aunque sea por
un instante, puede provocar lesiones graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la herramienta a la red eléctrica
y/o de acoplar el bateria, asi como al agarrar o
transportar la herramienta. Si lleva una herramienta
eléctrica con el dedo puesto sobre el interruptor, o si
enchufa una herramienta eléctrica con el interruptor
encendido, pueden producirse accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de la
herramienta antes de encenderla. Una llave inglesa
o0 una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la herramienta puede producir lesiones fisicas.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.
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Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas moviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo largo podrian engancharse en
las partes moviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegiirese

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La
utilizacion de dispositivos colectores de polvo puede
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer
que se descuide e ignore los principios de
seguridad. Una distraccion puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

18

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para la tarea que
vaya a realizar. La herramienta correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la herramienta si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Toda herramienta que
no se puede controlar con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

Asegurese siempre de retirar el enchufe de la toma
de corriente y/o el acumulador de las herramientas
eléctricas antes de ajustarlas, cambiar sus
accesorios 0 guardarlas. Estas medidas de seguridad
reducen el riesgo de que la herramienta se ponga en
marcha por accidente.

Guarde las herramientas eléctricas apagadas
fuera del alcance de nifios y no deje que las
usen personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones o con las herramientas. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

Cuide las herramientas eléctricas y sus accesorios.
Compruebe si hay elementos méviles desalineados
o trabados, piezas rotas u otra circunstancia que
pueda afectar al funcionamiento de la herramienta.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela

a reparar antes de usarla. Muchos accidentes

se deben a un mantenimiento deficiente de las
herramientas eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas
tienen menos probabilidades de atascarse y son mas
faciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas, etc., siguiendo las instrucciones y teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de las herramientas eléctricas para
fines diferentes a los previstos puede dar lugar a
situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las

asas y las superficies de agarre reshaladizas pueden
provocar un uso no seguro y la pérdida del control de
la herramienta.

UTILIZACION Y MANTENIMIENTO DE
HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue tnicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice herramientas eléctricas solamente con las
baterias disefiadas especificamente para ellas. El
uso de cualquier otro tipo de bateria puede provocar
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornilloes, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de acido de los acumuladores;
evite el contacto. Enjuague con agua si se produce
un contacto accidental. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, solicite también atencién
médica. El liquido emanado de la bateria podria
causar irritacion o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que haya sido
modificada o que esté dafada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden tener un comportamiento impredecible
y provocar un incendio, explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego
0 a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.
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SERVICIO TECNICO

Asegurese de que las reparaciones que deban
efectuarse en sus herramientas eléctricas las lleve
a cabo personal técnico cualificado que, ademas,
utilice inicamente piezas de recambio idénticas

a las originales. De este modo, podré garantizarse la
seguridad de uso de la herramienta eléctrica.

No repare nunca baterias que estén daiadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS
CON LA MOTOSIERRA

= Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas
de la cadena de corte cuando utilice la motosierra.
Antes de poner en marcha la motosierra,
asegurese de que la cadena no esté haciendo
contacto con ningtn objeto. Cualquier momento de
distraccion durante la utilizacién de una motosierra
podria hacer que su ropa o alguna parte del cuerpo
quedasen enganchadas en la cadena.

La motosierra debera sujetarse siempre utilizando
la mano derecha para la empuiadura trasera y la
mano izquierda para la empunadura delantera.

El hecho de sujetar la motosierra con las manos
colocadas en una posicion diferente u opuesta a la
indicada aumentara el riesgo de sufrir lesiones fisicas
y, por lo tanto, deberd evitarse a toda costa.

Sujete la motosierra solo por las superficies de agarre
aisladas, ya que la cadena de la sierra puede entrar en
contacto con cables ocultos. Si la cadena de la sierra
entra en contacto con cables que conducen tension,
las piezas metalicas expuestas de la herramienta
podrian conducir tension y provocar una descarga
eléctrica al usuario.

Utilice proteccion ocular. Se recomienda equipo de
proteccion adicional para los oidos, la cabeza, las
manos, las piernas y los pies. El uso de ropa protectora
adecuada reduce el riesgo de lesiones debido a
residuos que salen lanzados o al contacto accidental
con la cadena de la sierra.

No utilice una motosierra cuando esté subido a un
arbol, una escalera de mano, sobre un tejado ni sobre
una base inestable. Si se usa la motosierra en dichas
circunstancias, podrian producirse lesiones graves.

Mantenga en todo momento los pies firmemente
apoyados en el suelo y haga funcionar la
motosierra desde una superficie fija, segura y
nivelada. Las superficies resbaladizas o inestables,
como las escaleras, podrian hacerle perder el equilibrio
o el control de la motosierra.
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Preste atencion al cortar ramas que se encuentren
sometidas a tension, ya que podrian rebotar.

Al liberarse la tension existente en las fibras de la

madera, la rama en cuestion podria golpearle y/o
hacerle perder el control de la motosierra.

Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. El material fino puede quedar atrapado en
la cadena de la sierra y golpearle o hacerle perder el
equilibrio.

Transporte la motosierra sujetandola por su
empuiiadura delantera, asegurandose de que esta
apagada y manteniéndola apartada de su cuerpo.
Cuando transporte o guarde la motosierra, instale
siempre el protector de la espada. Una manipulacion
correcta de la motosierra reducira las posibilidades de
contacto accidental con la cadena en movimiento.

Siga las instrucciones para lubricar y tensar la
cadena, asi como para cambiar los accesorios. Una
cadena incorrectamente lubricada o tensada podria
romperse 0 aumentar el riesgo de provocar retrocesos.

Mantenga las empuiaduras de la herramienta
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufaduras sucias de aceite o grasa estaran
reshaladizas, pudiéndole hacer perder el control.

Utilice la herramienta solo para cortar madera.

No utilice la motosierra para trabajos distintos

a aquellos para los que ha sido diseiada. Por
ejemplo, no utilice la motosierra para cortar
plastico, ladrillo, cemento u otros materiales de
construccion que no sean de madera. La utilizacion
de la motosierra para propositos distintos a los
previstos podria suponer un peligro.

No intente talar un arbol antes de haber
comprendido los riesgos que conlleva y el modo de
evitarlos. El usuario u otras personas podrian sufrir
lesiones graves durante la tala de un éarbol.

CAUSAS DE RETROCESO DE LA HERRAMIENTA Y
PREVENCION

Podria producirse un retroceso si la punta o seccion
superior de la espada entra contacto con un objeto, o si
el corte efectuado en la madera se cierra haciendo que la
cadena se trabe en el corte (fig. A).

En algunos casos, el contacto de la punta con la madera
puede producir una reaccion de retroceso repentina, im-
pulsando la espada hacia arriba y hacia atras en direccion
al usuario (fig. B).

Asimismo, si la cadena en la parte superior de la espada
se traba en el corte, la espada podria impulsarse rapida-

mente hacia atrés en direccion al usuario (fig. C).
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Cualquiera de estas reacciones podria hacerle perder

el control de la motosierra y provocarle lesiones fisicas

graves. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra.

Como usuario de una motosierra, debera adoptar medidas
para efectuar sus trabajos de corte sin riesgo de acci-
dentes o lesiones.

El retroceso se produce debido a una aplicacion y/o
manipulacion incorrecta de la herramienta o por causa
de su mal estado. Podra evitarse adoptando las medidas
preventivas que se detallan a continuacion:

= Sujete firmemente la herramienta con ambas
manos, asegurandose de rodear correctamente las
empuiiaduras con los dedos y pulgares. Asimismo,
adopte la posicion correcta de manera que sus
brazos y cuerpo puedan resistir las fuerzas de
reaccion resultantes del efecto de retroceso
(fig. D). El usuario podra controlar el efecto de
retroceso tomando las precauciones adecuadas al
respecto. Nunca suelte la motosierra mientras la esté
utilizando.

Procure no estirarse demasiado para alcanzar
lugares de dificil acceso y no corte a una altura
superior a la de sus hombros. De esta manera,
evitara cualquier contacto accidental con la punta de
la motosierra y tendra un mayor control sobre esta en
caso de producirse alguna situacion inesperada.

Utilice tinicamente cadenas y espadas de recambio
especificadas por el fabricante. La utilizacion de
cadenas y espadas de recambio incorrectas podria
provocar la ruptura de la cadena y/o aumentar los
riesgos de retroceso.

Siga las indicaciones del fabricante a la hora de afilar
la cadena o y realizar tareas de mantenimiento. Una
reduccion de la altura de los limitadores de profundidad
aumentara el riesgo de retroceso.

= Aseglrese de que la zona en la que esta cortando
esté libre de obstrucciones. No permita que la punta
de la espada entre en contacto con troncos, ramas,
vallas o cualquier otro obstaculo que pudiera golpearse
mientras utiliza la motosierra.

Siempre corte con la herramienta funcionando a
su maxima velocidad. Apriete totalmente el gatillo
interruptor y mantenga la velocidad de corte.

Entendiendo las nociones basicas del efecto
de retroceso, podra reducir o eliminar el factor
sorpresa. Las sorpresas repentinas aumentan el
riesgo de accidente.

Mantenga una posicién firme y equilibrada en todo
momento.

= Empuje y traccion: la fuerza de reaccion siempre es
opuesta a la direccion de desplazamiento de la cadena
en el momento de hacer contacto con la madera. Por
lo tanto, el usuario debera estar preparado para poder
controlar la TRACCION que se produce al cortar con el
canto inferior de la espada, asi como el EMPUJE que
tiene lugar al cortar a lo largo del canto superior (fig. E).

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD ANTI-RETROCESO
INSTALADOS EN ESTA MOTOSIERRA

FRENO DE CADENA

La motosierra viene equipada con un freno de cadena
que detiene el motor y el desplazamiento de la cadena en
cuanto se produce un retroceso. El freno de cadena podra
activarse como consecuencia del desplazamiento hacia
adelante de la palanca del freno de cadena/guarda de
proteccion de mano como consecuencia del rebote hacia
atras de la motosierra al producirse retroceso. También
se puede activar por las fuerzas de inercia generadas
durante un retroceso stbito.

A ADVERTENCIA: Nunca modifique ni intente desacti-
var el freno de cadena.

Asegrese de que el freno de cadena funciona
correctamente antes de usar la motosierra. La palanca del
freno de cadena/guarda de proteccion de mano debera
poder desplazarse facilmente hacia adelante y hacia
atras.

= Para comprobar el funcionamiento del freno de
cadena, proceda del modo siguiente (fig. F):

Coloque la motosierra sobre una superficie plana

y despejada, asegurandose de que no haya cerca
objetos ni obstaculos que pudieran entrar en contacto
con la espada y cadena.

Suelte el freno de cadena tirando de la palanca del
freno de cadena/guarda de proteccion de mano hacia
la empufiadura delantera.

Ponga en marcha la motosierra.

Empuije la palanca del freno de cadena/guarda de
proteccion de mano hacia la parte delantera de la
motosierra. Si el freno de accionamiento manual
funciona correctamente, el movimiento de la cadena
se detendrd de inmediato. En caso de que el freno
de cadena no funcione correctamente, no utilice

la motosierra hasta que haya sido reparada por un
técnico cualificado.
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= Cuando fragmente troncos, sujételos
adecuadamente antes de cortarlos. Al talar o podar

arboles, identifique y sujete adecuadamente las
ramas peligrosas.

Una utilizacion inadecuada de la motosierra, asi
como la ejecucion de cortes de manera agresiva
o0 inapropiada, podria dar lugar al desgaste
prematuro de la espada, la cadena y/o del pifién,
o bien a la rotura de la cadena o espada, con el
consiguiente riesgo de retroceso, latigazo de la
cadena o expulsion de material.

Nunca use la espada a modo de palanca. Una
espada doblada o deformada podria causar el desgaste
prematuro de la espada, la cadena o el pifién, o bien la
rotura de la cadena o la espada, provocando retroceso,
latigazo de la cadena o expulsion de material.

Corte unicamente un trozo de material cada la vez.

Palanca del freno de cadena/guarda de
F-1 | proteccién de mano en posicién de funcio-
namiento

Palanca del freno de cadena/guarda de
F-2 | proteccién de mano en posicion de freno
accionado

A ADVERTENCIA: Confirme que el freno de cadena
funciona correctamente antes de cada uso.

A ADVERTENCIA: Si el freno de cadena esta obstruido
por acumulaciones de virutas, podria reducirse la funcion
de frenado de la cadena. Mantenga siempre limpia la
herramienta.

CADENA DE BAJO RETROCESO

Los dientes de arrastre (limitadores de profundidad)
situados delante de cada diente de corte pueden reducir
la fuerza de reaccion del retroceso al impedir que dichos
dientes de corte se claven a demasiada profundidad en
la zona de retroceso. Utilice inicamente una cadena de

No recargue la bateria bajo la lluvia ni en entornos
himedos.

Planifique su trabajo, asegurandose de que la zona
esté libre de obstaculos y, en el caso de tala, tenga

recambio equivalente a la cadena original u homologada
para esta motosierra.

A PRECAUCION: Debido a que es necesario afilar las
cadenas durante su vida Util, seran propensas a perder

algunas de sus cualidades de bajo retroceso y, por lo
tanto deberan tomarse precauciones adicionales.

ADVERTENCIAS COMPLEMENTARIAS

= La motosierra ha sido disenada para utilizarla con
ambas manos. Tanto el usuario como sus asistentes
y/o personas presentes en la zona de trabajo podrian
resultar heridos si la herramienta se utiliza con una
sola mano.

Evite todo contacto fortuito con la cadena
estacionaria o con el carril fijo de la espada. Estos
elementos pueden estar muy afilados. Utilice siempre
guantes y pantalones largos o zahones cuando
manipule la motosierra, la cadena o la espada.

no esté correctamente ajustada o que no se haya
montado totalmente y de forma segura. Aseglrese
de que la cadena se detiene una vez que se suelta el
gatillo interruptor.

Antes de proceder a cortarla, examine la madera
por si tuviera clavos, alambres u otros objetos
extraos.

Nunca utilice una motosierra que esté danada, que

al menos una ruta de escape durante el derribo
del arbol.

Cuando tale un arbol, las demas personas
deberan mantenerse a una distancia de seguridad
equivalente a dos veces la longitud del arbol.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actie con cuidado y sentido
comtin. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

ESPADA DE MOTOSIERRA

Esta motosierra esta equipada con una espada con un
radio de punta pequefio. Las espadas con menor radio de
punta suelen ser menos propensas a provocar retroceso.
Cuando sustituya la espada, asegurese de solicitar la
referencia de espada indicada en este manual.

jCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!
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Instrucdes de seguranca

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca, in-
strugdes, ilustragdes e especificacdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. N&o seguir todas as instrugées
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

0 termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam com
bateria (sem fios).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desarrumadas ou escuras
convidam a acidentes.

Nao ligue ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou po. As ferramentas elétricas
geram faiscas que podem provocar a ignicéo dos
fumos ou po.

Mantenha criancas e terceiros afastados durante a
utilizacao de uma ferramenta elétrica. As distracoes
podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= As fichas da ferramenta elétrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique uma
ficha de forma alguma. Nao utilize fichas de
adaptadores com ferramentas elétricas com
ligagao a terra. O uso de fichas ndo modificadas e
tomadas correspondentes reduz o risco de choque
elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha a ferramenta elétrica a chuva ou
a condicdes humidas. A entrada de 4gua numa
ferramenta elétrica aumentara o risco de choque
elétrico.

Nao force o fio da alimentagao. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta elétrica.
Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, arestas afiadas
ou pegas méveis. Um fio danificado ou emaranhado vai
aumentar o risco de choque elétrico.

= Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao adequada
para a utilizagao no exterior. A utilizagéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

= Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
elétrica num local humido, utilize um interrutor
de circuito de falha de ligagao a terra. A utilizacdo
deste interrutor reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer

e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagao. Um
momento de falta de atengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em lesdes sérias.

Use equipamento pessoal de protecao. Utilize
sempre protecao ocular. O equipamento de protecéo,
como mascara para o po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de prote¢éo ou protegao
auditiva usado para as condigdes apropriadas ira
reduzir as lesoes pessoais.

Evite os arranques sem intencéo. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posicao de
desligado antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria
e antes de pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou alimentar ferramentas elétricas com o
interruptor na posicao de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
uma lesdo.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e 0
equilibrio adequados. Isto permite um melhor
controlo da ferramenta elétrica em situagoes
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga
ou joias. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pecas méveis. Roupas largas, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracéo de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizagéo de dispositivos
de recolha de p6 pode reduzir os perigos relacionados
com o po.
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Nao permita que a familiaridade ganha com

a utilizacao de ferramentas o torne mais
complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma ac&o descuidada pode causar
lesbes severas numa fracéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELETRICA

= Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a utilizagéo
pretendida. A ferramenta elétrica correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura ao ritmo para
0 qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que ndo
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentagéo e/ou da bateria
da ferramenta elétrica antes de fazer quaisquer
ajustes, mudar de acessorios ou armazenar a
ferramenta elétrica. Tais medidas de seguranca
preventiva ajudam a reduzir os riscos de ligar
inadvertidamente a ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance das criancas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrucées utilizem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas séo
perigosas nas maos de utilizadores sem formagao.

Proceda a manutencao das ferramentas elétricas
e acessorios. Gertifique-se de que as partes
moveis nao estdo desalinhadas ou bloqueadas,
que nao ha pecas quebradas ou qualquer outra
condicao que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Se estiver danificada, leve a
ferramenta elétrica para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo provocados pela
fraca manutenco das ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas devidamente mantidas com
arestas de corte afiadas sdo menos faceis de prender
e mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessdrios e brocas,
etc., de acordo com estas instrucoes, tendo em
conta as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado. A utilizagao da ferramenta elétrica para
operacdes diferentes daquelas para que foi criada
pode dar origem a uma situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de segurar secas,

limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e superficies
de preensdo escorregadias podem dar origem a um

manuseamento inseguro e/ou perda de controlo da
ferramenta.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM A
BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado

pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando usado com outra bateria.

Use ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizac&o de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando néo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metais, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a

ligacéo entre os dois terminais. Colocar os terminais

da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condicdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto
acidental, lave com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, procure ajuda médica. 0
liquido ejetado da bateria pode provocar irritagdo ou
queimaduras.

Nao use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de lesdes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposicéo ao fogo ou
a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos parametros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

= A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pegas sobresselentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranca da ferramenta
elétrica é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagdo das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.
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AVISOS DE SEGURANGA DA MOTOSSERRA

= Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra quando a motosserra se encontra
em funcionamento. Antes de ligar a motosserra,
certifique-se que a corrente da serra nao esta em
contacto com nada. Um momento de desatencao
enquanto utiliza motosserras pode fazer com que a
sua roupa ou corpo fiquem presos na corrente.

Mantenha sempre a motosserra com a sua mao
direita na pega traseira e a sua mao esquerda na
pega dianteira. Segurar a motosserra com as maos
nos locais opostos aumenta o risco de lesdes pessoais
e nunca devera ser feito.

Segure a motosserra apenas pelas superficies de
preensao isoladas, pois a motosserra pode entrar
em contacto com a cablagem oculta. Correntes de
serra que entrem em contacto com um cabo ligado

a corrente podem fazer com que as pecas de metal
expostas da ferramenta elétrica fiquem ligadas a
corrente e podem fazer com que o operador sofra um
choque elétrico.

Use protecéo ocular. Recomendamos também a
utilizacao de protecéo auditiva, para a cabeca, maos,
pernas e pés. A utilizacdo de roupa de protecdo reduz as
lesBes pessoais devido a residuos que sejam atirados ou
ao contacto acidental com a corrente da serra.

Nao utilize uma motosserra em cima de uma arvore,
escada, telhado ou qualquer suporte instavel. A
utilizagéo de uma motosserra deste modo pode dar
origem a lesOes pessoais sérias.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a motosserra apenas numa superficie
nivelada, segura e fixa. Superficies desniveladas ou
instaveis, como escadas, podem causar a perda de
equilibrio ou controlo da motosserra.

Quando um ramo se encontra sob tensao tenha
cuidado com o ressalto. Quando a tensdo das
fibras da madeira for libertada, o tronco pode bater
no operador e/ou fazer com que perca o controlo da
motosserra.

Proceda com extremo cuidado ao cortar arbustos e
rebentos. O material esguio pode ficar preso na serra e
ser projetado na sua direcéo ou afetar o seu equilibrio.

Transporte a motosserra pela pega dianteira, com

0 aparelho desligado e afastado do corpo. Quando
transportar ou guardar a motosserra, cologue sempre
a cobertura da barra de orientacéo. O manuseamento
adequado da motosserra reduz a probabilidade de
contacto acidental com a serra em movimento.

= Siga as instrucdes quanto a lubrificacéo, aplicacao
de tens@o na serra e mudanca de acessorios. Uma
serra mal lubrificada ou com a tenséo errada pode
partir ou aumentar a probabilidade de ressalto.

Mantenha as pegas secas, limpas e sem dleo ou
gordura. Pegas com 6leo ou gordura podem provocar
uma perda de controlo.

Apenas corte madeira. Nao utilize a motosserra
com outros intuitos para além daqueles para que
foi criada. Por exemplo: Nao utilize a motosserra
para cortar plastico, alvenaria ou materiais de
construgao que nao sejam de madeira. A utilizagéo
da motosserra para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Nao tente abater uma arvore até compreender os
riscos e saber como evita-los. Podem ocorrer lesoes
sérias no operador ou terceiros durante o abate de
uma arvore.

CAUSAS E PREVENGAO DE RESSALTOS

0 ressalto pode ocorrer quando o “nariz” ou ponta da
barra de orientacéo toca num objeto ou quando a madeira
aperta e prende a serra no corte (Imagem A).

0 contacto da ponta em alguns casos pode provocar uma
reagdo inversa subita, empurrando a barra de orientagdo
para cima e para tras em direcéo ao operador

(Imagem B).

Prender a serra na parte superior da barra de orientagdo
pode empurrar a barra de orientacéo rapidamente para
tras na direcéo do operador (Imagem C).

Qualquer uma destas reagdes pode fazer com que perca
controlo da serra, o que pode resultar em ferimentos
pessoais sérios. Nao dependa exclusivamente dos dispos-
itivos de seguranca incorporados na sua motosserra.

Como utilizador de motosserra, deve tomar diversas
medidas para manter as suas tarefas de corte livres de
acidentes ou ferimentos.

0 ressalto é um resultado de uma m4 utilizag&o e/ou
condicdes ou procedimentos de funcionamento incorretos
e pode ser evitado tomando as precaucdes adequadas
conforme indicadas abaixo:

= Segure bem a pega com os dedos a rodear as
pegas da motosserra, com ambas as maos no
aparelho e colocando o seu corpo e braco de modo
a resistir as forcas de um ressalto (Imagem D).
Os ressaltos podem ser controlados pelo operador, se
forem tomadas as devidas medidas de precaugao. Nao
largue a motosserra.
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Nao se estique e nao corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a evitar o contacto sem intengao da
ponta e permite um melhor controlo da motosserra em
situacoes inesperadas.

Utilize apenas as correntes e barras de
substituicdo especificadas pelo fabricante. Serras
e barras de substitui¢do incorretas podem provocar
quebra da corrente de serra e/ou ressalto.

Siga as instrugdes para manutencao e para afiar
do fabricante para a corrente da serra. Diminuir a
altura do manémetro de profundidade pode levar a um
aumento do ressalto.

Certifique-se de que a area onde vai cortar nao tem
obstrugdes. Nao deixe o nariz da barra de orientacéo
entrar em contacto com um tronco, ramo ou qualquer
outra obstrugéo enquanto estiver a utilizar a serra.

Corte sempre com a unidade a funcionar a
velocidade maxima. Aperte por completo o interruptor
e mantenha a velocidade de corte.

Com um conhecimento basico do ressalto, pode
reduzir ou eliminar o elemento surpresa. Uma
surpresa subita contribui para acidentes.

Mantenha sempre a base e o equilibrio adequados.

Empurrar e puxar — A forca de reacéo é sempre
oposta a dire¢do do movimento da corrente, onde é
feito o contacto com a madeira. Assim, o operador tem
de estar pronto para controlar o PUXAR quando cortar
na extremidade inferior da barra, e EMPURRAR quando
cortar ao longo da extremidade superior (Imagem E).

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA CONTRA RESSALTOS
NESTA MOTOSSERRA

TRAVAO DA CORRENTE

A motosserra vem equipada com um travdo da corrente,
que para o motor e 0 movimento da corrente quando
ocorre um ressalto. 0 travéo da corrente pode ser ativado
pelo movimento de avango da pega do travao de ressalto
da corrente a medida que a serra roda para tras durante o
ressalto. Também pode ser ativado pelas forcas de inércia
geradas durante um ressalto rapido.

A AVISO0: Nunca modifique nem tente desmontar o
travédo da corrente.

Certifique-se de que o travao da corrente funciona
corretamente antes de utilizar a motosserra. A pega
do travéo do ressalto da corrente devera mover-se
facilmente para a frente e para tras.
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Para testar o funcionamento do travao da corrente, efetue
0s seguintes passos (Imagem F):

= Coloque a motosserra numa superficie plana e
certifique-se de que néo existe nenhum objeto ou
obstrugéo por perto que possa entrar em contacto com
a barra e com a corrente.

= Liberte o travdo da corrente puxando a pega do travdo
do ressalto da corrente na dire¢ao da pega dianteira.

= Ligar a motosserra.

= Empurre a pega do travao do ressalto da corrente
na direcéo da frente da serra. Um travdo manual
a funcionar corretamente para imediatamente o
movimento da corrente. Se o travao da corrente ndo
funcionar corretamente, ndo utilize a motosserra até
ser reparada por um técnico de reparagao.

Pega do travao do ressalto da corrente na

i posicéo de funcionamento

Pega do travdo do ressalto da corrente na

= posicéo de travada

A AVISO: Certifique-se de que o travdo da corrente
funciona corretamente antes de cada utilizagao.

A AVISO: Se o travao da corrente ficar obstruido com
serradura, o funcionamento deste pode deteriorar-se.
Mantenha sempre o equipamento limpo.

CORRENTE DA SERRA DE BAIX0 RESSALTO

0s mandémetros de profundidade a frente de cada
cortador podem minimizar a forga da reagao de ressalto,
evitando que os cortadores entrem demasiado na zona
de ressalto. Utilize apenas uma corrente de substituicio
equivalente a corrente original ou que seja certificada.

A CUIDADO: A medida que as correntes da serra séo
afiadas durante o seu tempo de vida (til, perdem algumas
qualidades de ressalto baixo. Devera por isso ter mais
cuidado.

AVISOS ADICIONAIS

= 0 uso de uma motosserra deve ser efetuado com
duas maos. Utilizagdes s6 com uma méo podem
resultar em ferimentos graves para o utilizador,
ajudantes ou terceiros.

= Evite o contacto sem intencao com a corrente da
serra parada ou as calhas da barra de orientacao.
Estas podem estar muito afiadas. Utilize sempre luvas
e calgas compridas ou protecées de couro quando
manusear a motosserra, corrente da serra ou barra de

orientacao.

MOTOSSERRA SEM FIOS
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Nunca utilize a motosserra se estiver danificada,
incorretamente ajustada ou montada de forma
incompleta ou insegura. Certifique-se que a corrente
para de se mover quando o gatilho € libertado.

Inspecione a peca a ser trabalhada quanto a
pregos, arames e outros objetos estranhos antes
de proceder ao corte.

Quando cortar, fixe a peca a ser trabalhada com
antecedéncia. Quando deitar ramos abaixo ou
podar, identifique e fixe os ramos perigosos.

Um corte agressivo ou abusivo ou ma utilizagao da
motosserra pode causar um desgaste prematuro
da barra, corrente e/ou roda dentada, bem como
uma quebra da corrente ou da barra, dando origem
a ressaltos ou ejecao da corrente ou de outros
materiais.

Nunca utilize a barra de orientagao como alavanca.

Uma barra de orientagéo dobrada pode causar um
desgaste prematuro da barra, corrente e/ou roda
dentada, bem como uma quebra da corrente ou da
barra, dando origem a ressaltos ou ejecéo da corrente
ou de outros materiais.

Corte sempre apenas uma peca de cada vez.

Nao carregue a bateria a chuva ou em condicdes
humidas.

Planeie o trabalho, certificando-se de que a area
de trabalho nao tem obstaculos e que, no caso de
queda da arvore, tem, pelo menos, um caminho de
fuga da arvore em queda.

Durante o abate de uma arvore, mantenha

terceiros a, pelo menos, o dobro do tamanho da
arvore de distancia.

Se ocorrerem situacdes que ndo sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faca uso do bom
senso. Contacte o servigo de apoio ao cliente da
EGO para obter assisténcia.

BARRA DE ORIENTAGAQ

Esta serra vem equipada com uma barra de orientagéo
€om um nariz com um raio pequeno. Narizes com um raio
pequeno tém menos possibilidades de ressalto. Quando
substituir a barra de orientag@o, certifique-se de que
encomenda a barra listada neste manual.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

MOTOSSERRA SEM FIOS



Avvertenze di sicurezza

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A
TUTTI GLI UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio
di scossa elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI
PER FUTURO RIFERIMENTO.

Il termine “utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree ingombre e ombreggiate favoriscono gli incidenti.

= Non usare gli utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.

= Durante l'uso dell’utensile elettrico, tenere a
distanza i bambini e le persone presenti. Le

distrazioni possono far perdere il controllo dell’utensile.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina in
alcun modo. Non usare adattatori con gli utensili
elettrici dotati di messa a terra (collegati a massa).
Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio
di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. |l rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

Non esporre gli utensili elettrici a pioggia o
umidita. Linfiltrazione di acqua all'interno di un
utensile elettrico aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non

usare il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'utensile elettrico dalla presa di corrente. Tenere

il cavo al riparo da calore, olio, bordi taglienti o
parti in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un utensile elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

o
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= Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale. L'uso di un interruttore differenziale
(RCD) riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante l'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si e stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Un solo attimo di disattenzione durante I'uso
dell’utensile elettrico pud provocare gravi infortuni.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare sempre occhiali di protezione. | dispositivi
di protezione individuali come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono
il rischio di infortuni.

Prevenire avvio accidentale. Assicurarsi che
Pinterruttore sia in posizione di spegnimento prima di
sollevare, trasportare o collegare I'utensile elettrico
alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre il
rischio di incidenti, non trasportare gli utensili elettrici
tenendo le dita sull'interruttore e non collegarli alla presa
di corrente se I'interruttore € in posizione di accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere 'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell’utensile elettrico pud provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Cio
assicura un miglior controllo dell’'utensile elettrico in
situazioni impreviste.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e le
mani lontano dalle parti mobili. Indumenti ampi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati
nelle parti in movimento.

= Se sono presenti dispositivi di aspirazione e
trattenimento delle polveri, assicurarsi che siano
collegati e usati correttamente. Tali dispositivi
possono ridurre i rischi legati alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con ’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELLUTENSILE ELETTRICO

= Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare Iutensile
piu adatto al lavoro da svolgere. L'utensile elettrico
& piu sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la

quale ¢ stato progettato.

MOTOSEGA CORDLESS
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Non usare I'utensile elettrico se P'interruttore non
funziona correttamente. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato dall’interruttore & pericoloso e
deve essere riparato.

Scollegare I'utensile elettrico dalla presa di
corrente e/o dal gruppo batteria prima di regolarlo,
riporlo o sostituire gli accessori. Tale misura

di sicurezza riduce il rischio di avvio accidentale
dell’utensile elettrico.

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con ’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non
siano disallineate o piegate, che i componenti

non siano danneggiati e che non siano presenti
altri problemi che potrebbero pregiudicare il
corretto funzionamento dell’utensile elettrico. Se
danneggiato, fare riparare I'utensile elettrico prima
di usarlo. Molti incidenti sono dovuti a una cattiva
manutenzione degli utensili elettrici.

Mantenere gli utensili di taglio puliti e affilati. Gli
utensili di taglio mantenuti puliti e affilati hanno meno
probabilita di subire malfunzionamenti e sono pit facili
da controllare.

Usare I'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo
di lavoro da svolgere. L'uso dell’utensile elettrico per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e/o il controllo dell’'utensile.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA
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Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un tipo di gruppo batteria pud
comportare il rischio di incendio se usato con un altro
gruppo batteria.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico. L'uso
di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio
¢ infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio

graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio dell’utensile elettrico puo
causare fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare
il contatto con tale liquido. In caso di contatto
accidentale, lavare con acqua. Se il liquido entra

in contatto con gli occhi, consultare un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni
0 ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I’apparecchio a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o l'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell’utensile elettrico a
tecnici qualificati usando esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio salvaguardera la sicurezza
dell'utensile elettrico.

= Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal fabbricante o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
SEGHE A CATENA

= Mantenere tutte le parti del corpo lontani dalla
motosega quando é in funzione. Prima di avviare
la motosega, accertarsi che non sia a contatto con
alcun oggetto. Un solo momento di disattenzione
durante I'uso della motosega comporta il rischio di
rimanere impigliati nella catena con il corpo o gli
indumenti.

Tenere sempre la motosega con la mano destra
sull’impugnatura posteriore e la mano sinistra
sull’impugnatura anteriore. Tenere la motosega
invertendo tale configurazione manuale aumenta il
rischio di lesioni e deve essere assolutamente evitato.

MOTOSEGA CORDLESS



Tenere la motosega esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la catena puo
entrare a contatto con cavi elettrici nascosti. Se la
catena tocca un cavo elettrificato puo trasmettere la
corrente alle parti metalliche dell'utensile, esponendo
I'operatore al rischio di scossa elettrica.

Indossare protezioni per gli occhi. Si raccomanda
l'uso di altri dispositivi di sicurezza per testa,
mani, gambe e piedi. Un abbigliamento di protezione
adeguato riduce il rischio di infortuni causati da detriti
scagliati dall'utensile o dal contatto accidentale con
la catena.

Non usare la motosega su un albero, una scala, un
tetto o altri supporti instabili. Se utilizzata in questo
modo, la motosega comporta il rischio di lesioni gravi.

Mantenere sempre i piedi a contatto con il terreno
e utilizzare la motosega esclusivamente quando
si & in piedi su una superficie salda, sicura e
piana. Superfici scivolose o instabili, ad esempio
scale, comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo della motosega.

Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio

della tensione nelle fibre del legno, il ramo torna
bruscamente nella posizione originale, con il rischio di
colpire I'operatore e/o causare la perdita di controllo
della motosega.

Prestare particolare attenzione durante il taglio
di rametti e cespugli. | materiali sottili possono
impigliarsi nella motosega e colpire I'operatore, 0
causare la perdita dell’equilibrio.

Trasportare la motosega tramite I'impugnatura
anteriore, spenta e lontana dal proprio corpo.
Durante il trasporto o prima di riporre la motosega,
inserire sempre la copertura della barra. La corretta
manipolazione della motosega riduce il rischio di
contatto accidentale con la catena in movimento.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,
alla tensione della catena e alla sostituzione degli
accessori. Una catena tesa o lubrificata in modo
scorretto pud rompersi 0 aumentare il rischio di
contraccolpo.

Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
olio e grasso. Le impugnature unte sono scivolose e
comportano il rischio di perdita di controllo.

Tagliare esclusivamente legname. Non usare la
motosega per altri scopi. Ad esempio, non usare la
motosega per tagliare materie plastiche, muratura
o materiali edili non legnosi. L'uso della motosega
per operazioni diverse da quelle per cui & progettata
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puo comportare situazioni di pericolo.

= Non tentare di abbattere un albero se non si
conoscono i rischi associati e le modalita per
evitarli. L'abbattimento di un albero comporta il
rischio di lesioni gravi all’operatore e alle altre persone
presenti.

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACCOLPO

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o
I’'estremita della barra guida entra a contatto con un
oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la catena
nell'intaglio (Fig. A).

Il contatto con la punta puo in alcuni casi dare origine a
una rapidissima controreazione, che causa lo shalzo la
barra guida verso I'alto e all’indietro verso I'operatore
(Fig. B).

Linceppamento della catena sul bordo superiore della
punta della barra guida puo spingere la barra guida
rapidamente contro I'operatore (Fig. C).

In entrambi i casi I’operatore puo perdere il controllo
della motosega, con il rischio di gravi infortuni. Non fare
affidamento esclusivo sui dispositivi di sicurezza integrati
nella motosega.

L'operatore deve adottare adeguate precauzioni per
evitare incidenti o infortuni durante I'uso della motosega.

Il contraccolpo & il risultato dell’'uso improprio della
motosega e/o di procedure d’uso o condizioni scorrette, e
puo essere evitato prendendo le seguenti precauzioni:

= Mantenere una presa salda con entrambe le mani,
e il pollice e le dita intorno alle impugnature;
mantenere una posizione del corpo e delle braccia
tale da resistere alle forze di contraccolpo (Fig. D).
Le forze di contraccolpo possono essere controllate
dall’operatore, se sono state prese le dovute
precauzioni. Non abbandonare mai la presa.

Evitare una posizione anomala del corpo e non
eseguire tagli oltre I’altezza della spalla. Cio
contribuisce a evitare il contatto accidentale della
punta e migliora il controllo sulla motosega in
situazioni impreviste.

Usare esclusivamente barre e catene specificate
dal costruttore. Barre e catene di ricambio non
adatte possono causare la rottura della catena e/o
contraccolpi.

Seguire le istruzioni del costruttore relative alla
manutenzione e affilatura della motosega. La
riduzione dell'altezza del limitatore di profondita puo
aumentare il rischio di contraccolpo.
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= Verificare che I’area di lavoro sia priva di
ostruzioni. Evitare che la punta della barra guida
entri a contatto con tronchi, rami, recinzioni o altre

ostruzioni suscettibili di venire colpite durante I'uso
della motosega.

Tagliare sempre con il motore alla velocita
massima. Premere completamente I'interruttore a
grilletto e mantenere la velocita di taglio.

Con una conoscenza essenziale del fenomeno

del contraccolpo, é possibile ridurre o eliminare
I’elemento sorpresa. Eventi imprevisti contribuiscono
agli incidenti.

Tenere i piedi a contatto con il pavimento e
mantenere sempre I’equilibrio.

Spinta e traino - La forza di reazione € sempre opposta
alla direzione di movimento della catena nel punto di
contatto con il legno. Pertanto, I'operatore deve essere
pronto a controllare il TRAINO durante il taglio con la
parte inferiore della barra guida e la SPINTA durante il
taglio lungo la parte superiore (Fig. E).

DISPOSITIVI DI SICUREZZA CONTRO IL
CONTRACCOLPO INTEGRATI NELLA MOTOSEGA

FRENO CATENA

La motosega € dotata di freno catena, che arresta

sia il motore che il movimento della catena in caso di
contraccolpo. Il freno catena € attivato dallo spostamento in
avanti dell'impugnatura del freno, poiché la motosega ruota
allindietro durante il contraccolpo; € attivato anche dalle
forze inerziali generate durante la rapida resistenza contraria.

A AVVERTENZA! Non modificare mai o tentare di
disattivare il freno catena.

Verificare che il freno catena funzioni correttamente prima
di usare la motosega. Limpugnatura del freno catena
deve muoversi facilmente in avanti e all’indietro.

Per collaudare il funzionamento del freno catena,
procedere come descritto di seguito (Fig. F).
Posizionare la motosega su una superficie piana e
liscia e verificare che nelle immediate vicinanze non
siano presenti oggetti o ostruzioni che potrebbero
entrare in contatto con la barra guida e la catena.
Disattivare il freno catena spingendo I'impugnatura del
freno catena verso I'impugnatura frontale.

Avviare la motosega.

Spingere I'impugnatura del freno catena anti-
contraccolpo verso la parte anteriore della motosega.
Se funziona correttamente, il freno catena arrestera
immediatamente il movimento della catena. Se il

freno catena non funziona correttamente, non usare
la motosega finché non é stata riparata da un tecnico
qualificato.

F-1 Impugnatura del freno catena disattivato

F-2 | Impugnatura del freno catena attivato

A AVVERTENZA! Verificare che il freno catena funzioni
correttamente prima di ogni utilizzo.

A AVVERTENZA! Se il freno catena € ostruito da

frammenti di legno potrebbe deteriorarsi. Mantenere
I'apparecchio sempre pulito.

CATENA A RIDUZIONE DEL CONTRACCOLPO

L’aggetto di spoglia (limitatore di profondita) davanti

a ogni dente pud minimizzare la forza di reazione del
contraccolpo evitando che il dente affondi troppo in
profondita nell’area del contraccolpo. Usare esclusiva-
mente catene di ricambio identiche alla catena originale
0 omologate.

A ATTENZIONE! Poiché le catene vengono affilate

durante la loro vita utile, col tempo perdono parte della
loro qualita di riduzione del contraccolpo ed & necessario
prestare particolare attenzione.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE

= La motosega € progettata per essere usata con
entrambe le mani. Usarla con una sola mano
comporta il rischio di lesioni gravi all’operatore, ai suoi
assistenti e/o altre persone presenti.

Evitare il contatto accidentale con i binari
della barra guida o la catena perché sono molto
affilati. Indossare sempre guanti e pantaloni lunghi
0 sovrapantaloni durante la manipolazione della
motosega, la catena o la barra guida.

Non usare mai la motosega se & danneggiata,
regolata in modo improprio o assemblata solo
parzialmente o scorrettamente. Verificare che la
catena della motosega smetta di muoversi al rilascio
dell'interruttore a grilletto.

= Prima del taglio, ispezionare il pezzo da lavorare
per verificare che sia privo di chiodi, cavi o altri
oggetti estranei.

Durante il taglio in pezzi del tronco, fissare il pezzo
da lavorare prima del taglio. Durante il taglio di
abbattimento o la diramatura, identificare e fissare
i rami pericolosi.
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Un taglio aggressivo o improprio o 'uso scorretto
della motosega puo causare 'usura prematura della
barra, della catena e/o del pignone, o la rottura della
catena o della barra, con il rischio di contraccolpo,
lancio della catena o espulsione di materiale.

Non usare ma la barra guida come leva. Una barra
di guida piegata puo causare I'usura prematura della
barra, della catena e/o del pignone, o la rottura della
catena o della barra, con il rischio di contraccolpo,
lancio della catena o espulsione di materiale.

Tagliare un solo pezzo da lavorare alla volta.

Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o
in luoghi umidi.

Pianificare il lavoro, rimuovere eventuali ostacoli
dall’area di lavoro e, in caso di abbattimento,
preparare almeno un percorso di fuga per I'albero
in abbattimento.

Durante I’abbattimento, tenere eventuali altre
persone a una distanza pari ad almeno due volte
I’altezza dell’albero.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

>
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BARRA GUIDA

Questa motosega & dotata di una barra guida con punta
a raggio ridotto. Generalmente, le punte a raggio ridotto
diminuiscono il rischio di contraccolpo. Durante la sosti-
tuzione della barra guida, accertarsi di acquistare la barra
specificata in questo manuale.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!
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Veiligheidsinstructies

ALGEMENE VEILIGHEIDSWARRSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen, instructies, illustraties en specificaties
die met het elektrisch gereedschap zijn meegeleverd.
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
kabel) elektrisch gereedschap of accu-aangedreven
(snoerloos) elektrisch gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in ruimten
waar een explosieve atmosfeer kan ontstaan,
bijvoorbeeld in de aanwezigheid van ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof. Elekirisch gereedschap
creéert vonken, deze kunnen stof of dampen in brand
steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
u een elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan
tot controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereedschap dient
met het stopcontact overeen te stemmen. Pas

de stekker op geen enkele manier aan. Gebruik
geen adapterstekker met geaard elektrisch
gereedschap. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
een elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch

gereedschap binnendringt, vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap te dragen, te trekken of om de
stekker uit het stopcontact te halen. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
of bewegende onderdelen. Beschadigde of verstrikte
kabels vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een elektrisch gereedschap buitenshuis
bedient, gebruik dan een verlengkabel die geschikt
is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van

een kabel die voor gebruik buitenshuis geschikt is,
verkleint het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik
dan een aardlekschakelaar. Het gebruik van
een aardlekschakelaar verkleint het risico op een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet als u moe bent of onder de
invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van
elektrische gereedschappen kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming
afhankelijk van de aard en het gebruik van het
gereedschap verkleint het risico op persoonlijk letsel.

Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’
is ingesteld voordat u het gereedschap op een
stroombron en/of accupack aansluit, vastneemt
of draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar of gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluiten kan
ongevallen veroorzaken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap achterlaten kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, juwelen en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.
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Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor
stofopvang kan helpen om het risico in verband met
stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

= Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw
toepassing. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden

in- of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
het accupack voordat u het elektrisch gereedschap
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van het
elektrisch gereedschap.

Berg niet-gebruikt elektrisch gereedschap op
buiten het bereik van kinderen en zorg ervoor

dat personen die niet vertrouwd zijn met het
gereedschap of die deze instructies niet hebben
gelezen het gereedschap niet gebruiken. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk wanneer het door onervaren
personen wordt gebruikt.

Onderhoud het elekirisch gereedschap en

de accessoires. Controleer of de bewegende
onderdelen correct functioneren en niet
vastklemmen en of de onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking

van het elektrisch gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat een beschadigd elekirisch
gereedschap eerst repareren voordat u het weer
in gebruik neemt. Vele ongevallen zijn het gevolg van
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te beheersen.
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Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires,

inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met

deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren

werkzaamheden. Het gebruik van elekirisch

gereedschap voor andere dan de beoogde
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Gladde
handgrepen en greepviakken kunnen leiden tot
onveilig gebruik en/of het verlies van de controle over
het gereedschap.

ACCU-GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Opladen alleen met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden
wanneer hij gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accupacks kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in

de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts

te consulteren. Vioeistof dat uit de accu wordt
uitgespoten kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik een accupack of gereedschap dat is
beschadigd of aangepast niet. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessieve temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot
een explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad het
accupack of het gereedschap niet buiten

het gespecificeerde temperatuurbereik in

de handleiding op. Het onjuist laden of bij een
temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu

beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.
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SERVICE

= Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een gekwalificeerde reparateur en alleen met
identieke reserve-onderdelen. Dit waarborgt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap.

Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

KETTINGZAAG VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting wanneer de kettingzaag wordt
gebruikt. Voordat u de kettingzaag start, dient u
te controleren dat de zaagketting niets aanraak.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van
de kettingzaag kan verstrengeling van uw kleding of
lichaam met de ketting veroorzaken.

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand op
de achterste handgreep en uw linkerhand op de
voorste handgreep vast. Als u de kettingzaag met de
handen andersom vasthoudt, verhoogt het risico op
persoonlijk letsel en dit mag nooit gebeuren.

Houd de kettingzaag alleen vast aan de geisoleerde
greepvlakken, omdat de kettingzaag in contact kan
komen met verborgen kabels. Bij kettingzagen die

in contact komen met onder stroom staande kabels,
kunnen ook de metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap onder stroom komen te staan en de
bediener een elektrische schok geven.

Draag oogbescherming. Verder beschermende
uitrusting voor gehoor, hoofd, handen, benen en
voeten wordt aanbevolen. Adequate beschermende
kleding vermindert het risico op persoonlijk letsel als
gevolg van rondvliegend vuil of per ongeluk contact
met de zaagketting.

Gebruik de kettingzaag niet in een boom, op een
ladder, vanaf het dak, of iedere andere onstabiele
ondergrond. Het gebruik van de kettingzaag op deze
manier kan resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Zorg altijd voor een stabiele stand terwijl u de
kettingzaag gebruikt. Sta altijd op een stevige,
veilige en viakke ondergrond. Gladde of instabiele
opperviakken zoals ladders kunnen een verlies van
evenwicht of de controle van de kettingzaag veroorzaken.

Terwijl u in een voorwerp dat onder spanning staat
zaagt, moet u met een terugslag rekenen. Als de
spanning in de houtvezels verdwijnt kan het onder
spanning staande voorwerp de bediener raken en/of de
kettingzaag oncontroleerbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van takken
en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door de

zaagketting worden vastgegrepen en in uw richting
worden geslingerd of u uit balans brengen.

Draag de kettingzaag aan de voorste handgreep
met de kettingzaag uitgeschakeld en uit de

buurt van uw lichaam. Tijdens het transport of

de opslag van de kettingzaag dient u altijd de
kettingzaaghoes te gebruiken. Een correcte omgang
met de kettingzaag vermindert het risico op per
ongeluk contact met de bewegende zaagketting.

Volg de instructies over smering, spanning van de
ketting en het vervangen van accessoires. Incorrect
gespannen of gesmeerde kettingen kunnen stuk gaan
of het risico op een terugslag verhogen.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie

en smeervet. Vettige, olieachtige handgrepen zijn glad
waardoor u de controle kunt verliezen.

Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag alleen

voor het beoogde doeleinde. Bijvoorbeeld: Gebruik
de kettingzaag niet voor het zagen van kunststof,
metselwerk of niet-houten bouwmaterialen. Het
gebruik van de kettingzaag voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Probeer niet een boom te kappen totdat u de risico’s
hiervan begrijpt en deze weet te voorkomen. Ernstig
letsel voor de bediener of omstanders kan het gevolg
zijn tijdens het kappen van een boom.

OORZAKEN EN PREVENTIE VAN EEN TERUGSLAG

Een terugslag kan optreden wanneer de neus of de punt
van het zaagblad een voorwerp aanraakt of als het hout
steviger wordt en de zaagketting in de zaagsnede vast
houdt (afb. A).

Het contact van de punt kan een plotselinge tegengestel-
de reactie veroorzaken, waardoor het zaagblad naar
boven en naar achteren in richting van de gebruiker wordt
geslingerd (afb. B).

De kettingzaag langs de bovenkant van het zaagblad
gebruiken kan het zaagblad snel terug laten slingeren in
richting van de gebruiker (afb. C).

Een van deze reacties kan tot het verlies van controle

van de zaag leiden wat in ernstig persoonlijk letsel kan
resulteren. Vertrouw niet uitsluitend op de veiligheidsvoor-
zieningen die zijn ingebouwd in uw zaag.

Als gebruiker van de kettingzaag dient u enkele stappen

te ondernemen om uw zaagwerk vrij van ongelukken of
letsel te houden.

Een terugslag is het resultaat van het verkeerd gebruik
en/of verkeerde bediening of werkomstandigheden en kan
worden voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen
te nemen:
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Behoud een stevige greep, met de duimen en vingers
om de handgrepen van de kettingzaag, en beide
handen op de zaag en breng uw lichaam en armen
in een positie waar u de krachten van de terugslag
kunt opvangen (afb. D). De krachten van een terugslag
kunnen door de bediener worden opgevangen als er
geschikte voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat
de kettingzaag niet los.

= Leun niet naar voren en zaag niet boven
schouderhoogte. Dit helpt onbedoeld contact van de
punt te voorkomen en maakt een betere controle van
de kettingzaag en onverwachte situaties mogelijk.

die door de fabrikant worden aangeraden.

Verkeerde vervangende zwaarden en kettingen kunnen

ertoe leiden dat de ketting breekt en/of een terugslag.

Neem de slijp- en onderhoudsinstructies voor
de kettingzaag van de fabrikant in acht. Het
verminderen van de diepte kan leiden tot een
verhoogde terugslag.

Zorg ervoor dat het gebied waar u werkt vrij van
obstakels is. Vermijd contact van de neus van het

zaagblad met een blok, tak, hek of welk ander obstakel

dan ook terwijl u de zaag gebruikt.

Zaag altijd op volle toeren. Druk de drukschakelaar
helemaal in en houd de zaag op snelheid.

Met een basiskennis van terugslag kunt u het
verrassingselement verminderen of elimineren.
Plotselinge verrassingen dragen bij aan ongevallen.

Zorg er altijd voor dat u stevig en stabiel staat.

Drukken en trekken - de reactiekracht is altijd

in de tegengestelde richting van de beweging van
ketting waar contact wordt gemaakt met het hout.
Daarom moet de bediener gereed zijn om de TREK te
controleren als hij met het onderste gedeelte van het

zaagblad zaagt, en de DRUK als hij langs het bovenste

gedeelte zaagt (afb. E).

TERUGSLAG VEILIGHEIDSINRICHTINGEN VAN DEZE
KETTINGZAAG

KETTINGREM

De kettingzaag is uitgerust met een kettingrem, die zowel
de motor en de beweging van de ketting in geval van een
terugslag stopt. De kettingrem kan geactiveerd worden
door de voorwaartse beweging van de ketting terugslag
remhendel als de zaag naar achteren draait tijdens

de terugslag; hij kan ook geactiveerd worden door de

traagheidskrachten die ontstaan door een snelle terugslag.

Gebruik alleen vervangende zwaarden en kettingen

=60

A WAARSCHUWING: Pas de kettingrem nooit aan en
probeer hem nooit buiten werking te zetten.

Zorg ervoor dat de kettingrem correct werkt voordat u
de kettingzaag in gebruik neemt. De ketting terugslag
remhendel moet makkelijk heen en weer kunnen bewegen.

0m de werking van de kettingrem te testen, voert u de
volgende stappen uit (afb. F):

= Plaats de kettingzaag op een vlak oppervlak en zorg
ervoor dat zich geen voorwerpen of obstakels in de

directe omgeving bevinden die in contact kunnen

komen met het zaagblad en de ketting.

Laat de kettingrem los door de ketting terugslag
remhendel naar de voorste handgreep te bewegen.

Start de kettingzaag.

Druk de Kketting terugslag remhendel naar de
voorzijde van de zaag. Een goed werkende

handrem zal de beweging van de ketting direct
onderbreken. Als de kettingrem niet goed werkt, mag
u de motorkettingzaag niet gebruiken totdat hij is
gerepareerd door een gekwalificeerde servicemonteur.

Ketting terugslag remhendel in gebruiks-

L positie

F-2 | Ketting terugslag remhendel in rempositie

A WAARSCHUWING: Controleer of de kettingrem
goed werkt voor elk gebruik.

A WAARSCHUWING: Als de kettingrem wordt verstopt
door houtsnippers, kan de werking van de kettingrem
verslechteren. Houd het toestel altijd schoon.

ZAAGKETTING MET GERINGE TERUGSLAG

De harken (dieptemeters) voorop aan iedere zaag kunnen
de kracht van een terugslagreactie verminderen door te
voorkomen dat de zaag te diep in de terugslagzone zaagt.
Gebruik alleen een vervangende ketting die gelijkwaardig
is aan de originele ketting en die gecertificeerd is.

A OPGELET: Aangezien kettingzagen gedurende hun
levensduur worden geslepen, verliezen zij een beetje
van de geringe terugslag kwaliteiten waardoor u extra
oplettend dient te zijn.

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN

= Een kettingzaag is bedoeld voor tweehandig
gebruik. Ernstig letsel van de bediener, helpers en/
of omstanders kunnen het gevolg zijn van eenhandige

bediening.
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= Voorkom onbedoeld contact met de stationaire
zaagketting of zaagbladgeleidingen. Deze kunnen
zeer scherp zijn. Draag altijd handschoenen en een
lange broek of chaps tijdens het hanteren met de
kettingzaag, zaagketting, of het zaagblad.

Gebruik nooit een beschadigde of niet correct
aangepaste of niet compleet of veilig gemonteerde
kettingzaag. Zorg ervoor dat de zaagketting stopt als
de drukschakelaar wordt losgelaten.

Inspecteer het werkstuk op spijkers, draden of
vreemde voorwerpen voordat u begint met zagen.

Bij het inkorten dient u het werkstuk vast te
zetten voorafgaand aan het zagen. Tijdens het
kappen of snoeien, dient u de gevaarlijke takken
te beveiligen.

Agressief zagen of misbruik van de kettingzaag
kan voortijdig slijtage van het zaagblad, de ketting
en/of kettingwiel veroorzaken, maar ook een
gebroken zwaard of blad, het veroorzaken van een
terugslag of het uitwerpen van materiaal.

Gebruik het zaagblad nooit als hefboom. Een
gebogen zaagblad kan voortijdig slijtage van het
zaagblad, de ketting en/of kettingwiel veroorzaken,
maar ook een gebroken ketting of blad, het
veroorzaken van een terugslag of het uitwerpen van
materiaal.

Zaag slechts één werkstuk per keer.

Laak het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.

Plan het werk, zorg ervoor dat uw werkgebied vrij
van obstakels is en in geval van kappen dient u
voor tenminste één viuchtweg weg van de vallende
boom te zorgen.

Tijdens het kappen dient u omstanders op
tenminste twee boomlengten afstand te houden.

Als er zich situaties voordoen welke niet in deze
handleiding zijn behandeld, gebruik uw gezond
verstand. Neem contact op met de klantenservice
van EGO als u hulp nodig heeft.

ZAAGBLAD

Deze zaag is uitgerust met een zaagblad dat een neus
met kleine radius heeft. Neuzen met kleine radii hebben
over het algemeen een geringere kans op terugslag. Als u
het zaagblad vervangt, dient u ervoor te zorgen, dat deze
ook in de lijst van deze gebruiksaanwijzing staat.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!
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Sikkerhedsanvisninger

GENERALLE SIKKERHEDSADVARSLER OM
ELEKTRISKE APPARATER

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, illustrationer og specifikationer, der
folger med dette elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fore til elektrisk stod, brand og/eller
alvorlig personskade

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL FREM-
TIDIG REFERENCE.

Udtrykket "elveerktej” i advarslerne henviser til eldrevet
(ledningsforbundet) og batteridrevet (ledningsfrit)
elvaerktgj.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sgrg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller mgrkt omréade kan fare til ulykker.

= Brug ikke elvaerktgj i eksplosive atmosferer,
sasom ved tilstedevaerelse af breendbare vaesker,
gasser eller stv. Elvaerktej kan sla gnister og
antende stgv og dampe.

= Hold bern og tilskuere pa afstand, nar et elvaerktgj
er i brug. Distraktioner kan medfore, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

= Stikket pa elvaerktigjet skal passe i stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made andres. Jordforbundet
elvaerktgj ma ikke bruges med et adapterstik.
Nér der ikke andres pa stikket og det passer i
stikkontakten, reduceres risikoen for elektrisk stad

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er
jordforbundet.

Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller vade
forhold. Vand kommer ind et elvaerktaj ger risikoen
for elektrisk stad.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke elveaerkigjet eller
til at trekke stikket ud af stikkontakten. Hold
ledningen vaek fra varme, olie, skarpe kanter og
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger, ager risikoen for elektrisk stad.

Nar et elveerktgj bruges udendors, skal der bruges
en forlengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elekrisk stad.

= Huis et elveerktej skal bruges pa et fugtigt
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sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstramsrela. Brug af et fejlstramsrele, reduceres
risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Ver forsigtig, hold gje med hvad du laver, og brug
din sunde fornuft, nar du bruger et elvaerktgj. Brug
ikke apparatet, hvis du er traet eller er pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmerksomhed, kan fore til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sésom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Serg for, at teend/sluk-
knappen er slukket, inden apparatet sluttes til
strgmkilden eller batteripakken, samt inden det
loftes op eller beeres rundt. Hvis elveerkigjer baeres
med fingeren pa kontakten, eller oplades med taend/
sluk-knappen teendt, @ger det risikoen for ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, far
elvaerktgjet startes. En skruenggle eller en nggle
sidder i en roterende del af elekirisk veerktgj, kan
resultere i personskade.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at
sta ordentligt fast og i god balance. Dette giver
bedre kontrol af det elektriske vaerktgj nar uventede
situationer.

Kjole ordentligt. Brug ikke lgstsiddende toj

eller smykker. Hold dit har, tej og handsker fra
beveegelige dele. Lgse tgj, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbehor til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
bruges korrekt. Anvendelse af stavanordninger kan
mindske stgvrelaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til veerktgjer, ma du ikke veere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan forarsage alvorlig skade i en brgkdel af
et sekund

BRUG 0G PLEJE AF ELVAERKTOJET

= Elveerktgjet ma ikke tvinges under brug. Brug den
korrekte elvaerktgj til din ansggning. Det korrekte
elveerktgj gor arbejdet bedre og mere sikkert, da det er
beregnet til forméalet.

= Brug ikke elvaerktgjet, hvis kontakien ikke kan
tende og slukke. Alt elvarktgj, hvor kontakterne ikke

dur, er farligt og skal repareres.
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= Treek stikket til apparatets stramforsyning ud
af stikkontakten og/eller fjern batteripakken,
inden du foretager justeringer, skifter tilbehar
eller lzgger elveerktgjet til opbevaring. Sadanne

forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker
risikoen for at starte elveerktgjet utilsigtet.

Opbevar ubenyttet elvaerkigj utilgaengeligt for barn,
og tillad ikke personer, der ikke kender elvaerktgjet
eller disse anvisninger, at benytte elvaerktgjet.
Elveerktej er farligt i haenderne pé brugere, der ikke
kender dets rette brug.

Vedligehold elvarktgj og tilbehgr. Kontroller, at de
bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller binder
eller er i en tilstand, der kan pavirke elvaerktgjets
drift. Fa beskadigede elvaerktgjet repareret

for brug. Mange ulykker er fordrsaget af darligt
vedligeholdt elvaerktgj.

Hold skarevaerktaj skarpe og rene. Skarevarktojer
med skarpe kanter, der vedligeholdes ordentligt, er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.

Elvaerktgjet, tilbeher og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udfares,
skal tages i betragtning. Anvendelse af elveerktgj til
andre formal end dem, de er beregnet til, kan medfgre
en farlig situation.

Hold héandtag og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og overflader, der griber
fat, kan medfere usikker handtering og/eller tab af
kontrollen over veerkigjet.

BATTERIVARKT@JETS BRUG 0G PLEJE

= Genoplad kun med opladeren er angivet af fabrikanten.
Hvis en oplader, der er egnet til én slags batteri, bruges med
en anden slags batteri, kan det fare til brand.

Anvend kun elektrisk vaerktgj med saerligt
udpegede batteripakker. Brug af andre batterier kan
skabe risiko for personskade og brand.

Nér batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forérsage forbraendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud

af batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Hvis veesken kommer
i gjnene, skal man ogsa sgge lege. Vaske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Anvend ikke et batteri eller et vaerktgj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller

modificerede batterier kan opfare sig uforudsigeligt og
forarsage brand, eksplosion eller risiko for personskade.

Udszet ikke et batteri eller et veerkigj for ild eller for
hej temperatur. Udsattelse for ild eller temperaturer
over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Falg alle anvisninger vedrarende opladning,

og oplad ikke batteriet eller veerktgjet uden for
temperaturomradet angivet i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne omrade
kan beskadige batteriet og gge risikoen for brand.

SERVICE

= Har Elektrisk vaerktgj skal serviceres af en
kvalificeret reparater kun bruger originale
reservedele. Pa denne made sikrer man, at elveaerktgjet
forbliver sikkert at bruge.

= Udfer aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Service pa batterier ber kun udferes af producenten
eller godkendte servicecentre.

SIKKERHEDSADVARSLER OM MOTORSAVEN

= Hold alle dele af kroppen vk fra motorsaven,
nar den er i brug. Inden motorsaven startes, skal
du serge for at savkaden ikke rore ved noget. Et
ojebliks uopmaerksomhed, nar motorsaven bruges, kan
gere at dit tgj eller krop kommer i kontakt med kaeden.

Hold altid motorsavet med hgjre hand pa det
bageste handtag og din venstre hand pa den
forreste handtag. Hvis motorsaven holdes omvendt,
oges risikoen for personskader og dette mé aldrig
gores.

Hold kun kaedesaven pa de isolerede
gribeoverflader, da den kan komme i kontakt

med skjult ledningsfering. Sagkader, der kommer

i kontakt med en stromferende ledning, kan gore
udsatte metaldele pa elvaerktgjet stramferende og kan
give brugeren elektrisk stad.

Brug gjenbeskyttelse. Yderligere
beskyttelsesudstyr til harelse, hoved,
hender, ben og fedder anbefales. Tilstraekkelig
beskyttelsesbeklaedning reducerer personskader
fra flyvende affald eller fra utilsigtet kontakt med
savkeaden.

Brug ikke en kadesav i et tra, pa en stige, fra et
tag eller pa en ustabil stette. Brug af en keedesav pa
denne made kan fore til alvorlige personskader.

Sorg altid for at holde ordentlig fodfaeste og brug
kun motorsaven nar du star pa en fast, sikker og

plan overflade. Hvis man stér pa glatte eller ustabile
overflader, sdsom stiger, kan man miste balancen og

kontrollen over motorsaven.

LEDNINGSFRI MOTORSAV



Hvis man saver en gren over, der sidder i spand,
kan den svirpe hardt tilbage. Nar spandingen i
treefibrene frigares, kan den fiederbelastede stamme
ramme brugeren og/eller slynge motorsaven ud af
kontrol.

Var meget forsigtig, hvis du saver buske og sma
treeer. Tynde grene kan komme i klemme i savkeden,
og slynges mod dig eller traekke dig ud af balance.

Motorsaven skal altid baeres i det forreste handtag,
og vere slukket og vk fra kroppen. Svaerdskeden
skal altid seette p& savsvaerdet, ndr motorsaven
transporteres eller opbevares. Nar motorsaven
bruges korrekt, reduceres sandsynligheden for
utilsigtet kontakt med savkeden.

Folg instruktionerne til smoring, kaedestramning og
@ndring af tilbehor. Hvis savkaden strammes eller
smares forkert, kan den gé i stykker og det kan forage
risikoen for tilbageslag.

Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt.
Oliebelagte og fedtede handtag er glatte, og ger det
sveert at styre stangsaven.

Sav kun i trae. Motorsaven ma ikke bruges til
andet, end hvad den er beregnet til. For eksempel:
Motorsaven ma ikke bruges til at save i plast,
murverk eller ikke-treebaserede byggematerialer.
Hvis en motorsav bruges til andet, end hvad den er
beregnet til, kan det fare til en farlig situation.

Forsag ikke at feelde et tree, for du har forstaelse
for risiciene, og hvordan du undgar dem. Der
kan forekomme alvorlig skade pa brugeren eller de
tilskuere, nar et trae faeldes.

ARSAGER TIL 0G FORHINDRING AF TILBAGESLAG

Motorsaven kan give tilbageslag, hvis spidsen af sverdet
rorer en genstand, ellerhvis savkaden sidder i klemme
et tree (fig. A)

Hvis spidsen kommer i kontakt med en genstand, kan
motorsaven give tilbageslag, og slynge sverdet opad og
tilbage mod brugeren (fig.B).

Hvis savkaden for enden af svaerdet kommer i klemme,
kan sveerdet slynge hurtigt tilbage mod brugeren (fig. C).

Ved begge disse reaktioner kan man miste kontrollen med
saven, hvilket kan fere til alvorlige personskader. Man ma
ikke blindt stole pa de indbyggede sikkerhedsanordnin-
gerne i motorsaven.

Som bruger af motorsaven, skal man tage bestemte
forholdsregler i brug, for at forhindre ulykker og skader.
Tilbageslag sker hvis vaerktgjet misbruges og/eller bruges
forkert eller i forkerte forhold. Disse kan undgas ved at
tage falgende forholdsregler i brug:

=00
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= Hold ordentligt fast i handtagene, med
tommelfingrene og fingrene fast omkring
handtagene, og med begge hander pa saven.
Placer din krop og arm, sa du kan modst evt.
tilbageslag (fig. D). Tilbageslag kan styres af
brugeren, hvis de passende forholdsregler tages i brug.
Motorsaven mé ikke slippes.

Undga, at raekke for langt ud, og undga at save
over skulderhgjde. Dette hjelper med at forhindre
utilsigtede kontakt med sverdspidsen, og giver bedre
kontrol over motorsaven i uventede situationer.

Brug kun sveerd og kader, der er angivet af
fabrikanten. Hvis der bruges forkerte sveerd eller
keeder, kan kaeden gé i stykker, eller motorsaven kan
give tilbageslag.

Folg fabrikantens vejledninger for slibning og
vedligeholdelse. Hvis hgjden pa dybdemaleren
reduceres, forages chancen for tilbageslag.

Serg for at omradet, hvor du skal save, er fri for
forhindringer. Undga, at sveerdspidsen kommer i
kontakt med et treestamme, grene, et hegn eller andre
genstande, der kan rammes, nar motorsaven er i brug.

Motorsaven skal altid kere pa fuld hastighed, nar
du saver. Tryk gasknappen helt i bund, og oprethold
savehastigheden.

Nar du har en grundleeggende forstaelse af
tilbageslag, kan du reducere eller eliminere
uforudsigelige tilbageslag. Pludselige tilbageslag kan
fare til ulykker.

Serg altid for at st ordentligt fast og i god balance.

Tryk og traek - reaktionsstyrken er altid modsat
keedens retning, hvor der er kontakt med traeet. Det

vil sige at brugeren altid skal veere klar til at TREKKE,
nar den nederste kant af stammen saves over, og til at
TRYKKE, nar den gverste kant saves over (fig. E).

SIKKERHEDSENHEDER MOD TILBAGESLAG PA
DENNE MOTORSAV

KADEBREMSEN

Motorsavet er udstyret med en kaedebremsen, som
stopper bade motoren og kaeden, hvis der opstar et
tilbageslag. Keedebremsen kan aktiveres ved at trykke
keedebremsehandtaget fremad, hvis saven slynger bagud
under et tilbageslag. Den kan ogsa aktiveres af den
interne styrker, der genereres under et hurtigt tilbageslag.

A ADVARSEL: Kadebremsen ma aldrig ndres eller
deaktiveres.
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Serg for at keedebremsen fungerer ordentligt, inden mo-

torsaven tages i brug. Keedebremsehandtaget skal nemt
kunne trykkes frem og tilbage.

Kaedebremsen kan testes pa falgende made (fig. F):

Stil motorsaven pa en flad overflade, og serg for

at der ikke er nogen narliggende genstande eller
forhindringer, der kan komme i kontakt med sveerdet
0g keeden.

Losn keedebremsen ved at treekke
keedebremsehandtaget mod det forreste handtag.

Start motorsavet.
Tryk keedebremehandtaget mod savens forside. En

velfungerende handbremse stopper straks keden. Hvis

keedebremsen ikke fungerer korrekt, mé motorsaven
ikke bruges, far den er blevet repareret af en
autoriseret servicetekniker.

F-1 | Kedebremsehandtaget er slaet til

Keedebremsehéndtaget er i bremseindstil-

F-2 |
lingen

A ADVARSEL: Sgrg for at keedebremsen virker ordent-

ligt, inden hvert brug.

A ADVARSEL: Hvis kaedebremsen er tilstoppet med
treeflis, virker den muligvis ikke ordentligt. Enheden skal
altid holdes ren.

SAVKADE MED LILLE CHANCE FOR TILBAGESLAG

En maling af savedybden fer hver savning kan reducere
kraften pa et tilbageslag, ved at forhindre saven i at save
for dybt ind i omradet, hvor tilbageslag kan opsta. Keeden
ma kun skiftes med en kade, der svarer til den originale
kaede eller en godkendt kaede.

A ADVARSEL: Som kader slibes i Igbet af deres
levetid, far de en starre tendens til at give tilbageslag, sé
man skal veere ekstra forsigtig, nér disse bruges.

YDERLIGERE ADVARSLER

= En motorsav skal bruges med begge hander. Hvis
den bruges med en hand, kan det fare til alvorlige
skader pa brugeren, hjeelpere og/eller personer i
narheden.

Undga, at rore ved kaeden, selvom den ikke korer
rundt, og undga at rore ved kanten pa savsvardet.
Disse kan vare meget skarpe. Brug altid handsker

og langbukser, nar motorsaven, keeden og sveerdet
handteres.

En motorsav, der er beskadiget eller forkert
justeret eller som ikke er samlet helt og sikkert,
ma aldrig bruges. Serg for at savkaden stopper, nar
gasknappen slippes.

Se traeet efter for sem, kabler og andre genstande,
inden det saves i stykker.

Hvis der saves trae pa en bukke, skal du sgrge for
at spande traeet fast, inden det saves over. Ved
faeldning eller beskaering, skal du holde gje med
farlige grene og save dem sikkert over.

Aggressiv eller grov savning eller misbrug af
motorsaven kan hurtigt nedslide svaerdet, keeden
og/eller tandhjulet, og kan gdelaegge kaden eller
svaerdet, som kan fore til tilbageslag, kaedebrud
eller udslyngning af materialer.

Motorsaven ma aldrig leftes i svaerdet. Et bojet
svaerd kan nedslide svaerdet, keeden og/eller tandhjulet
for hurtigt og kan @deleegge keeden eller svaerdet, som
kan fore til tilbageslag, kaedebrud eller udslyngning af
materialer.

Sav kun ét stykke over ad gangen.

Batteripakken ma ikke oplades i regn eller pa vade
steder.

Planlzgge arbejdet, og serg for at arbejdsomradet
er fri for genstande. Ved faeldning, skal der vaere
mindst én fri gang vaek fra det faldende tree.

Ved fzeldning, skal omkringstaende personer
mindst vaere to trae-leengder vaek.

Hvis der opstar situationer, som ikke er beskrevet
i denne brugsvejledning, skal du vere forsigtig
og bruge din sunde fornuft. Kontakt EGO’s
kundeservice for hjzlp.

SAVSVARDET

Denne sav er udstyret med et svard, hvis spids har en
lille radius. En spids med en lille radius har generelt
mindre tilbgjelighed til at give tilbageslag. Hvis svaerdet
skal skiftes, skal du sgrge for at bestille et sveerd fra
denne vejledning.

GEM DISSE ANVISNINGER
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Sékerhetsinstruktioner

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
ELVERKTYG

A VARNING: Las igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfdljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet att
folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga personskador

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS

Termen “elverktyg” i varningarna syftar pa ditt
starkstromsdrivna (sladdanslutna) elverktyg eller
batteridrivna (sladdldsa) elverktyg.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller mérka omréaden inbjuder till olyckor.

Anvénd inte motordrivna verktyg i explosiva
miljéer som t.ex. i nérvaron av brandfarliga vétskor,
gaser eller damm. Elverktyg skapar gnistor vilka kan
antdnda dammet eller &ngorna.

Hall barn och dskadare borta medan elverktyget
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Elverktygets kontakter maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anviand
inte nagra adapterkontakter med jordanslutna
(jordade) elektriska verktyg. Kontakter som ej ar
modifierade och matchande uttag minskar risken for
elektriska stotar

= Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sasom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp &r jordansluten eller jordad.

n Utsitt inte elverktyg for regn eller vata
forhallanden. Vatten som kommer in i ett elektriskt
verktyg okar risken for elektriska stotar.

Vanvarda inte sladden. Anvind aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller dra ut kontakten for elverktyget.
Hall kabeln borta frén virme, olja, skarpa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
oOkar risken for elektrisk stot.

Vid anvéndning av motordrivna verktyg utomhus,
anvénd en forlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvéndning av en sladd som passar for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal &r

a—
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oundvikligt, anvénd ett uttag som ar skyddat med

jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppméarksam och observant samt anvind sunt
fornuft nar du anvander ett elverktyg. Anvand
inte ett motordrivet verktyg om du ar trott eller
under paverkan av droger, alkohol eller medicin.
Ett dgonblick av ouppmérksamhet under arbete med
elverktyg kan resultera i allvarliga personskador.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Minska risken for personskador genom
att anvénda skyddsutrustning som t.ex. ansiktsmask,
halkfria skyddsskor, hjdlm och horselskydd.

Forebygg oavsiktlig igdngsattning. Se till att
strombrytaren ar i franldge innan du ansluter

till stromkaéllan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bér verktyget. Att béra elverktyget med
fingret pa strombrytaren eller verktyg som &r paslagna
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéliningsnycklar eller skiftnycklar innan
elverktyget slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av elverktyget kan
resultera i personskada.

Strick dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta mojliggor battre kontroll av
elverktyget i ovantade situationer.

Kla dig pa lampligt stt. Anvand inte Iost sittande
klader eller smycken. Hall ditt har, kiider och
handskar borta fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

Om enheter for anslutning av dammuppsamlare
finns tillgéngliga, se till att de &r anslutna

och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.

Var alltid uppmérksam vid anviandning av
verktyget, dven efter manga anvandningstillfallen,
och ignorera inte verktygets sidkerhetsprinciper. En
vérdslos handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund

ELVERKTYG ANVANDNING OCH SKOTSEL

= Forcera inte elverktyget. Anvind ett korrekt
elverktyg for din tillampning. Ett korrekt elverktyg
utfor jobbet battre och sakrare om det anvénds for ratt
tillampning.

= Anvénd inte elverktyget om strombrytaren inte kan
slas pa eller sténgas av. Ett elverktyg som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farligt och maste

repareras.

SLADDLOS KEDJESAG
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Koppla ifran kontakten fran stromkallan och/
eller batteripaketet fran elverktyget innan nagra
justeringar gor, tillbehdr byts eller elverktyget
laggs undan. Dessa forebyggande sakerhetséatgarder
minskar risken for att elverktyget startas oavsiktligt.

Forvara elverktyg som gar pa tomgang utom
rackhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med elverktyget eller dessa instruktioner
anvanda elverktyget. Elektriska verktyg ar farliga i
hénderna pa outbildade anvéandare.

Underhall motordrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera felinstéllningar eller om rorliga

delar har fastnat, bristning hos delar och andra
eventuella forhallanden som kan komma att
paverka elverktygets funktion. Om skadad, limna
in elverktyget for reparation innan det anvénds.
Manga olyckor beror pa daligt underhalina elverktyg.

Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt
underhélina kapningsverktyg med vassa sagkanter
ar mindre sannolika att fastna och ar lattare att
kontrollera.

Anviand det motordrivna verktyget, tillbehor,
insatsverktyg osv. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hénsyn till arbetsfirhéllanden
och det arbete som ska utféras. Om elverktyget
anvands for andra tillimpningar an det ar avsett for
kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria
fran olja och fett. Halkiga handtag och greppytor kan
leda till oséker hantering och/eller tappad kontroll av
verktyget.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVET
VERKTYG
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Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som ar
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk fér
brand nér den anvénds med ett annat batteripaket.

Anvénd endast elverktyg med deras sarskilt
avsedda batteripaket. Anvandning av andra
batteripaket kan medfora risk for personskador och
eld.

Nar batteripacket inte anvénds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under oldmpliga forhdllanden kan vitska spruta
ut fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vatskan kommer

i kontakt med dgonen, sok ocksa lakarhjalp.
Vétska som sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och
brannskador.

Anvénd inte ett batteripack eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oforutsagbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte batteripacket eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripacket eller verktyget utanfor det
temperatursomréde som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperatursomréade kan skada batteriet och okar
risken for brand.

SERVICE

Serva ditt elverktyg hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvander identiska
utbytesdelar. Det sikerstéller att sdkerheten hos det
motordrivna verktygets underhalls.

Utfor aldrig service pa skadade batteripack. Service
av batteripack bor endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

KEDJESAG SAKERHETSVARNINGAR

Hall alla kroppsdelar borta fran sagkedjan nér
kedjesagen kors. Kontrollera att kedjeségen inte
ar i kontakt med nagot annat foremal innan du
startar kedjesagen. Ett Ggonblicks ouppmérksamhet
nér kedjesagen anvands kan gora att dina klader eller
kroppsdelar fastnar i kedjan.

Hall alltid hégra handen pa det bakre handtaget
pa kedjesagen och din vanstra hand pa det fraimre
handtaget. Om man haller kedjesagen med motsatt
handfattning okar risken for personskador och man
skall aldrig gora sa.

Hall endast kedjeséagen i de isolerade greppytorna
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda ledningar. Sagkedjor som kommer i kontakt
med en stromférande ledning kan géra att de
exponerade metalldelarna blir strémférande och ge
operatoren en elektrisk stot.

Anvand skyddsglasdgon. Ytterligare
skyddsutrustning for horsel, huvud, hénder, ben
och fotter rekommenderas. Adekvata skyddsklader
kommer att minska risken for personskador fran
flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

SLADDLOS KEDJESAG



Anvind inte kedjesagen i ett trid, pa en stege,
pa taket eller annat instabilt stod. Anvandning av
en kedjesag pa detta sétt kan resultera i allvarliga
personskador.

Ha alltid stadigt fotfaste och anvand endast
kedjeségen staende pa en fast, saker och plan yta.
Hala och instabila ytor sasom stegar kan gor att man
tappar balansen eller kontrollen av kedjesagen.

Vid kapning av en gren som &r under spanning, var
beredd pa aterfjadring. Nar spanningen i tréfibrerna
frigors kan den spanda timret sla emot operatoren och/
eller kasta kedjeségen utom kontroll.

Var extremt forsiktig nar du kapar snarskog och
buskar. Det slanka materialet kan fastna i sagkedjan
och piskas mot dig eller dra dig ur balans.

Bir kedjesdgen i frimre handtaget med
kedjesagen avstiangd och undan fran kroppen. Vid
transport eller forvaring av kedjesagen skall alltid
svardstackningen anvandas. Korrekt hantering av
kedjesagen kommer att minska risken for oavsiktlig
kontakt med sagkedjan nér den kors.

Folj instruktionerna for smorjning, kedjespanning
och byte av tillbehér. Felaktig spanning eller
smorjning av kedjan kan antingen bryta sonder kedjan
eller dka risken for rekyler.

Se till att handtagen ar torra, rena och fria fran olja
och fett. Feta och oljiga handtag &r hala och kan géra
att kontrollen férloras.

Saga endast tri. Anvind inte kedjeségen for syften
som inte avsetts. Exempel: anvand inte kedjesagen for
att kapa plast, murverk eller icke trdbyggnadsmaterial.
Anvandning av kedjesagen for annat arbeta &n det avsedda
kan resultera i farliga situationer.

Forsok inte att falla ett trid innan du forstatt riskerna

och hur de undviks. Allvarliga skador kan uppsta pé
operatoren eller askadare nar ett trad falls.

ORSAKER OCH ANVANDARES FORHINDRANDE AV
REKYLER

Rekyler kan intréffa nér spetsen eller toppen pa
sagsvardet ror vid ett foremal eller nar trat klams ihop och
klammer sagkedjan i sagsnittet (Fig. A).

| en del fall kan kontakt med svardspetsen orsaka en
plétslig bakatrorelse som kastar svardet uppat och bakat
mot anvandaren (Fig. B).

Om séagkedjan kldms langs med spetsen av svardet kan
sagsvardet snabbt kastas bakat mot anvandaren (Fig. C).

Négon av dessa héndelser kan gora att du forlorar
kontrollen dver sagen, vilket kan leda till allvarliga per-
sonskador. Lita inte enbart pa de sékerhetsenheter som ar
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inbyggda i din ség.

Som anvandare av kedjesag bor du vidta flera steg for att
ditt sagjobb skall vara olycks- och skadefritt.

Rekyl &r resultatet av felanvéndning av verktyget och/eller
felaktiga arbetsprocedurer eller arbetsforhéllanden och
kan undvikas genom att vidta ordentliga forsiktighetsét-
garder s& som beskrivs hér nedan:

= Hall ett fast grepp med tummarna och fingrarna
runt kedjeségens handtag med bada handerna pa
sagen och kroppen och armen placerad s att du
kan sta emot rekylkraften (Fig. D). Anvindaren kan
kontrollera rekylkraften om korrekta atgérder vidtagits.
Slapp inte kedjesagen.

Striick dig inte och saga inte dver axelhdjd. Detta
hjélper till att férhindra oavsedd spetskontakt och ger
béttre kontroll av kedjeségen i ovantade situationer.

Anvand endast utbytessvard och kedjor som
specificerats av tillverkaren. Felaktiga utbytessvard
och kedjor kan gora att kedjan gar sénder och/eller
ger rekyler.

Fdlj tillverkarens anvisningar for att slipa och
underhalla sagkedjan. Minskning av djupets hojdmatt
kan leda till 6kade rekyler.

Kontrollera att omradet du ska saga &r utan
hinder. Lét inte sagsvardets spets traffa en stock, gren
eller nagot annat hinder som kan tréffas nar du kor
sagen.

Saga alltid med enheten pa hogsta hastighet. Tryck
in avtryckaren helt for att bibehélla séghastigheten.

Med en grundldggande forstielse av
rekyler, gar det att minska eller eliminera
dverraskningsmomentet. Overraskning 4r en
bidragande orsak till olyckor.

Ha ordentligt fotfaste och balans hela tiden.

Skjut och dra - Reaktionskraften &r alltid motsatt

till kedjans rérelseriktning ndr kontakt med tré sker.
Dessutom maste anvéandaren vara redo att kontrollera
DRAGET vid sagning med underkanten av svardet och
SKJUTA vid sagning langs med spetskanten (Fig. E).

REKYLSAKERHETSENHETER PA DENNA KEDJESAG

KEDJEBROMS

Kedjeségen levereras utrustad med en kedjebroms vilken
stoppar bade motorn och kedjans rorelse nar en rekyl
uppstar. Kedjebromsen kan aktiveras av framéatrorelsen
av kedjans rekylbroms samt ségens rotation bakat under
rekylen, den kan ocksa aktiveras av troghetskrafterna

som genereras vid snabb rekyl.

SLADDLOS KEDJESAG
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A VARNING: Modifiera aldrig eller forsok att avaktivera
kedjebromsen.

Se till att kedjebromsen fungerar korrekt innan kedjesa-
gen anvands. Kedjans rekylbromshandtag skall enkelt
rora sig bakat och framat.

For att testa funktionen hos kedjebromsen, utfor
foljande steg (Fig. F):

Placera kedjesagen pa en plan ren yta och se till att
inga foremal eller hinder finns i omedelbar nérhet som
kan komma i kontakt med svardet och kedjan.

Avaktivera kedjebromsen genom att dra kedjans
rekylbromshandtag mot fronthandtaget.
Starta kedjesagen.

Skjut kedjans rekylbromshandtag mot fronten pa
sagen. En korrekt fungerande handbroms kommer
att stoppa rorelsen hos kedjan omedelbart. Om
kedjebromsen inte fungerar korrekt, anvand inte

Anvind aldrig kedjesagen nar den ar skadad,
felaktigt instélld eller inte fullstandigt eller sédkert
monterad. Sakerstéll att kedjan slutar rotera nér du
slapper gasreglaget.

Kontrollera om arbetstycket har spikar, tradar eller
andra frimmande foremal fore kapningen.

Fést arbetsstycket innan kapning. Vid fillning eller
kvistning, identifiera och sékra farliga grenar.

Aggressiv eller missbrukande kapning eller
missbruk av kedjesagen kan orsaka fortidigt
slitage pa svérdet, kedjan och/eller kedjekransen
vilket leder till rekyler, kedjekast eller utkast av
materialet.

Anvand aldrig svardet som en hdvarm. Ett bojt
svérd kan orsaka for tidigt slitage pa svardet, kedjan
och/eller kedjekransen samt trasig kedja eller svard
vilket leder till rekyler, kedjekast eller utslungning av
material.

kedjesagen innan den har reparerats av en kvalificerad
servicetekniker.

Kapa endast ett arbetsstycket i taget.
Ladda inte batteripaketet i regn eller pa en vat

lats.
F-1 Bromshandtag for kedjerekyl i driftléage P ! o .
= Planera arbetet, se till att arbetsomradet inte har
. ) ) ) négra hinder och vid fallning ska det finnas minst
F-2 | Bromshandtag for kedjereky! i bromslage en utrymningsvég fran det fallande tridet.

Vid féllning, hall &skadare minst tva tradlangder
bort.

Om situationer uppstar som inte tas upp i denna

manual, var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Kontakta EGO kundtjénst for hjalp.

SVARD

Denna sag levereras utrustad med ett svard som har en
smal vinklad spets. Sma vinklade spetsar har generellt
mindre potential for rekyler. Vid byte av svérdet, se till att
bestélla svdrdet som listas i denna manual.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

A VARNING: Bekrafta att kedjebromsen fungerar
korrekt fore varje anvéndning.

A VARNING: Om kedjebromsen kérvar pa grund av
traspan forsamras kedjebromsens funktion. Se till att
enheten alltid &r ren.

LAGREKYL SAGKEDJA

Tandningen (djupmatare) framfor varje skér kan minimera
kraften hos en rekylreaktion genom att forhindra skéren
fran att grdva for djupt vid rekylzonen. Anvénd endast en
utbyteskedja som &r likvardig mot originalkedjan eller har
certifierats som den.

A FORSIKTIGHET! D4 sagkedior slipas under
deras anvandbara livsldngd forlorar de lite av de laga
rekylkvaliteterna och extra forsiktighet bor anvandas.

YTTERLIGARE VARNINGAR

= Motorsagen ar avsedd att anvandas med tva
hander. Allvarliga skador pa anvandare, hantlangare
och/eller askadare kan uppsta vid enhands-hantering.

= Undvik oavsiktlig kontakt med den fasta sagkedjan
eller sagsvirdet. Dessa kan vara mycket vassa.
Anvénd alltid handskar och langbyxor eller chaps nér
kedjesagen, sagkedjan eller svardet hanteras.

4

SLADDLOS KEDJESAG



Turvallisuusohjeet

VLEISET SAHKOTYOKALUJEN TURVALLISUUS-
VARDITUKSET

A\ VAROITUS: Lue kaikki timéin sahkatyokalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirus-
tukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita
ei noudateta, seurauksena saattaa olla sahkdisku, tulipalo
ja/tai vakava loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET MYOHEM-
PAA KAYTTOA VARTEN.

Varoituksissa kéytetty termi ”séhkotyokalu” tarkoittaa
joko verkkovirtakdyttoista (johdollista) sdhkotyokalua tai
akkukayttoista (johdotonta) sahkotyokalua.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hamarat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= AlA kiyta sihkotyokaluja rajahdysherkassa
ympiristossé, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut saattavat aiheuttaa
kipinditd, jotka voivat sytyttaa tomun tai hoyryja.

= Al paastd lapsia tai sivullisia Iahelle, kun kaytit
sahkotyokaluja. Hairidtekijat voivat aiheuttaa
hallinnan menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Sahkotyokalun pistotulpan on vastattava
pistorasiaa. Al4 ikind muokkaa pistotulppaa
millaén tavalla. Al3 kiytd minkaanlaisia
sovitinpistotulppia maadoitettujen sahkdtydkalujen
kanssa. Muokkaamattomat pistotulpat ja niihin sopivat
pistorasiat vahentdvét sahkdiskun vaaraa

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

Al altista sihkotyokaluja sateelle tai kosteudelle.
Séhkotyokaluun padseva vesi lisda sahkoiskun vaaraa.

Al4 vaarinkayti johtoa. Ald koskaan kanna tai veda
laitetta johdosta tai irrota pistoketta pistorasiasta
johdosta vetdmalla. Pida johto poissa tulen, 6ljyn,
terdvien reunojen tai liikkkuvien osien lahelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavat
séhkoiskun vaaraa.

Kun kéytit sdhkotyokalua ulkona, kdyta
ulkokayttdon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokéyttoon
tarkoitetun jatkojohdon kayttd vahentad séhkoiskun
riskid.

o
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= Jos et voi vélttaa sahkotyokalun kayttoa kosteissa
olosuhteissa, kdyta vikavirtasuojakytkimella

varustettua pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen
kaytto vahentad sahkoiskun riskia.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Ole valpas, tarkkaavainen ja kayta maalaisjarkea,
kun kaytat sahkétyokalua. Ala kayta
sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai kun olet
huumeiden, alkoholin tai laakityksen vaikutuksen
alaisena. Hetkellinenkin huomion herpaantuminen
sdhkotyokalua kaytettdessa saattaa aiheuttaa vakavan
henkilokohtaisen vamman.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kéyta aina
silmdsuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypéran tai kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa
véhentéd loukkaantumisvaaraa.

Estd vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

ettéd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitit
virtaldhteen ja/tai akun, nostat laitteen tai kannat
sitd. Sahkotyokalujen kantaminen niin, ettd sormesi
on kytkimell3, tai sdhkotyokaluihin virran kytkeminen
kytkin paalld voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Poista kaikki saatoon kaytetyt avaimet

tai kiintoavaimet ennen kuin kdynnistat
sdhkotyokalun. Sahkotyokalun pyorivaan osaan
jatetty avain tai kiintoavain saattaa aiheuttaa
henkilévamman.

Al kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Néin hallitset sahkétyokalun parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ald kéyta véljia vaatteita
tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja kasineesi
poissa liikkuvien osien lahelta. Véljat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitannét pélynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niitd
kéytetadn oikein. Polynpoistolaitteiden kéyttd voi
vahentda polyyn liittyvia vaaroja.

A4 anna tuotteen tuttuuden toistuvan kiyton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, aldka jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkildvahingon
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

= Ala pakota sahkotydkalua. Kiytd omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa sahkotyokalua.
Oikea sahkotyokalu suoriutuu parhaiten ja
turvallisimmin tehtavasta sille tarkoitetulla nopeudella.
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Al kéyta sahkotydkalua, jos sitd ei saa
kédynnistettya ja suljettua kytkimella.
Séhkatyokalun, jota ei voida hallita kytkimelld, kdytto
on vaarallista ja laite on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen kuin teet mitaan
muutoksia, vaihdat apuvilineit tai laitat
sahkotyokalun varastoon. Ndma estéavat
turvallisuustoimenpiteet viahentavéat sahkotyokalun
vahingossa kdynnistdmisen riskid.

Sailyta kayttaméattomia sdhkotyokaluja lasten
ulottumattomissa, dldké anna henkildiden, jotka
eivét tunne sahkotydkalua tai néité ohjeita, kayttaa
sahkotyokalun. Sdhkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kayttéjien kasissa.

Huolla sdhkotydkalut ja lisdvarusteet. Tarkista,
ettd liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettd
osat ovat ehjid, ja ettd sdhkotyokalussa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos sahkotydkalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kayttoa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti yllapidetyista sahkotyokaluista.

Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvat
leikkuureunat, eivét todenndkoisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

Kéyta sahkotyokaluja, lisdvarusteita ja teria
yms. ndiden ohjeiden mukaisesti ja niin, ettd
otat huomioon kayttoolosuhteet ja tehtdvan
tyon. Sahkotyokalujen kaytté muihin kuin niille
suunniteltuihin tarkoituksiin saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat aiheuttavat vaaraa ja/tai tyokalun
hallinnan menettdmisen.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO
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Lataa vain valmistajan méérittelemélla laturilla.
Tietynlaisen laturin kaytto tietynlaisen akun kanssa
saattaa aiheuttaa tulipalon riskin, jos sitd kdytetaan
toisenlaisen akun kanssa.

Kéyta sdhkotyokaluja vain niille erikseen
maédriteltyjen akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen
kaytto saattaa aiheuttaa loukkaantumisen tai tulipalon
vaaran.

Kun akku ei ole kéytdssa, pida se erillddn
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa

palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettd padsee silmiin, hakeudu ladkérin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai
palovammoja.

Al kéyta akkua tai tyokalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

A3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai
aarimmaisille lampétiloille. Altistaminen yli 130 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Ali lataa akkua tai
tyokalua lampotilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun
lampatila-alueen sisélla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampotilassa voi vaurioittaa akkua ja lisatd
palovaaraa.

HUOLTO

Huollata sdhkdtydkalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttda vain identtisia varaosia.
Nain taataan sahkdtyokalun turvallisuuden sailyminen.

A3 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehdé vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pida kaikki kehon osat poissa moottorisahan
terén luota, kun moottorisaha on kaytossa. Ennen
kuin kdynnistat moottorisahan, varmista, ettei

se kosketa mihinkdan. Hetkellinenkin huomion
herpaantuminen moottorisahaa kayttaessé saattaa
aiheuttaa vaatteiden tai kehon sotkeutumisen
moottorisahaan.

Pida moottorisahasta kiinni aina niin, ettd

oikea kéatesi on takakahvalla ja vasen kétesi
etukahvalla. Moottorisahan pitdminen toisin pain lisda
henkildvammariskid, joten niin ei tulisi koskaan tehda.

Tartu moottorisahaan vain eristetyistéi pinnoista,
koska terdketju voi osua piilossa olevaan
sahkojohtoon. Teraketjun kosketus “jannitteiseen”
johtoon saattaa tehdé séhkotyokalun metalliosat
"jannitteisiksi” ja aiheuttaa séhkoiskun kayttéjalle.
Kuulonsuojaimet, kypéara, kisien ja jalkojen
lisdsuojavarusteet ovat suositeltavia.
Asianmukainen suojavaatetus vahentad lentavien
roskien aiheuttamia henkilévahinkoja tai vahingossa
tapahtuvia kosketuksia teréketjun kanssa.

AKKUKAYTTOINEN MOOTTORISAHA



A4 kayta moottorisahaa ollessasi puussa,
tikapuilla, katolla tai muun epévakaan tuen paalla.
Moottorisahan kdytto téllé tavalla saattaa aiheuttaa
vakavan henkildvahingon.

Kayta moottorisahaa vain silloin, kun olet
kiintedlla, tasaisella ja turvallisella alustalla ja
seisot vakaasti. Liukkaat tai epatasapainoiset alustat,
kuten tikkaat, saattavat aiheuttaa tasapainon tai
moottorisahan hallinnan menetyksen.

Varo takapotkua jannityksessa olevia oksia
sahatessasi. Kun puukuidun jannite vapautuu,
aiemmin jénnittyneend ollut osua saattaa osua
kayttajaan ja/tai isked moottorisahan pois hallinnasta.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua terdketjuun,
sinkoutua sinua pdin ja nykaista sinut pois tasapainosta.

Kanna moottorisahaa etukahvasta niin, etta
moottorisaha on pois paalté ja kaukana kehostasi.
Kun Kuljetat tai varastoit moottorisahaa,

laita ohjausteralevyn suojus aina sen paalle.
Moottorisahan oikeaoppinen kayttd vahentaa liikkuvan
moottorisahan vahinkokontaktin todennékoisyytta.

Noudata voitelusta, ketjun kiristimisesta ja
lisdosien vaihdosta annettuja ohjeita. Védrin
kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai lisété
takapotkun todennakoisyytta.

Pida kahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttdmina ja
rasvattomina. Rasvaiset ja dljyiset kahvat ovat
liukkaita ja voivat aiheuttaa hallinnan menettadmisen.

Sahaa vain puuta. Ald kiytd moottorisahaa
muuhun kuin sen suunniteltuun tarkoitukseen. Ala
esimerkiksi kdytd moottorisahaa muovin, kivien
tai rakennusmateriaalien, jotka eivét ole puuta,
leikkaamiseen. Moottorisahan kéytté muuhun kuin
sille suunniteltuun tarkoitukseen saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen.

Al yrita kaataa puuta, ennen kuin sinulla on
kasitys siihen liittyvista vaaroista ja niiden
vélttdmisestd. Puun kaataminen voi aiheuttaa
vakavan vamman kaatajalle tai sivullisille.

TAKAPOTKUN AIHEUTTAJAT JA KAYTTAJAN
ESTOMAHDOLLISUUDET

o
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saattaa aiheuttaa sen, etté terdlevy tulee taakse kohti
kéyttajaa (kuva C).
Kumpi tahansa ndista reaktioista saattaa aiheuttaa sen,
ettd menetédt moottorisahan hallinnan, joka puolestaan
voi aiheuttaa vakavan henkilsvamman. Ald luota sokeasti
sahassa oleviin turvallisuuslaitteisiin.

Moottorisahan kéyttdjana sinun tulisi tehda tarvittavat
varotoimenpiteet, jotta sahaustydsi sujuu ilman vahinkoja
tai vammoja.

Takapotku johtuu laitteen vadrinkaytosta ja/tai vadristd
kéyttétoimenpiteista tai -olosuhteista. Se voidaan valttda
noudattamalla seuraavia varotoimia:

= Pida laitteesta tukevasti kiinni niin, ettad peukalo
ja sormet kiertyvit kahvojen ympérille, molemmat
kédet ovat sahan kahvoilla ja kehosi ja katesi
ovat sellaisessa asennossa, etta voit vastustaa
takapotkun voimaa (kuva D). Kayttdja voi hallita
takapotkun voimia, jos on varautunut kunnolla. Ala
pédsta irti moottorisahasta.

Al kurota liian pitkalle lik3 leikkaa olkapaitasoa
korkeammalta. Nain véltat vahingossa tapahtuvan
karkikontaktin ja hallitset moottorisahan parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Kayta vain valmistajan méaarittelemia varaterélevyja
ja -ketjuja. Vadranlaiset varaterdlevyt ja -ketjut saattavat
aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai takapotkun.

Noudata valmistajan moottorisahalle tarkoitettuja
teroitus- ja yllapito-ohjeita. Syvyysmittarin
korkeuden alentaminen saattaa johtaa takapotkun
lisd&ntymiseen.

Varmista, ettei sahausalueella ole esteiti. Al
anna ohjausterélevyn kérjen koskea tukkeihin, oksiin,
aitoihin tai muihin esteisiin, jotka saattavat olla tiell3,
kun kéytat sahaa.

Sahaa aina niin, etté laite kdy mahdollisimman
nopeasti. Purista kytkinliipaisinta pohjaan ja pida
sama sahausnopeus.

Kun ymmarrét, miten takapotku toimii, voit
vahentaa tai poistaa sen yllattavyyden taysin.
Yllatykset voivat aiheuttaa onnettomuuksia.

Sailyta aina tukeva asento ja hyva tasapaino.
Tyonna ja veda — Reaktion voimakkuus on aina

Takapotku saattaa aiheutua, kun ohjausterélevyn karki
koskee esineeseen tai kun puu sulkeutuu ja vangitsee
moottorisahan leikattavaan kohtaan. (Kuva A)

Kérkikosketus saattaa joskus aiheuttaa yhtakkisen vas-
tareaktion, joka potkaisee ohjausteralevyn ylos ja taakse
kohti kayttajaa (kuva B).

Moottorisahan vangitseminen ohjausterélevyn yldosassa

vastakkaiseen suuntaan siihen ndhden, mihin ketju
liikkuu silloin, kun se koskee puuhun. Kéyttajan on siis
oltava valmiina hallitsemaan VETOA silloin kun sahaa
terélevyn alaosalla ja TYONTOA silloin, kun sahaa
yldosalla (kuva E).

TAMAN MOOTTORISAHAN TAKAPOTKUN
TURVALLISUUSLAITTEET

|
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KETJUN JARRU

Moottorisahassa on ketjun jarru, joka pysayttaa seka
moottorin ettd ketjun liikkeen takapotkun tapauksessa.
Ketjun jarru voidaan aktivoida ketjun takapotkun
jarrukahvan etuliikkeelld silloin, kun saha pydrii taakse
takapotkun aikana; se voidaan mygs aktivoida nopean
takapotkun aiheuttamilla inertiavoimilla.

A VAROITUS: Al4 koskaan muokkaa tai yrita ohittaa
ketjun jarrua.

Varmista, ettd ketjun jarru toimii kunnolla, ennen kuin
kaytat moottorisahaa. Ketjun takapotkun jarrukahvan tulisi
liikkua helposti eteen ja taakse.

= Tarkista ketjun jarrun toimivuus seuraavalla tavalla
(kuva F):

= |aita moottorisaha tasaiselle, paljaalle alustalle ja
varmista, ettei mikaén esine tai este ole niin lahelld,
ettd se voisi osua terdlevyyn tai ketjuun.

= Vapauta ketjun jarru vetdmalld ketjun takapotkun
jarrukahvaa kohti etukahvaa.

= Kéynnistd moottorisaha.

= Tyonnéa ketjun takapotkun jarrukahvaa sahan etuosaa
kohti. Oikein toimiva jarrukahva pyséyttaa sahan
liikkeen vélittémasti. Jos ketjun jarru ei toimi kunnolla,
ald kaytd moottorisahaa ennen kuin asiantunteva
huoltoteknikko on korjannut sen.

Foq Ketjun takapotkun jarrukahva kayttoasen-
nossa

Fo Ketjun takapotkun jarrukahva jarrutusasen-
nossa

A VAROITUS: Varmista, ettd ketjun jarru toimii kunnol-
la ennen jokaista kéyttokertaa.

A VAROITUS: Jos ketjun jarru on tdynna puulastuja,
sen toiminta saattaa kérsid. Pidd laite aina puhtaana.

VAHAISEN TAKAPOTKUN MOOTTORISAHA

Jokaisen leikkurin edessd olevat piikit (syvyysmittarit)
voivat minimoida takapotkun reaktiovoiman estamélla
leikkureiden pureutumisen liian syvélle takapotkualueelle.
Kayta vain sellaista varaketjua, joka vastaa alkuperaista
ketjua tai on sertifioitu vastaavaksi.

A HUOMIO: Kun teraketjuja teroitetaan kayttoian aika-
na, ne menettavét osan vahaisen takapotkun ominaisuuk-
sistaan, ja niiden kanssa on oltava erityisen varovainen.
LISAVAROITUKSIA

= Moottorisaha on tarkoitettu kiytettévaksi kahdella

kadelld. Yhdella kédelld kdyttdminen saattaa aiheuttaa
kayttajan, avustajien ja/tai sivullisten vakavan
loukkaantumisen.

Vélta tahatonta kosketusta teréketjuun tai
terdlevyn kiskoihin. Ne voivat olla erittdin
terdvid. Kéyté aina hansikkaita ja pitkié housuja tai
viiltosuojalahkeita, kun kasittelet moottorisahaa,
terdketjua tai terélevya.

A4 koskaan kayta sellaista moottorisahaa, joka
on vahingoittunut tai vaarin saadetty tai jota ei ole
tdysin ja turvallisesti koottu. Varmista, ettd sahaterd
pysahtyy, kun liipaisinkytkin vapautetaan.

Tarkasta sahattava kappale naulojen, johtojen
tai muiden vieraiden esineiden varalta ennen
sahaamista.

Kun leikkaat puuta pienemmiksi paloiksi, kiinnita
alkuperéinen puu ennen sahaamista. Kun kaadat puita
tai karsit oksia, tunnista ja kiinnité vaaralliset oksat.

Aggressiivinen tai vaarénlainen sahaus tai
moottorisahan vaarinkaytto saattaa aiheuttaa
ennenaikaista terdlevyn, ketjun ja/tai vetopyoran
kulumista. Ketju tai terdlevy saattaa myos
rikkoutua, mika voi aiheuttaa takapotkun, ketjun
lentdmisen tai materiaalin sinkoutumisen.

A4 koskaan kayta terdlevyi vadntovartena.
Taipunut terdlevy voi aiheuttaa ennenaikaista
terdlevyn, ketjun ja/tai vetopyoran kulumista seka
ketjun tai terélevyn rikkoutumisen, mikd voi aiheuttaa
takapotkun, ketjun lentdmisen tai materiaalin
sinkoutumisen.

Leikkaa vain yhté palaa kerrallaan.

A3 1ataa akkua sateessa tai kosteissa
olosuhteissa.

Suunnittele tyo etukateen, varmista, ettei
tybalueella ole esteité ja puun kaadon tapauksessa
huolehdi, ettd kaatuvan puun alta on vahintaan
yksi pakoreitti.

Kun kaadat puuta, pidéa sivulliset ainakin kahden
puun mitan padssa.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tissa
kéyttdoppaassa kasitelld, kdyta maalaisjarkea
ja omaa harkintakykyasi. Ota yhteyttd EGOn
asiakaspalveluun lisétietoja varten.

TERALEVY

Téssé sahassa on terdlevy, jossa on pienisateinen kérki.

Pienisateisilld karjilla takapotkun todenndkdisyys on pie-
nempi. Kun vaihdat terdlevya, tilaa tassé kéyttboppaassa
mainittu teralevy.

SAILYTA NAMA OHJEET!
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Sikkerhetsinstruksjoner

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTROVERKTOY

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarslene,
instruksjonene, illustrasjonene og spesifikasjonene
som falger med dette elektroverktoyet. Manglende etter-
levelse av alle instruksjonene under kan resultere i elektrisk
stot, brann og/eller alvorlig skade

TA VARE PA ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG BRUK.

Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer til
elektroverktay som kobles til stramnettet (med ledning),
eller batteridrevet (trédlgst) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader gjor at ulykker lettere oppstar.

= |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vaesker, gasser eller stav. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stav eller damp.

= Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet er i bruk. Distraksjoner kan fare til
at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke modifiseres pa
noen som helst mate. Ikke bruk adapterstapsler
sammen med jordede elektroverktay. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen
for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er pkt
risiko for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

Ikke utsett elektroverktay for regn eller vate
omgivelser. Kommer det vann inn i et elektroverktoy,
oker risikoen for elektrisk stot.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Unnga a
beere eller dra i verktoyet ved hjelp av ledningen,
eller a dra i ledningen nar du skal ta verkteyet ut
av stikkontakten. Hold ledningen p& avstand fra
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler.
Skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risikoen
for elektriske stot.

Nar du bruker et elektroverktgy utenders ma du
bruke skjoteledning som er godkjent for dette. Bruk
av ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stgt.

o
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= Hvis du er ngdt il a bruke et elektroverktoy i
fuktige omgivelser, skal du bruke en jordfeilbryter-
beskyttet stremforsyning. Bruk av GFCI reduserer
risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

= Veer arvaken, se hva du gjer, og felg sunn fornuft
nar du bruker et elektroverktoy. Ikke bruk
elektroverktoy nar du er trott eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens du bruker elektroverktgy kan
fare til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller harselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Unnga utilsiktet oppstart. Pass pa at bryteren

er i av-stilling for du kobler til stramkilden og/
eller batteripakken, eller nar du lgfter og baerer
verktoyet. Barer du elektroverktgy med fingeren pa
bryteren eller kobler det til stramkilden mens bryteren
star i pa-posisjon, vil det gke faren for ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en npkkel som sitter
igien i en roterende del av elektroverktayet, kan fore til
personskade.

Ikke strekk deg for langt. Pass pa & ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjer bedre
kontroll over elektroverktgyet i uventede situasjoner.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgse kizer eller smykker.
Hold har, klaer og hansker unna bevegelige deler.
Lase kleer, smykker eller langt har kan sette seg fast i
bevegelige deler.

Hvis det felger med utstyr for tilkopling av
stovavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse kobles
til og brukes riktig. Bruk av stgvenheter kan redusere
stgvrelaterte farer.

Selv om du har opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verkteyet ma du alltid veere
arvaken og folge sikkerhetsinstruksjonene. Et orlite
pyeblikks uoppmerksomhet er alt som skal til for at
alvorlige personskader kan oppsta.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

= lkke legg press pa elekiroverktoyet. Bruk et
elekiroverktgy som er egnet for det du skal gjore.
Et egnet elektroverktpy vil gjere jobben pa en bedre og
tryggere méte, i den hastigheten verktayet er konstruert for.

= lkke bruk elektroverktgyet hvis bryteren ikke slar
det pa og av. Elektroverktay som ikke kan kontrolleres

med bryteren er farlig og mé repareres.

TRADL@S MOTORSAG
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Koble stgpselet fra stramkilden og/eller ta
batteripakken ut av verktgyet for du foretar
justeringer, skifter tilbehgr eller setter bort
maskinen. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for at det elektriske verktgyet starter
utilsiktet.

Oppbevar elektroverkigy utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med verktayet
eller disse instruksjonene, betjene maskinen.
Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne
personer.

Elektroverktoy og tilbeher ma vedlikeholdes. Se
etter feiljusteringer eller oppbinding av bevegelige
deler, skadede deler og eventuelle andre forhold
som kan pavirke elektroverktgyets funksjon. Hvis
det er skadet, ma elektroverktoyet repareres for
bruk. Mange ulykker forarsakes av elektroverktgy som
ikke er godt vedlikeholdt.

Hold skjaereverkigyet skjerpet og rent. Riktig
vedlikehold av skjeereverktay med skarpe kanter gjor
at det er mindre sannsynlighet for oppbinding, og at
det er lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, bits, osv. i henhold til
disse anvisningene, og ta hensyn til omgivelsene
og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktoy
til andre formal enn det som er angitt, kan fore til
farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og fri
for olje og fett. Glatte handtak og grep kan gi usikker
handtering og/eller manglende kontroll pa verktgyet.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKTOY

Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan gi brannfare dersom den brukes med
andre batteripakker.

Elektroverktayet skal bare brukes med spesifiserte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes

unna andre metallgjenstander som binders,
mynter, ngkler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unngé kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske
i oynene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp.
Vaeske som blir slynget ut av batteriet, kan fordrsake
irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som
er skadet eller tilpasset. Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfere seg uforutsigbart og medfere
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

Ikke eksponer batteripakken eller verktoyet for
ild eller svaert hgye temperaturer. Eksponering
for ild eller temperaturer over 130 °C kan forarsake
eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Hvis batteriet lades pa feil méate eller ved temperaturer
som er utenfor det angitte omradet, kan batteriet bli
skadet og brannrisikoen gke.

SERVICE

Elektroverktayet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler. Dette opprettholder sikkerheten til
elektroverktpyet.

Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandgrer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR MOTORSAGEN

Hold alle deler av kroppen borte fra sagkjedet nar
motorsagen er i drift. For du starter motorsagen,
ma du pase at sagkjedet ikke er i kontakt med noe.
Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av motorsagen
kan fare til at kleer eller kroppsdeler sammenfiltres
med kjedet.

Hold alltid motorsagen med hgyre hand pa det
bakre handtaket, og venstre hand pa det fremre
handtaket. Hvis man holder motorsagen med omvendt
héndkonfigurasjon, gker risikoen for personskader og
ber aldri proves.

Hold motorsagen kun pa isolerte gripeflater, fordi
sagkjeden kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som fér kontakt med en
"stramferende" ledning kan gjere utsatte metalldeler
av elektroverktgyet "stramfgrende" og kan gi fereren
elektrisk stot.

Bruk gyevern. Ytterligere verneutstyr for harsel,
hode, hender, ben og fatter anbefales. Tilstrekkelig
verneklaer vil redusere personskader ved flyvende rusk
eller utilsiktet kontakt med sagkjeden.

Ikke bruk motorsagen i et tre, pa en stige, fra taket
eller pa ustabil stette. Bruk av motorsag pa denne
méten kan fore til alvorlig personskade.

TRADL@S MOTORSAG



= Sgrg alltid for skikkelig fotfeste, og bruk
motorsagen kun nér du star pa en fast, sikker
og jevn overflate. Glatte eller ustabile overflater sa
som stiger kan fgre til at man mister balansen eller
kontrollen over motorsagen.

Veer forberedt pa at grenen kan sl tilbake hvis du
kutter en gren som er under press. Nar spenningen i
trefibrene frigjares, kan den da fieerbelastede grenen treffe
operatgren og/eller kaste motorsagen ut av kontroll.

Veer sveert forsiktig nar du kutter busker og unge
traer. De tynne kvistene kan treffe sagkjedet og bli
slengt mot deg sa du mister balansen.

Baer motorsagen i det fremre handtaket, med
motorsagen slatt av og vendt bort fra kroppen.
Ved transport eller oppbevaring av motorsagen,
skal stangdekselet vaere pa. Riktig handtering av
motorsagen reduserer sannsynligheten for utilsiktet
kontakt med det bevegelige sagkjedet.

Folg instruksjonene for smgring, stramming av kjede
og bytte av tilbeher. Et kjede som er strammet eller
smurt feil, kan enten brekke eller gke faren for tilbakeslag.

Hold handtakene tarre, rene og fri for olje og fett.
Fete/oljede handtak er glatte og kan fa deg til & miste
taket.

Kan bare brukes til 4 kappe tremateriale. Ikke bruk
motorsagen til formal som den ikke er laget for. For
eksempel: ikke bruk motorsagen til a kutte plast,
murverk eller bygningsmaterialer som ikke er tre.
Bruk av motorsagen til arbeid annet enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

Ikke prov a felle et tre far du har forstaelse for
risikoen og hvordan du kan unnga dem. Det kan
oppsta alvorlig personskade pa operater eller tilskuere
mens man feller et tre.

ARSAKER TIL, 0G HYORDAN OPERATOREN
FORHINDRER TILBAKESLAG

Kast eller tilbakeslag kan oppsta nar nesen eller tuppen
pa sverdet bergrer en gjenstand, eller nar treverket lukker
seg og klyper sagkjedet i kuttestedet (fig. A)

Tuppkontakt kan i noen tilfeller kan fare til en plutselig
omvendt reaksjon, der sverdet slar opp og bakover mot
operatgren (fig. B).

Klemming av sagkjedet langs toppen av styrestangen kan
skyve styrestangen raskt tilbake mot operatgren (fig. C).

Begge disse reaksjonene kan fare til at du mister
kontrollen over sagen, som igjen kan resultere i
alvorlige personskader. Ikke stol utelukkende pé
sikkerhetsinnretningene som er innebygd i sagen.

o
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Som en motorsagbruker, ber du ta flere skritt for & holde

sagejobbene dine frie for ulykker og skader.

Tilbakeslag er et resultat av verktaysmisbruk og/eller
uriktige driftsprosedyrer eller -forhold, og kan unngés ved
4 ta riktige forholdsregler som angitt nedenfor:

= Hold et godt grep, med tomlene og fingrene lukket
rundt motorsagens handtak, begge hendene
pa sagen, og plasser kroppen og armen slik
at du kan motsta tilbakeslagskreftene (fig. D).
Tilbakeslagskreftene kan kontrolleres av operatgren,
hvis de riktige forholdsreglene er tatt. Ikke slipp
motorsagen.

Ikke strekk deg, og ikke sag over skulderhgyde.
Dette bidrar til & hindre utilsiktet tuppkontakt, og gir
bedre kontroll over motorsagen i uventede situasjoner.

Bruk kun nye sverd og kjeder som er spesifisert
av produsenten. Bruk av feil nye erstatningssverd og
-kjeder kan forarsake kjedebrudd og/eller tilbakeslag.

Felg produsentens skjerpe- og
vedlikeholdsinstrukser for sagkjedet. Reduksjon av
dybdemalerhgyden kan fare til gkt tilbakeslag.

Serg for at omradet der du sager er fritt for
hindringer. Ikke la nesen pa sverdet komme i kontakt
med en stamme, gren, gjerde eller andre hindringer
som kan treffes pa mens du bruker sagen.

Sag alltid med enheten pa full hastighet.
Trykk bryterutlgseren helt ned, og oppretthold
sagehastigheten.

Med en grunnleggende forstaelse av
tilbakeslag kan du redusere eller eliminere
overraskelsesmomentet. Plutselige overraskelser
bidrar til ulykker.

Pass pa a ha skikkelig fotfeste og balanse til
enhver tid.

Skyv og dra — reaksjonskraften er alltid i motsatt retning
av kjedets bevegelse der treverket far kontakt. Dermed
mé operatgren veere klar til  kontrollere DRAKRAFT nar
det sages pa nedre kant av sverdet, og SKYVEKRAFT nér
det sages langs den gvre kanten (fig. E).

SIKKERHETSINNRETNINGER FOR TILBAKESLAG PA
DENNE MOTORSAGEN

KJEDEBREMS

Motorsagen er utstyrt med kjedebrems, som stopper
bade motoren og bevegelsen til kjedet nar det oppstar
tilbakeslag. Kjedebremsen kan aktiveres av fremover-
bevegelsen til kast-bremsehéandtaket nar sagen

roterer bakover under kast; den kan ogsa aktiveres av
treghetskreftene som genereres under raske tilbakeslag.

]|
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A ADVARSEL: Aldri endre eller forspke & deaktivere
kiedebremsen.

Kontroller at kjedebremsen fungerer som den skal far du
bruker motorsagen. Kjedens tilbakeslags-handtak skal
kunne flyttes frem og tilbake lett.

= For & teste at kjedebremsen fungerer, utfores felgende
trinn (fig. F):

Plasser motorsagen pa en flat og tom overflate, og
sprg for at ingen gjenstander eller hindringer kan
komme i kontakt med sverd eller kjede i umiddelbar
narhet.

Koble ut kjedebremsen ved & trekke kjedens
tilbakeslags-bremsehandtak mot et fremre handtaket.

Start motorsagen.

Skyv bremsehandtaket for tilbakeslag mot fronten

av sagen. En riktig fungerende brems vil stanse
bevegelsen av kjedet umiddelbart. Hvis kjedebremsen
ikke fungerer som den skal, ma du ikke bruke
motorsagen for den har blitt reparert av en kvalifisert
servicetekniker.

F1 Bremsehéndtaket for tilbakeslag er i
driftsposisjon

F2 Bremsehandtaket for tilbakeslag er i
bremseposisjon

A ADVARSEL: Kontroller at kiedebremsen fungerer
ordentlig for hver bruk.

A ADVARSEL: Hvis kjedebremsen er tilstoppet med
flis, kan funksjonen forringes. Hold alltid enheten ren.

SAGKJEDE MED LITE TILBAKESLAG

Rakerne (dybdemalere) i forkant av hver kutter kan
redusere styrken i en tilbakeslagsreaksjon ved a hindre
kutterne fra a grave i for dypt i tilbakeslagsomréadet. Det
skal bare brukes erstatningskjede som er identisk med
det opprinnelige kjedet, eller som har blitt sertifisert som
et.

A FORSIKTIG: Siden sagkjeder skjerpes under
levetiden sin, mister de noen av de egenskapene som
minsker tilbakeslag, og ekstra forsiktighet skal utvises.

YTTERLIGERE ADVARSLER

= Motorsagen er beregnet for tohandsbruk. Alvorlige
skader pa operater, hjelpere og/eller tilskuere kan skje
hvis apparatet handteres bare med én hand.

Unnga uforvarende kontakt med det stasjonaere
sagkjedet eller sagsverdet. Disse kan vere svart
skarpe. Bruk alltid hansker og lange bukser eller
skogsvernbukser nar du handterer motorsagen,
sagkijedet eller sverdet.

Bruk aldri en motorsag som er skadet eller er
feiljustert, eller som ikke er helt eller korrekt
montert. Pass pé at sagkjedet slutter & ga nar du har
sluppet utlgserbryteren.

Inspiser arbeidsstykket for spiker, ledninger eller
andre fremmedelementer for du starter kutting.

Under kapping skal arbeidsstykket sikres for start.
Ved felling eller beskjaering skal farlige grener
identifiseres og sikres.

Aggressiv eller forneermende saging eller misbruk
av motorsagen kan fare til at sverd, kjede og/eller
drivhjul slites for tidlig, samt gdelagt kjede eller
sverd, noe som vil fare til tilbakeslag, kjedekast
eller utkasting av materialet.

Sagsverdet ma aldri brukes som spake. Et boyd
sagsverd kan forarsake for tidlig slitasje pa sverd,
kjede og/eller skjeeretenner i tillegg til brukket kjede
eller sverd, og fare til at arbeidsstykket kastes tilbake,
kjedet hopper av eller avkuttet materiale farer gjennom
luften.

Sag bare ett arbeidsstykke om gangen.
Ikke lad batteriet i regn eller pa véte steder.

Planlegg arbeidet og sikre hinderfrie
arbeidsomrader, og ved trefelling skal minst én
fluktrute planlegges fra fallende treer.

Ved felling skal tilskuere holdes minst to tre-
lengder unna.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og
god demmekraft. Kontakt EGOs kundeservice for
4 fa hjelp.

STYRESTANG

Denne sagen er utstyrt med en styrestang som har en
nese med liten radius. Nese med liten radius har generelt
mindre potensial for tilbakeslag. Ved bytte av styrestangen
ma man serg for a bestille styrestangen som er oppfart i
denne bruksanvisningen.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

a2
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WHCTpyKuus no TexHuke GesonacHocTu

OBLLWE NPABWUNA TEXHUKN
BE3OMACHOCTW MPU PABOTE
C AMEKTPOMHCTPYMEHTAMM

A\ NPENYNPEXAEHVE. Npouuraitre ece
npaeuna 6e30nacHOCTY, UHCTPYKLMK,
uwnncTpaum n Cl'leLlqu)VlKal.lMVl, npunaraeMbie
K 3TOMY 3FIeKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbiNomHeHve
WN3NOXEHHbIX HXE VIHCprKLlV]lZ MOXET NPUBECTU K NMOPaXKEHUIO
AMEKTPUECKM TOKOM, MOXapY 1 (M) TAKENbIM TPaBMaM.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHWA U
WHCTPYKLUM AN UCNONb30BAHWUA B BYOYLLEM.

TepMuH «3NeKTPOUHCTPYMEHTY B NPEAYNPEXAEHNsX
03Ha4aeT 3MEeKTPUYECKUA HCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CETH
(c kabenem) Unn anNeKTPUIECKUIA UHCTPYMEHT C NUTaHUEM OT
akkymynsitopa (6e3 kabens).

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

= ObGecneybTe YUCTOTY U OCBELYEHHOCTb paboyero
mecTa. 3arpoMOXAEHHbIE 1 NNOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CryaT NPUYNHON HECHACTHbIX Cy4aeB.

He ucnonb3yitte aneKTPOMHCTPYMEHTLI BO
B3pbIBOONACHbIX MeCTax, Hanpumep B6NM3u
TOPOYNX KMAKOCTEN, ra30B UMK NbINK.
OneKTPONHCTPYMEHTbI FEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOrYT BOCTNAMEHUTb Mbiflb UMK UCTIAPEHMS.

= He no3sonsiite AETAM M NOCTOPOHHVM HAXOANTLCS
BONM3M PaBOTaKOLLEro 3MEKTPOUHCTPYMEHTA.
OTBriekatoLLve (hakTopbl MOTYT MPUBECTY K NOTEPE KOHTPONS.

ANEKTPOBE3OMACHOCTb

= Bunka aneKTpoMHCTPYMeHTa A0MKHa
COOTBETCTBOBATL po3eTke. Hukoraa He
nepepenbIiBaiiTe BUNKY. He ncnonb3yiite
nepexofHNKM NS 3a3eMNEHHOro
3NEKTPOUHCTPYMeEHTA. /cnonb3oBaHme OpuriHabHbIX
BUTOK ¥ COOTBETCTBYIOLLMX UM PO3ETOK yMEHbLLAET
PUCK MOPaXEHS NEKTPUYECKIM TOKOM.

W36eraiite NPUKOCHOBEHUI K 3a3eMIIEHHbIM
06beKTaM, TakUM Kak Tpybbl, paguaTopsbl, NAUTbI
1 XOMOAUNBLHUKM. PUCK MOPaXeHWsl aNEKTPUYECKAM
TOKOM BbILLE, KOT/la TENO 3a3eMMEHO.

He nopBepraiiTe aneKTPOMHCTPYMEHTbI
BO3[EICTBUIO JOXASA UNu Briaru. [pyu nonagaHum
BOZbI B 3MEKTPOVMHCTPYMEHT YBENUUMBAETCS PUCK
MOPaXEHMS AMEKTPUYECKIM TOKOM.

= Obpawaiiteck ¢ kabenem akkypaTHo. Hukoraa

He NepeHOCHUTe, He TAHUTE U He BbIKMIoYaiiTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT 3a kabenb. [lepxute kabenb
nojanbLue OT UCTOYHMKOB TeMua, Macna, ocTpbIxX
npeAMeTOB U ABUXYLWMXCA YacTel. oBpexaeHHble
11 3amyTaHHble kabenu noBbILLAKT PUCK MOPaXEHNS!
3MNEKTPUYECKIM TOKOM.

u [Ins paboTbl ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM BHE MOMELLIEHMsI
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ucnonb3yWTe NpeaHasHayYeHHbIA Ans 3Toro
YANVHUTENbBHBIN Kabenb. Vcrions3osaxne kabens,
MOAXOASALLEro 7151 MCNONb30BaHHst BHE NOMELLIEHMS,
CHWXAET PUCK MOPaKEHs AMEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTa B
CbIpOM MecTe Heu3bexHo, noAkmnoYaiiTe ero Yepes
BbIKMOYaTeNb KOPOTKOrO 3aMbIKaHUS Ha 3eMITH0
(BK33). Vicnonb3oBanue BK33 ymeHbLuaeT puck
MOpaXeHWst ANEKTPUYECKIM TOKOM.

NMYHAA BE3OMACHOCTb

= [Ipn ncnonb3oBaHNM ANEKTPOUHCTPYMEHTa byabTe
6pvTenbHbI, cneauTe 3a CBOUMI AEHCTBUAMM 1
cnepyiite 3apaBomy cMbicny. He nonb3yitech
INEKTPOMHCTPYMEHTOM, €CTW Bbl YCTanu unu
HaxouTeCh Mo/ BO3MEACTBMEM HAPKOTUKOB,
arnkoronsi unu MeAnKameHToB. [laxe kpaTkoBpeMeHHas
HEBHMMATENbHOCTb NPy paboTe € NEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTM K TSKENbIM TPaBMaM.

Wcnonbayiite cpeacTBa MHAMBMAYaNbHOM 3aLUMTDI.
Bceraa ucnonbayifTe 3awyTHbIe CpeacTBa Ans rmas.
3awwwtHoe 0bopyaoBaHMe, TaKoe kak NPOTUBONbINeBast Macka,
HECKOMb3Kas MpefoxpaHuTenbHast 0ByBb, KecTkas kacka i
YCTPOIACTBA 3aLLYATHI OPraHOB CIyXa B COOTBETCTBYIOLLMX
YCTIOBISIX YMEHBLLAET PUCK TPABMUPOBAHIS.

He ponyckaiTe cnyyaiHoro 3anycka MHCTpyMeHTa.
Mepea noaknoYeHNeM 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

K CETU NUTaHUA (MNK akKyMynsaTopy) v nepes

€ro nepeHocKoii y6eauTtech, 4To BbIkniovaTenb
HaXoAMTCA B BbIKIKOYEHHOM NONoxXeHuu. He
JEepXuTe Nanew Ha BbkNKYaTene npu nepeHocke
3MNEeKTPOMHCTPYMEHTOB U HE BKIIOYalTe BUMKY B
PO3ETKY, ECTIN AMEKTPOUHCTPYMEHT BKITHOYEH. 3TO
MOXET MPUBECTU K HECYACTHOMY CRyyato.

Mepea BkMOYEHNEM IMEKTPOMHCTPYMEHTa
CHUMUTE C HEro perynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U
raeyHble Kno4u. PerynupoBoyHbIi MHCTPYMEHT unu
raeyHbIi KItod, OCTaBMNEHHbIN Ha BpalLaloLlencs Yactu
3MEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHONA TPaBMbI.

He TAHuTeCh. Beeraa coxpaHsiite yctonumBoe
nonoxeHue U paBHoBecHe. TO NO3BONUT
NyYLLE KOHTPONMPOBATb SMEKTPOUHCTPYMEHT B
HEenpeaBUOEHHbIX CUTYaLusX.

OpeBaifTecb Hagnexawmm obpasom. He HapeBaiTe
cBO6GOAHYH oaexay W yKpalweHus. [lepxuTe BONOChI,
0Zexay v nepyaTkv noganblue T ABUXYLUMXCS YacTel.
CBobogHas ofexaa, YKpaLleHus U ANUHHbIE BONOCHI
MOTYT MOMacTb B ABWXYLLMECS YaACTU.

= [1py HanMuMm ycTPOICTB ANS OTBOAA U CGOpa NbINK
ybeauTeCh, YTO OHM NOAKMHYEHbI U NPaBUNbHO
paboTatoT. /cnonb3oBaHue NbirneynaBnmuBatoLLX
YCTPOIICTB CHIKAET BPEA, MPUUNHSEMbIN MbINbHO.

= He ponyckainte HeOGpeXHOCTH, KOTOpasi MOXeT
BO3HUKHYTb M3-32 YaCTOr0 MCMONb30BAHUA
MHCTPYMEHTa 1 NoBneYb 3a co6oM
CamMOyBePEeHHOCTb M UrHOPUPOBaHMe NpaBun
6e3onacHocTi. HeocTopoXHOe AeiCTBIE MOXET
MPUYMHITL CEPBE3HYI0 TPaBMY 33 0NN CEKYHbI.
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NCMNONb30BAHUE U OBCNYXXUBAHUE
ANEKTPOUHCTPYMEHTA

He npuknagbIBaiiTe K 3NeKTPOUHCTPYMEHTY
Ype3MepHbIX yeunuid. Micnonb3ayiiTe noaxoaswimii

ANsA BalWMX 3afaY ANMEKTPOMHCTPYMEHT. [paBumbHO
BbIGpaHHbIit aNEeKTPOMHCTPYMEHT 6onee acpekTnBEH 1
Ge3onaceH npy HOMUHarBLHOM Harpy3ke.

He Mcnonb3yiiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT, ECTU €r0
BbIKIKOYaTeNb HeUCNPaBeH. JNEKTPOUHCTPYMEHTbI C
HEMCrIPaBHbIM BLIKIKYATENEM ONACHBI U NOANEXaT
PEMOHTY.

lMepen perynupoBKoi, CMEHOW akceccyapoB Unu
XPaHEeHUeM OTKIHOYMTE MEKTPOUHCTPYMEHT OT
CeTU NUTaHUA 1 (UNK) akkymynsaTopa. Takue mepbl
NPeLoCTOPOXHOCTY YMEHbLUAKOT PUCK CIyyaiiHOro
3anycka aneKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Hencronb3yeMble 3MEKTPOUHCTPYMEHTLI B
MecTax, He[oCTYMHbLIX Ans AeTell, U He AoBepsiiiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT NNLIaM, He 3HaKOMbIM C HUM U C
ITUMM MHCTPYKLMAMM. SNEKTPOMHCTPYMEHTHI ONacHb! B
pykax HemoAroToBNEHHbIX NoNb3oBaTenei.

BbinonHsiiTe TexHU4eckoe obenyxuBaHue
9MNEKTPONHCTPYMEHTOB W MPUHANEXHOCTEN.
MpoBepbTe BbIpaBHUBaHME U CLiENTEHNe

NoABYKHbIX AeTarei, Haruuve NooMOK U npoyme
YCIOBYS, KOTOPbIE MOTYT NOBNUATL Ha paboTy
JMeKTPOMHCTPYMeHTa. Ecniv aneKTponHCTpymeHT
MOBPEXK/AEH, Nepes UCTONb30BaHNEM €ro He0GX0AUMO
OTPEMOHTMPOBaTh. HefoCTaTouHbIN YX0A 33
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM SBNISETCS NPUYIMHON MHOTUX
HECYaCTHBbIX CIy4aeB.

XpaHuTe pexyLLme MHCTPYMEHTbI B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOsIHMM. [1paBUbHO 06CNyXMBaeMble
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXYLLME MHCTPYMEHTbI
MEHbLUE 3aKMMHUBAIOT W MyyLLEe KOHTPOMMPYHOTCS.

McnonbayiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT, akceccyapbl,
HacagKu 1 T. N1. B COOTBETCTBUM C 3TUMMU UHCTPYKLIMSIMU,
Y4MTbIBast YCNOBUA U CreLMUKy BbINONHAEMON
paboTbl. /cnonb3oBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTa NSt
BbINMOJHEHWS HEMPEYCMOTPEHHBIX OnepaLyit MoXeT
MPUBECTY K ONACHbIM CUTYaLNSIM.

Cnepute 32 TeM, YTOObI PyKOSTKM 1 NOBEPXHOCTH
3axBara GbIIv CyXMMM 1 YUCTBIMM W Ha HUX He GbIno
macra unu cMasouHoro marepuana. Ckomnb3kve
PYKOSITKU 1 MOBEPXHOCTY 3axBaTa MOryT NPUBECTU K
HebesonacHoMmy obpalLLieHmio v (Unn) NoTepe KOHTPONs
Ha[, MHCTPYMEHTOM.

AKCMNYATALMA U OBCNYXKUBAHUE
WHCTPYMEHTA C MUTAHUEM OT
AKKYMYNIAATOPA

ol

3apsixaiiTe akkyMynsTop TONbKO C MOMOLLbIO
3apsAAHOro YCTPOMCTBA, YKa3aHHOro
u3roToBuTeneM. 3apsigHoe yCTpoiiCTBO,
npeHasHaYeHHOE [7151 O[HOTO TUMa akkyMyNSITOPHbIX
6atapei, MOXET CTaTh NPUYMHOI Noxapa npu
1CroNb3oBaHUN C ApyruM TUnom 6atapei.

Wcnonb3yiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT TOMLKO CO
cneumanbHoO NpefHa3HaYeHHbIMU 1S HEro
akKymynsTopamu. Vcnons3osanue nioGoro Apyroro
BIJA aKKyMYTSITOPHbIX GaTapeil MOXET CTaTb NPUYMHON
HECYaCTHbIX CIy4aeB UM noxapa.

Korga akkymynsiTop He UCMONb3YeTCsl, XpaHuTe
€ro OTAENLHO OT METanNNYecKnX NPeaMeToB —
KaHLeNsAPCKMX CKPenok, MOHET, Krloueid, rBo3aen,
BUHTOB U AP. — OHU MOTYT COEAUHUTb KOHTAKTbI.
KopoTkoe 3amblkaHme KOHTAKTOB akKyMyIsITOPHOM
GaTapey MOXeT CTaTb MPUYMHON OXOrOB UM NoXapa.

Mpu HeBGnaronpuATHLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NoTeYb SNEKTPONNT;
n3beranTe KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyvaiiHom
KOHTaKTe NpomoiiTe BoAoi. Ecnu xuakoctb
nonana B rnasa, obpatutecs k Bpayy. XuakocTs
13 akkyMynsiTopHoW 6aTapen MOXET Bbl3BaTb
pa3apaxeHie 1 OXoru.

He ucnonbayitte akkyMynsiTop W MHCTPYMEHT,
€CNY OHM NOBPEeXAEHbI UMW NOABepPranuch
MoaudmKaumsm. [oBeaeH!e NOBPEXAEHHbIX N
MOAN(ULMPOBAHHBIX AKKyMYTISITOPOB MOXET BbiTh
HenpezcKasyeMbIM, YT MPUBEAET K BOrOPaHMIo,
B3PbIBY 1 PUCKY MOMYYEHIS TPABM.

He nopBepraiiTe akkyMynsTopHyto 6atapeto

M MHCTPYMEHT BO3[IECTBMIO OTHSA U BbICOKOW
Temnepatypbl. Bo3aeicTaue orHs unv Temneparypb
Bbile 130 °C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

CnepyiiTe BCeM MHCTPYKUMSAM MO 3apsiaKe U He
3apsiKanTe aKKyMynsiTop U MHCTPYMEHT npu
Temneparype, BbIXOASALE 3a NPeAenbl yka3aHHOro
[AvanasoHa. Ecnu 3apsiika BbINOMHSETCS HEMpaBUMbHO
NN B YCTIOBUSIX HEMOAXOASILLEN TeMNepaTypbl, 310
MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO akkyMynsTopa 1
BO3ropaHuio.

PEMOHT

PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMeHTa [OMKeH
NpOU3BOAUTLCA KBaNU(ULMPOBaHHbIM
cneLmManmucToM ¢ MCMomnb30BaHUEM TONBKO
WAEHTUYHbIX 3anacHbIX YacTen. 310 obecneynt
GesonacHyto paboTy aneKTPOMHCTPYMEHT.

Hukoraa He BbInonHaANTe 06CnyXuUBaH1e
noBpexAeHHOro akkymynsaTopa. Obcnyxvsanue
aKKyMYTSTOPOB AOMKHO BbINOMHSTLCS TOMBKO
NpOV3BOAMTENEM UNN B aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

MEPbI MPEOCTOPOXHOCTY NP PABOTE C
LIENHOM NUnon

He nopcTaBnsiiTe pyku 1 apyrue 4acTyv Tena nog
paGoratowyto nuny. Mepen 3anyckom MHCTPYMeHTa
y6eaunTech, YTO Lienb HUYEro He kacaeTcs. /13-3a
HEBHUMATENbHOCTY Np paboTe ¢ LienHol nunoi
MOXHO Cry4ailHO MoBpeanTL OAEXKAY MW NONY4MTL
CepbesHble TPaBMbl.

Bcerpa pepxuTte LenHyto nuny npaBoii pykon 3a
3aHIOK0 PYKOSATKY, @ NeBOW PYKOW — 3a NEPeAHHo.

BECMPOBOAHAA LIEMHAA MANA



HenpaBsunbHoe nonoxeHue pyk npu pabote ¢ nunoit
MOBBILLAET PUCK HECYACTHOrO CyYas.

[lepxuTe MHCTPYMEHT TOMbKO 32 MOBEPXHOCTH

C 3aWMUTHBLIM MOKPbLITUEM, TaK KaK LieNb NUnbI
MOXET KOCHYTbCS CKPbITOI 3NeKTPONPOBOAKM.
KacaHwvie nunoit npoBoaKM NOA HAMPsHKEHUEM MOXET
nepefatb HanpsikeHue Ha MeTannnyeckue Yactv
9MEKTPOMHCTPYMEHTA 1 MPUBECT K NOPAXEHMI0
ornepaTopa 3MeKTPUYECKM TOKOM.

Wcnonb3yiite cpeacTBa 3awmThl rnas. Takke
peKoMeHAyeTCs UCMONbL30BaTh JONOMHUTENbHbIE
3aWMTHbIE CPeACTBa ANS CNyXa, FONoBbl, PyK, HOT 1
cTon. Vicnonb3oBaHue NOAXOAsLLE 3aLyMTHON Ofexabl
YMEHbLUAET PUCK NOMYYEHNS TPABM OT OTNIETAKOLLMX
LLENOK 1 CMYYaitHOrO KOHTaKTa C Lienbio Nnbl.

He ucnonbayiite uenHyto nuny, Haxoasch

Ha fiepeBe, Ha NeCTHULE, Ha KpbILue Unu

ntoGoli ApYroi HeyCcTOHYMBOI NOBEPXHOCTH.
HecobntoaeHue atoro Tpe6oBaHs MOXET NPUBECTU K
MONY4EHNI0 CEPbESHOI TPABMbI.

CnepuTe 3a paBHoBecueM 1 paboTaiTe ¢ NUIOi,
TONLKO CTOSl HA HAAEXKHOW U POBHON NOBEPXHOCTH.
IMpu paboTe Ha CKOMb3KUX 1 HEYCTONYMBLIX
NOBEPXHOCTSIX, HAMPUMEp Ha NECTHULIAX, MOXHO NErko
NnoTepsiTb PAaBHOBECHE W KOHTPOMb HaZ, MAMON.

Mpu o6pe3aHnn HaTAHYTLIX BeTBel Geperutech
oTAauM. HaTsHyTble BETBI MOTYT yOapuTh onepaTopa,
4TO B CBOK 04EPE/b MOXKET NPUBECTU K NOTEPE
ynpaBfeHnst LEenHoM Nnmo.

ByAbTe NpeaenbHO OCTOPOXHLI NpK 06pe3ske
KyCTapHUKOB 1 Momnofoi nopocnu. ToHkue
BETBY MOTYT NONacTb B UMb U OTNETETb B CTOPOHY
onepaTopa nbo NpUBECTM K NOTEpe PaBHOBECKS.

MepeHocuTe NUNy B BbIKMKOYEHHOM COCTOSIHUN
3a nepeAHHo0 PYKOATKY Ha Ge3onacHom
pacctosiHum OT Tena. [1pu TpaHCNoPTUPOBKE 1
XpaHeHu1 HeobxoaMMO BCerfja HaaeBaTb Ha LMHY
L|env 3aLLuTHbIit Yexon. MpaBunbHoe obpalleHue ¢
NUNONt yMeHbLLAeT BEPOSTHOCTb Cy4ailHOro kacaHus
[LBVXYLLEACS MANBHOI Lenn.

Mpu cMaske, HAaTSKEHUM LiENN 1 3aMeHe YacTen
MHCTPYMEHTa crieayiTe MHCTPYKLMAM. HenpasurbHo
HaTsHyTas UMM CMa3aHHas LeMb MOXET NMopBaThes
nmBo YBENUYUTL PUCK OTAAYM.

CnepuTe 3a TeM, YTOObI PYKOSATKN GbIny CyXumu 1
YNCTBIMM W Ha HUX He BbINO Macna UK cMaso4Horo
martepuana. Ckonb3akue MacnsHble pyKosTki MOryT
MPYBECTY K NOTEPe YMpaBneHus.

WHCTpYMeHT npegHasHayeH ToNbKo Ans
pacnunuBaxus gepesa. Mcnonb3yiite LenHyo
nuIy ToNbko Mo Ha3HaueHuto. Hanpumep, He
Mcnonb3yiiTe YCTPOUCTBO ANS Pe3ku NnacTMacchl,
KUPMWUYHOW KNafKu U OpYrux MaTepuanos, Kpome
npeBecyHbl. Vcnonb3oBaHme LEnHoM Mumbl ANs
BbINOJTHEHMS! HEMPEYCMOTPEHHbIX OnepaLiyit MoXeT
MPYBECTY K ONACHbIM CUTYaLMSIM.

He npucTynaiiTe k Banke AepeBa, Noka He OLieHUTe
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BCe BO3MOXHbIE PUCK 1 He NpeanpumMeTe Mepbl,
4T06bI M3beKaTh UX. [y Barke fepeBa onepaTop U
MOCTOPOHHIE L@ MOTYT NOMY4MTb TSHKEMbIe TPaBMbl.

MPUYUHBI U CNOCOBbI NPEAOTBPALLEHUA
OTOAYK

OTfaya MOXeT NPOM30IATH, KOrAa KOHEL| WHBI Lienu
kacaeTcs kakoro-nubo npeaMeTa unu Korga Aepeso
Cx1MaeTcs v briokupyeT Lenb Bo Bpems pacnuna (Puc. A).

[pw KacaHUM NPEAMETOB KOHYMKOM LUMHBI MHCTPYMEHT
MOXET OTCKOYUTb BBEPX M Ha3aA MO HanpaBneHuio K
oneparopy (Puc. B).

3axaTtne NUNbHOM Lienn B BEPXHEN YacTy LWNHbI MOXET
MPYBECTU K TOMY, YTO MHCTPYMEHT OTCKOUMT B CTOPOHY
onepartopa (Puc. C).

B 0Boux cryyasix 3T0 MOXET NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS!
Ha[, LienHOM Nunol 1 MonyYeHmio cepbesHblx Tpasm. He
nonaranTech UCKIMOYNTENBHO Ha 3aLUMTHbIE YCTPOIICTBA,
KOTOPbIMM OCHALLIEHa Nima.

Bo n3besxaHue TpaBM 1 HecyacTHbIX Cryyaes npu pabote
criegyet cobriofath onpesieneHHble npasuna.

Otpava SBnsieTcs pesynbTaToM HenpasmbHOTO
1CNOMb30BaHNS MHCTPYMEHTa U (1) HecobnioaeHus
VHCTPYKLWiA unn ycnosui paboTel. MpuBeaeHHbIe Hke
Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTM NO3BONAKT NPEA0TBPATUTL
BO3HWUKHOBEHME OTAAYM.

= Kpenko aepxuTe MHCTPYMEHT 3a PYKOATKM 0GenmMu
pykamu. MpumuTe Takoe NonoxeHue, koTopoe
NO3BONUT CONPOTUBNATLCA oTAaYe (Puc. D).
MpWHSITUE COOTBETCTBYHOLLMX MEP MPELOCTOPOXHOCTM
MO3BOMSET KOHTPONMPOBATL CUNY oTAauM. He
ocTasnsiiTe nuny 6e3 npucmoTpa.

He TaHMTECH M He pacnunuBaliTe NpeAMeThl,
KOTOpble HaX0AATCA Bblle YPOBHS nney. 370
Nno3BONNT M3BexaTb CriyyaitHbIX kacaHuii KOHLLOM
LUMHBI 1 0BECNEYUT NYYLLMA KOHTPOMb HaZJ NUNONA B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLNsX.

= [Ins 3aMeHbl UCNONb3YIATE TONBKO WHHbI U
Lienu, peKoMeHA0BaHHbIe NPOM3BOAUTENEM.
Vicnonb3oBaHue HENOAXOASALLEN WMHbI UMW LEenm
MOXET NMPUBECTU K 0BPbIBY Lienu 1 (Mnun) oTaavye.

Cnepy/ite pekoMeHAaLMAM NPOM3BOAUTENS MO
3aTouKe 1 06CNYKMBaHUIO LIEMHOM NUNbI. YMEHbLLEHWE
BbICOTbI OrPaHUYUTENS! [yBMHbI MOXET YCUNTL OTAAYY.
Y6eputech, 4To Ha paboyem y4yacTke HeT
NOCTOPOHHUX NpeAmeToB. CneauTe 3a Tem, 4To6bI BO
Bpems paboTbl KOHEL, LWKHbI He kacarcs GpeBeH, BETOK,
orpagibl ¥l APYrUX NPEnsiTCTBHIA.

BbInonHsiiTe pacnunmBaHue TONbKO Ha NOMHbIX
o6GopoTax nunbl. HaxmuTe Ha Kypok Ao yropa 1
NoAAEPKVBaIATE COOTBETCTBYHOLLYIO CKOPOCTb.

= [oHMMaHwWe Toro, Kak NPOUCXOAUT OTAANa,
NO3BOJIAET YMEHbLWWUTb UNN NOMHOCTHIO UCKMIOYUTD
3N1eMEeHT HeoXuaaHHOCTH. J1i06asi HeOXMAaHHOCTb
OrnacHa 1 MOXET NPUBECTM K HECHACTHOMY Cryyaro.
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Bcerpa coxpaHsiiTe ycTONYMBOE NONOXEHUE
1 paBHOBECHE.

O6patHble cunbl. Cuna NpoTMBOAENcTBIS Beerga
AeiCTBYeT B HanpaeneHun, 06paTHOM HanpaeneHuio
ABVXKEHUS Lienn B MECTE ee KOHTaKTa C 3aroToskol. B
CBSI3W C 3TUM OnepaTop A0MKeH BbiTb FOTOB K TOMY, YTO
MHCTPYMeHT byneT TaHyTb ero BMEPE[ npu pabote
HVKHEI KPOMKOW LWmHbI 1 TonkaTb HASAL npu pabote
BEpXHel kpomkol (Puc. E).

CPELCTBA 3ALWTBI OT OTAAYM LIEMHOMN MM

LIEMHON TOPMO3

LlenHas nuna obopyaoBaHa LienHbIM TOPMO3OM, KOTOPbIN
OCTaHaBnMBaeT fBuratenb u Lienb npu otaave. LienHoi
TOpMO3 cpabaTbiBaeT npu NepeaBUKERIN PYYKN
TOpMO3a BNepes BCreACTBUE 0BPaTHOMO [ABVKEHNS BO
Bpems oTa4u. Kpome Toro, oH MOXET cpaboTaTh 13-3a
MHEPLIMOHHBIX CUI, MOSIBNSIOLLMXCS BO BpeMst BbICTporo
NpOTUBOAENCTBNS.

A NPEAYNPEXOEHWE. He BHoCKTE M3MeHeHVs B
KOHCTPYKLMIO LIEMHOrO TOPMO3a U HE OTKMiovalTe ero.
Mpexze Yem ncnonb3oBaTh nuay, y6eauTeck, YTo LienHoi
TOpMO3 paBoTaeT HopmarnbHO. Pyuyka TopMO3a JomkHa
cBOBOAIHO NepeMelLaTbCs Bnepes W Hasas,.

= [Insi npoBepky paboTbl LienHOro TopMo3a BbINONHUTe
cnegytolme peictams (Puc. F).

YCTaHOBWUTE MWy Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb U
y6eauTech, YTO LUKHA W LiEMb He KacaloTes HUKaKUX
0OBEKTOB M NPENSTCTBUIA.

OTKNIOYNTE LIENHOM TOPMO3, MOTSHYB 3a Py4ky TOPMO3a
B HanpaBneHuv nepenHen PyKoSTKY.

Bkritounte nuny.

MepemectuTe pyyky Topmo3a Briepes. Mpu
HopManbHol paboTe Topmo3a Lienb HEMEANEHHO
0CTaHOBUTCS. He 1Cnonb3yiiTe MHCTPYMEHT, Cnn
LienHoit TopmMo3 paboTaeT HenpasuibHO. Ero gomkeH
OTPEMOHTUPOBATb KBANM(ULMPOBAHHBIN CMIELMAnuCT.

E-1 Pyuka LenHoro Topmo3sa B paboyem
NONOXeHU

Fo Pyuka LienHoro TopMo3a B NOMOXEHUN
TOpMO3a

A NMPEAYNPEXOEHUE. Mposepsiite paboty LienHoro
TOPMO3a Nepes KaxbIM UCNoNb30BaHNEM.

A\ NPERYNPEXOEHME. LienHoi Topmos Moxer
paGOTaTb HenpaBusbHO, eCln OH 3a0beTcsa onunkamu.
CrieauTe 3a YUCTOTON UHCTPYMEHTA.

MUNbHASA LEMb C HU3KOWA OTOAYEN

OrpaHuuuTenu nogayu (orpaHnumuTenbHble 3yobs),
pacnonoxeHHble nepes kaxabiM 3y6om, no3sonsT
CHW3WTb CUMY OTAAYM 3@ CHET TOrO, YTO HE AaloT
3y6bsIM BXOZNTb B 3aroTOBKY CIMLLKOM rny6oko B

MecTe NosiBneHnst 0TAauw. [ins 3ameHbl ucnonbayiTe
TOMBKO MAEHTUYHBIE LMW UK Lienn, [OMyLeHHbIe
NPOM3BOANUTENEM.

A BHUMAHME! Bcneactaue 3aTouki B TeUeHWE Cpoka
CcryxGbl Lenn HauMHatoT jaBaTh 6omnee CUMbHYI0 OTAAYY
— By/1bTe OCTOPOXKHbI.

OOMONHUTENDBHbIE NPERYNPEXAEHWA

u LlenHyto nuny Heo6XxoanUMo Aepxatb ABYMS
pykamu. Vlcronb3oBaHie yCTpoiicTBa 0aHON PyKom
MOXET MPUBECTY K Cepbe3HbIM TpaBMaM orepaTopa,
NOMOLLHMKOB U (111) NOCTOPOHHMX ML,

W3bGeraiite cnyyaiHOro KOHTaKTa ¢ HeNoABUXKHOM
NUNLHOM Lienbio UNK WKUHOW. OHN MOTYT BbiTb 04EHD
ocTpbIMu. TMpu paboTe ¢ N0, Lienbto UK LUMHOA
o6s13aTenbHO HaieBanTe nepyaTku 1 ANnHHbIE BPIOKA.

He ucnonb3yiite noBpexXAeHHbIA UK HeNpaBUNbLHO
OTPerynupoBaHHbIii MHCTPYMEHT, a Takke
VHCTPYMEHT, COBpaHHbIi HenpaBUbHO UNK He [0
KOHUa. Y6eauTech, YTO Lienb OCTaHaBNMBAETCS Npu
OTMyCKaHWUM KYpKOBOTO MepekmiovaTensi.

lMepen paboToi npoBepLTe 3aroTOBKY Ha Hanu4m1e
rBO3/€ei, NPOBOAOB U APYrMX MOCTOPOHHUX NPEAMETOB.

Mepen pacnunuBaHvem 3akpenute 3arotoBky. Mpu
Basnke 1 obpeske fepeBbEB HaNANTE OnacHble
BETKM W 3aKpenuTe uX.

WHTeHcMBHaA unu HenpaBuUnbHas

JKcnnyaTauus LEenHoW NUMbl MOXET NPUBECTH K
npexaeBpeMeHHOMY U3HOCY WKHBI, Lienu 1 (Unu)
3yGyaroro koneca, a Takke K paspbIBy Lienu,
NOMOMKe LWKHbI, CUNIbHOW 0TAaYe, BbIOpackIBaHUIO
Lienu unu matepumana.

Hukorpaa He ucnonb3yiiTe HaNPaBRSAOLWYH WUHY

B KayecTBe pblyara. [lepopmaLns HanpasnsoLyei
LUMHBI MOXET MPUBECTY K NPEXAEBPEMEHHOMY U3HOCY
LUMHbI, Lienw 1 (i) 3y64aToro koneca, a Takke
MONOMKE LIeNY N LLKHBI, YTO MOXET BbI3BaTb OTAAYY
1 oTOpacbIBaHue Lienu unn paspesaemoro Matepuana.
PacnunuBaiite Tonbko 0AHY 3aroToBKY 3a pa3.

He 3apsixaiite akkyMynsaTop nog AOXAEM UK BO
BNaXHbIX YCMOBUSX.

MnanupyiTe cBoto paGoTty. Cneaute 3a Tem, 4To6bI

B pabouelt 30He He ObINo NPenATCTBUIA, a Ny Banke
fiepeBbeB NpoayMmaliTe XoTA 6bl OAUH NYThb OTX0AA.
Mpw Banke aepeBbLEB NOCTOPOHHUE JONKHbI
HaxoAuTLCA He GnvKe, YeM Ha PaccTOsIHUK, B ABa-
TPy pa3a npeBbIlLaloLLEM BbICOTY AepeBa.

u [Ipy BO3HUKHOBEHMM CUTYaLWIA, HE ONUCAHHBIX B
[laHHOM pyKOBOACTBeE, COBNIoAaNTe OCTOPOXKHOCTL
1 PYKOBOACTBYITECH 3APaBbIM CMbicnoM. ins
nony4eHus nomoLum obpalyanTech B cryxoy
nopnepxku knuexHtoB EGO.

BECMPOBOAHAA LIEMHAA MANA



LUKMHA LIENK

[una nocTaBnsieTcst C WMHOM C Y3KUM KOHUMKOM. Takve
LUMHbI, KaK NPaBuro, AT MeHbLUyH oThaqy. Mpu 3ameHe
LUMHBI BbIGMpaiiTe 3an4acTit U3 cnnucka, NPUBE[EHHOTO B
[aHHOM PYKOBOLCTBE.

COXPAHWUTE AHHOE PYKOBOACTBO!

BECMPOBOAHAA LIEMHAA NMANA
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Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

r  J
=060
OG’()LNE OS:TRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIEC-
ZENSTWA UZYWANIA ELEKTRONARZEDZI

A\ OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytac wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje
iilustracje dostarczone wraz z elektronarzedziem.
Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru iflub powaznych
obrazen.

PROSIMY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC WSZYSTKIE
OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE.

Termin ,elektronarzedzie” wystepujacy w ostrzezeniach
dotyczy narzedzia elektrycznego o zasilaniu sieciowym
(przewodowego) lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

= Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Elektronarzedzia
wytwarzaja iskry, ktére moga zapali¢ opary lub pyt.

u W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z
dala od dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

u Wtyczki elektronarzedzi musza pasowacé do
gniazdek. Nigdy w jakikolwiek sposoéb nie
wolno przerabia¢ wtyczki. Do elektronarzedzi
wymagajacych uziemienia nie nalezy uzywaé
przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do nich
gniazdka zmniejszajq ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unikac dotykania ciatem powierzchni uziemionych,
takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki i lodowki.
Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzia nalezy chroni¢ przed deszczem
i wilgocia. Woda dostajaca sie do wnetrza
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagnigcia
elektronarzedzia; nie nalezy chwytac za przewdd, aby
wyjaé wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy chroni¢
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi sie¢ cze$ciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze
nalezy stosowa¢ przedtuzacz nadajacy sie
do uzywania na dworze. Uzywanie przewodu

przeznaczonego do stosowania na dworze zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

n Jezeli uzycie elektronarzedzia w miejscu o
duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy
stosowac zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wytacznika
réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas pracy narzedziem nalezy zachowywac
czujnos$¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
uzytkownik jest zmeczony, albo jest pod wplywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi

w czasie postugiwania si¢ elektronarzedziami moze
spowodowa¢ powazne obrazenia.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowac, aby przed podiaczeniem narzedzia
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz przed
podniesieniem i przenoszeniem przetacznik byt
ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie palca

na przetaczniku wigczajacym w czasie przenoszenia
elektronarzedzi lub podtaczanie ich do zasilania, gdy
przefacznik ustawiony jest w pozycji ,wiaczone”, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sie cze$¢ elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbac
o utrzymanie réownowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepsza,
kontrole nad elektronarzedziem.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno si¢
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wtosy, odziez i
rekawice nalezy trzymac z dala od poruszajacych
sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub diugie wiosy
mogaq zaczepic sie 0 poruszajace sie czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pylu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

BEZPRZEWODOWA PILARKA L ANCUCHOWA



Nie wolno dopuscic¢ do tego, aby poczucie
znajomosci narzedzia wynikajace z jego czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenistwa. Jedno
lekkomy$line dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzic¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZI

Elektronarzedzia nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
narzedzia dostosowanego do wykonywanej pracy.
Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli mu sie pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, jezeli przefacznik
zasilania nie wiacza go lub nie wylacza. Elektronarzedzie,
ktorego nie da sie kontrolowac przefacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczne i wymaga naprawy.

Przed jakakolwiek regulacja, wymiana akcesoriow
lub schowaniem elektronarzedzia nalezy wyjac¢
wtyczke z gniazdka i/lub odiaczy¢ od narzedzia
akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszaja ryzyko przypadkowego
wigczenia sig elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom,

ktore nie znaja narzedzia lub nie zapoznaly si¢ z
instrukcja nie nalezy pozwala¢ go uzywac. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow elektronarzedzia
moga stanowi¢ zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy utrzymywac

w dobrym stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci
ruchome nie sg odchylone od osi, nie zacinaja si¢

i nie sa pekniete lub uszkodzone w inny sposéb,
ktory mogtby wptynaé na dziatanie elektronarzedzia.
W razie uszkodzenia, przed uzyciem narzedzie
nalezy oddac¢ do naprawy. Wiele wypadkéw wynika ze
ztej konserwaciji elektronarzedzi.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia thace z
ostrymi krawedziami thgcymi s3 mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowag.
Elektronarzedzi, akcesoriow, wiertet, bitow, itp. nalezy
uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, z uwzglednieniem
warunkéw i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie
z elektronarzedzi niezgodnie z przeznaczeniem moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
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olejem lub smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie do
trzymania moga prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji
illub utraty kontroli nad narzedziem.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

= Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktére mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do

wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie

przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone

miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn

dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé¢

porady lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora moze

powodowac podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywac akumulatora lub narzedzia, ktore sg
uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom. Uszkodzone
lub zmodyfikowane akumulatory moga zachowywac sie w
sposob nieprzewidywalny, co moze doprowadzi¢ do pozaru
lub wybuchu lub stwarza¢ ryzyko urazéw.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C mogq
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji fadowania.
Nie nalezy fadowac¢ akumulatora lub narzedzia poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposob nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okreslony zakres moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

= Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy
uzywac wylacznie czesci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo
eksploatacji elektronarzedzia.
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u Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynno$ci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta lub pracownikow autoryzowanego
serwisu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PILARKI
LANCUCHOWEJ

= Podczas pracy pilarka wszystkie czesci ciata nalezy
trzymac w bezpiecznej odlegtosci od taricucha.
Przed wiaczeniem pilarki nalezy upewnic sig, ze
fancuch niczego nie dotyka. W czasie postugiwania
sie pilarkg wystarczy chwila nieuwagi, aby zaczepi¢
taricuchem o odziez lub dotknaé czesci ciata.

Pilarke nalezy zawsze trzymac prawa reka na
uchwycie tylnym, a lewa na uchwycie przednim.
Trzymanie pilarki w odwrotnej konfiguracji rak zwigksza
ryzyko obrazen i dlatego nigdy nie powinno mie¢ miejsca.

Pilarke nalezy trzymac za izolowane uchwyty,
poniewaz farcuch pilarki moze natrafi¢ na ukryte
przewody. Dotkniecie taicuchem tnacym przewodu pod
napigciem moze spowodowac, ze przez nieizolowane
elementy metalowe narzedzia poplynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

Nalezy nosi¢ okulary ochronne. Zaleca sie takze
stosowanie dodatkowego wyposazenia ochronnego
na uszy, glowe, rece, nogi i stopy. Odpowiednia
odziez ochronna ograniczy urazy spowodowane
lecacymi odtamkami lub przypadkowym dotknieciem
taricucha pilarki.

Nie nalezy uzywac pilarki na drzewie, drabinie,
dachu lub na niestabilnym podtozu. Uzywanie
pilarki w taki sposéb moze doprowadzi¢ do powaznych
urazow.

Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie stop i
wiaczacé pilarke dopiero wtedy, gdy uzytkownik
stanie na nieruchomej, bezpiecznej i rownej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie takie jak
np. drabina moga doprowadzi¢ do utraty réwnowagi i
kontroli nad pilarka.

Podczas przecinania naprezonej gatezi nalezy liczy¢
sie z tym, ze gataz odegnie sie i odskoczy. Gdy
zniknie sita dociskajaca, odgieta gataz moze uderzy¢
pilarza ilub w niekontrolowany sposéb wytraci¢ mu
pilarke z rak.

SzczegdIng ostroznos¢ nalezy zachowaé podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki
materiat moze wkreci¢ si¢ w taricuch pilarki, nagia¢
sie i uderzy¢ pilarza, co moze spowodowac utrate
réwnowagi.

Pilarke nalezy nosi¢ wylaczona, z dala od ciata.
Nalezy ja trzymac za uchwyt przedni. Na czas
transportowania lub przechowywania pilarki
na prowadnice nalezy zawsze zaktadac¢ ostone.
Wiasciwe obchodzenie sie z pilarkg zmniejsza
prawdopodobienistwo przypadkowego dotkniecia
poruszajacego sie taficucha pilarki.

Prosimy przestrzega¢ instrukcji dotyczacych
smarowania, napinania tancucha i wymiany
akcesoriow. Niewtasciwe napiecie oraz nieodpowiednie
nasmarowanie taficucha moga doprowadzi¢ do jego
pekniecia oraz zwigkszaja ryzyko odbicia.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty byty suche, czyste

i niezaplamione olejem lub smarem. Zattuszczone i
zaplamione olejem uchwyty sa $liskie, co prowadzi do
utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nalezy pitowa¢ wytacznie elementy drewniane. Nie
nalezy uzywac pilarki niezgodnie z przeznaczeniem.
Na przyktad: nie nalezy uzywac pilarki do pitowania
elementow plastikowych, wyrobéw kamieniarskich
lub niedrewnianych materiatéw budowlanych.
Korzystanie z pilarki niezgodnie z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Nie nalezy prébowac obali¢ drzewa zanim sie nie
zrozumie zwigzanego z tym ryzyka oraz sposobow
jego unikania. Podczas obalania drzewa moze doj$¢
do cigzkich urazéw operatora lub 0séb postronnych.

PRZYCZYNY ODBIJANIA | SPOSOBY
ZAPOBIEGANIA MU

Do odbicia moze doj$¢ w sytuacii, gdy czubek lub koniec
prowadnicy dotknie jakiego$ przedmiotu lub gdy drewno zacznie
zaciskac sig i zakleszczac na faficuchu w nacieciu (Rys A).

W niektorych przypadkach dotkniecie czubkiem prowadnicy
moze spowodowac nagte odskoczenie prowadnicy w gére i do
tylu w strone operatora (Rys B).

Zakleszczanie sig tancucha tnacego wzdiuz gomej krawedzi
prowadnicy moze gwaltownie popchna¢ prowadnice w tyt w
strong operatora (Rys C).

Kazda z tych sytuacji moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
pilarka i do powaznych obrazen. Nie nalezy polega¢ wytacznie
na wbudowanych w pilarce mechanizmach zabezpieczajacych.
Uzytkownik pilarki powinien podja¢ wszelkie mozliwe kroki w
celu zabezpieczenia sig przed wypadkiem lub obrazeniami.
Odbicie jest efektem nieprawidtowego uzywania narzedzia,
stosowania niewtasciwych procedur lub wystapienia niebez-
piecznych warunkéw. Odbicia mozna uniknag przez podjgcie
odpowiednich $rodkéw zapobiegawczych:
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Pilarke nalezy zawsze pewnie trzymac¢ obydwiema
rekoma; kciuki i palce nalezy zaciskac na jej uchwy-

tach, a ciato i ramiona ustawi¢ w taki sposéb, aby méc
zamortyzowac szarpnigcia w tyt (Rys D). O ile zawczasu
podjete zostang odpowiednie $rodki zapobiegawcze, odbi-
cie da sie kontrolowac. Nie wolno dopusci¢ do wypuszcze-
nia pilarki z rak.

Nie nalezy siegac za daleko ani przecina¢
elementdw znajdujacych sie powyzej wysokosci
ramion. Pomaga to zapobiec nieumy$inemu

dotknieciu przeszkdd koricdwka prowadnicy, a w
nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia lepsza kontrole
nad pilarka.

Jako czesci zamiennych nalezy uzywaé wytacznie
prowadnic i fancuchéw okreslonych przez
producenta. Niewtasciwe prowadnice i faricuchy moga
doprowadzi¢ do pekniecia taicucha i/lub odbicia.

Nalezy przestrzega¢ instrukcji producenta
dotyczacych ostrzenia i konserwaciji taficucha
tnacego. Zmniejszenie wysokosci ogranicznika
zaglebienia tancucha moze zwigkszy¢ podatnos¢ na
odbicie.

Nalezy upewnic sig, ze w miejscu pitowania nie
wystepuja zadne przeszkody. Nie nalezy dopuszczacé
do tego, aby koniec prowadnicy dotknat ktody, gatezi,
plotu lub innych przeszkdd, ktére mogtyby zosta¢
uderzone podczas pracy pilarka.

Nalezy zawsze pitowac pilarka pracujaca na petnych
obrotach. Aby utrzyma¢ predko$¢ cigcia, nalezy
catkowicie wcisnag przetacznik spustowy.

Podstawowe zrozumienie zjawiska odbicia pozwala
ograniczy¢ lub wyeliminowa¢ element zaskoczenia.
Zaskoczenie przyczynia sie do wypadkow.

Nalezy zawsze dbac o utrzymanie rownowagi i
pewne podparcie nég.

Popychanie i ciagniecie - Sita reakcji jest zawsze
skierowana przeciwnie do kierunku poruszania sie
taficucha w punkcie dotknigcia drewna. Dlatego tez,
operator musi by¢ gotowy, aby CIAGNAC, gdy ciecie
odbywa si¢ dolng krawedzig prowadnicy, oraz aby
PCHAC, gdy ciecie odbywa sie gorna krawedzig
(Rys. E).

UKLADY ZABEZPIECZAJACE PRZED ODBICIEM W
TEJ PILARCE £ANCUCHOWEJ

HAMULEC £ANCUCHA

Pilarka jest wyposazona w hamulec taficucha, ktory w
przypadku wystapienia odbicia zatrzymuje zaréwno silnik
jak i ruch tancucha. Hamulec taficucha moze zosta¢
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uruchomiony przez poruszenie si¢ do przodu uchwytu
hamulca odbicia taricucha, poniewaz w chwili odbicia
pilarka kreci sig¢ do tytu; moze tez zosta¢ uruchomiony
sitq bezwtadnosci powstajacq podczas gwattownego
popchnigcia w tyt.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy probowa
przerabia¢ ani wylacza¢ hamulca fancucha.

Przed uzyciem pilarki nalezy upewnic sig, czy hamulec
fancucha dziata prawidtowo. Uchwyt hamulca odbicia
fancucha powinien si¢ bez oporéw porusza¢ do tytu i do
przodu.

= Aby sprawdzi¢ dziatanie hamulca tarcucha, nalezy
wykona¢ nastepujace kroki (Rys. F):

= Potozy¢ pilarke tancuchowa na ptaskiej powierzchni
i upewni¢ sig, ze w najblizszym otoczeniu nie ma
zadnych innych przedmiotéw lub przeszkod, ktore
mogtyby stykac sie z prowadnica i taicuchem.

= Aby zwolni¢ hamulec farncucha, pociagna¢ do uchwytu
przedniego uchwyt hamulca odbicia taricucha.

u Wiaczyé pilarke.

= Popchna¢ uchwyt hamulca odbicia farcucha do przodu
pilarki. Dobrze dziatajacy hamulec reczny natychmiast
zatrzyma ruch faficucha. Jesli hamulec faricucha nie
dziata prawidtowo, nie nalezy uzywac pilarki do czasu
naprawienia go przez wykwalifikowanego technika
serwisu.

F-1 Uchwyt hamulca odbicia fancucha w pozycji
pracy

F2 Uchwyt hamulca odbicia farcucha w pozycji
hamowania

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem nalezy upewnic sie,
ze hamulec fancucha dziata prawidtowo.

A OSTRZEZENIE: Jezeli hamulec farcucha zapcha sig

wiérami, skuteczno$¢ jego dziatania moze si¢ pogorszy¢.
Nalezy dbac o to, aby urzadzenie bylo zawsze czyste.

LANCUCH DO PILARKI O MALYM ODBICIU

Ogranicznik zagtebienia przed kazdym zebem tnacym
moze zminimalizowac site reakcji odbicia zapobiegajac
zbyt gtebokiemu wgryzaniu sie zeba w strefie odbicia.
Nalezy uzywac wytacznie taricuchdw na wymiang rown-
owaznych oryginalnemu farncuchowi lub posiadajacych
stosowny atest/certyfikat.

A UWAGA: Poniewaz fancuchy do pilarek sa przez caty
okres ich uzywania ostrzone, stopniowo traca czg$¢ swoich

wiasciwosci zapobiegajacych odbiciu, dlatego tez nalezy
zachowac ostroznosc.

BEZPRZEWODOWA PILARKA L ANCUCHOWA
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DODATKOWE OSTRZEZENIA

b2

Pilarka jest przeznaczona do pracy oburacz.
Postugiwanie si¢ narzedziem jedna reka moze
spowodowa¢ powazne obrazenia operatora, jego
pomocnikéw i/lub oséb postronnych.

Nalezy unikaé¢ nieumysinego dotykania
nieruchomego fancucha tnacego lub szyn
prowadnicy. Elementy te moga by¢ bardzo ostre. Na
czas wykonywania prac przy pilarce, jej fancuchu lub
prowadnicy nalezy zawsze zaktada¢ rekawice i diugie
spodnie lub skdrzane ochraniacze na spodnie.

Nigdy nie nalezy uzywac pilarki uszkodzonej,
niewtasciwie wyregulowanej, albo ztozonej nie

w petni i nie w sposéb gwarantujacy catkowite
bezpieczenstwo. Nalezy upewnic sie, ze po puszczeniu
przycisku spustowego faricuch tnacy sie zatrzymuije.
Przed rozpoczeciem pitowania nalezy skontrolowaé
przecinany element pod katem gwozdzi, drutow i
innych przedmiotow.

Podczas pitowania ktéd na kawatki, przed
wykonaniem ciecia nalezy zamocowa¢ przecinany
element. Podczas obalenia lub okrzesywania nalezy
okresli¢ i zabezpieczy¢ niebezpieczne gatezie.
Agresywne lub zbyt gwattowne cigcie lub uzywanie
pilarki w sposob niewfasciwy moze prowadzi¢ do
przedwczesnego zuzycia prowadnicy, taficucha i/lub
zebatki, a takze do zerwania taficucha lub ztamania
prowadnicy, w konsekwencji czego moze dojs¢

do odbicia, wyrzucenia fancucha lub wybicia w
powietrze materiatu.

Nigdy nie wolno uzywac prowadnicy jako dzwigni.
Skrzywienie prowadnicy moze doprowadzi¢ do jej
przedwczesnego zuzycia oraz do szybszego zuzycia
taicucha i/lub zebatki, a takze do zerwania fancucha
lub ztamania prowadnicy, w konsekwencji czego moze
doj$¢ do odbicia, wyrzucenia taficucha lub wybicia w
powietrze materiatu.

Elementy nalezy przecinac po jednym.

Akumulatora nie nalezy tadowac na deszczu i
miejscach wilgotnych.

Wykonywane prace nalezy zaplanowac, tak aby w
miejscu pracy nie znajdowaly sie zadne przeszkody.
W przypadku obalania, nalezy zaplanowac co
najmniej jedna Sciezke oddalania sie od obalanego
drzewa.

Podczas obalania osoby postronne powinny
znajdowac sie w odlegtosci co najmniej dwoch
wysokosci drzewa.

W sytuacjach, ktdre nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznosé

i kierowac sie wtasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac si¢ z
punktem obstugi klienta EGO.

PROWADNICA

Pilarka posiada prowadnice z czubkiem o matym promie-
niu. Na ogét czubki o matym promieniu sg mniej podatne
na zjawisko odbicia. Przy wymianie prowadnicy nalezy
koniecznie zaméwi¢ prowadnicg wskazang w niniejszej
instrukcji.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!
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Bezpecnostni pokyny

OBECNA BEZPECNOSTN{ VAROVANi PRO
PRACI S ELEKTRICKYM NARADIM

A\ VAROVANI: Prectéte si véechny bezpecnosti
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické Udaje dodané

s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni viech nize
uvedenych pokyni mize vést k trazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo vaznému urazu.

VSECHNA VAROVANi A POKYNY SI USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI.

Termin ,elektrické nafadi* ve varovanich odkazuje na vase
elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez kabelu)
elektrické naradi.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

m Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti mohou vést k trazdm.

= Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynd nebo prachu. Elektrické naradi je zdrojem
jiskFeni, které mUze zapalit prach nebo vypary.

m Pfi praci s elektrickym naradim udrzujte déti a
pfihlizejici osoby v bezpe¢né vzdalenosti. Pfi
rozptyleni mliZete ztratit kontrolu nad zafizenim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvkam. V zadném piipadé nikdy neupravujte
zastrcku. Nepouzivejte adaptér zastrcky s
uzemnénym (ukostifenym) elektrickym naradim.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji riziko
(razu elektrickym proudem

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vade télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihkému
prostredi. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Nezatézujte kabel. Nikdy nepouzivejte napajeci
kabel k pfenaseni naradi, tahani nebo vytahovani
zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti.
PoSkozené nebo spletené kabely zvy3uji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pii praci s nafadim venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.
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= Pokud musite s elektrickym naradim pracovat
ve vihkém prostredi, pouzijte napajeni chranéné
zemnim jisticem. PouZiti pferuSovace zemniho obvodu
(GFCI) snizuje riziko razu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

= Zistante stale pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s elektrickym
naradim. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.
Chvilka nepozornosti pfi praci s nafadim maze vést k
vaznému zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky.
Vzdy pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomlicky,
jako napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuy,
pevna prilba nebo chrénice sluchu pouzivané ve
vhodném prostiedi sniZi riziko urazu.

Zabrarite nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim

ke zdroji napéti alnebo akumulatoru, zvednutim
nebo prenasenim naradi se ujistéte, ze spinac je

ve vypnuté poloze. Pfenaseni elektrického naradi

s prstem na spinaci, nebo zapojovani elektrického
naradi, které ma zapnuty spina¢, mize snadno zpusobit
nehodu i Uraz.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
sefizovaci klice nebo klice. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pfipevnén k otacejici se ¢asti elektrického
naradi, miize zplsobit osobni zranéni.

Nepreceniujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu.. To umoziuje lepsi ovladatelnost naradi v
neocekavanych situacich.

Spravné se obléknéte. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se ¢asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
pohybujicich se dild.

= Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fadnou funkci. Pouziti
zafizeni k odsavani prachu mize sniZit rizika spojena

s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti

Castym pouzivanim nastroju stali neobezietnymi a
ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize
zpUisobit vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O ELEKTRICKE NARADI

= Netlacte pfili$ na naradi. PouZivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravné elektrické naradi
bude pracovat Iépe a bezpeénéji rychlosti, pro kterou

bylo navrzeno.

AKUMULATOROVA RETEZOVA PILA
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= Nepouzivejte nafadi, pokud ho spina¢ nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpe¢né a musi byt opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
prisluSenstvi nebo pred ulozenim nepouzivaného
elektrického naradi odpojte zastrcku od zdroje
energie a/nebo akumulatoru. Tato preventivni
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko nahodného
spusténi naradi.

Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti a
nedovolte ostatnim osobam, které nejsou
seznameny s elektrickym naradim nebo s timto
navodem, aby s naradim pracovali. Elektronaradi je
nebezpecné v rukou nekvalifikované obsluhy.

UdrZujte elektrické naradi a pfisluSenstvi.
Zkontrolujte vychyleni ¢i zaseknuti pohyblivych
casti, poskozeni jednotlivych dilti a jiné okolnosti,
které mohou ovlivnit chod naradi. Je-li naradi
poskozeno, nechejte ho pred pouzitim opravit.
Mnoho nehod je zptisobeno nedostate¢nou tdrzbou
naradi.

Zzaci nastroje s ostrymi zacimi bfity jsou méné nachylné
k zanaseni necistotami a lépe se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi a
nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny

s prihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouziti elektrického néstroje
na ¢innosti jiné, nez je uréujici pouziti, mize vést k
nebezpeénym situacim.

Udrzuijte rukojeti a uchopovaci plochy suché, ¢isteé,
bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a uchopovaci
plochy mohou vést k nebezpecéné manipulaci a/nebo
ztraté kontroly nad naradim.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

= Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulétoru miize
zpUsobit riziko pozaru pfi pouZziti s jinym akumulatorem.

Pouzivejte elektrické naradi pouze s vyslovné
uréenymi akumulatory. PouZiti jinych akumulatord
muze zpusobit riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétu, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové piedméty, které mohou spojit
vyvody baterie navzajem. Zkratovani kontaktd baterie
muze zpusobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach muze kapalina unikat z
baterie. Zabraiite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pri zasazeni oci kapalinou

Zaci nastroje udrzujte ostré a éisté. Radné udrzované

vyhledejte lékaiskou pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru muze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
baterie mohou mit nepfedvidatelné chovani, které mize
vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohni nebo
nadmérné teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad
130 ° C muze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
baterii nebo nastroj mimo rozsah teplot uvedenych
v pokynech. Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach
mimo stanoveny rozsah mlze poskodit akumulator a
2zvySit riziko poZaru.

SERVIS

Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory. Servis
akumulator( smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

VAROVANI PRO PRACI S RETEZOVOU PILOU

Pokud je retézova pila spusténa, udrzujte vSechny
Casti téla v bezpecné vzdalenosti od fetézové pily.
Nez retézovou pilu spustite, zkontrolujte, Ze se
ni¢eho nedotyka. Staci chvilka nepozornosti pfi praci s
fetézovou pilou a muze dojit k zapleteni vaseho odévu
nebo Casti téla do fetézu.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou za zadni
rukojet’ a levou rukou za predni rukojet’. Uchop
fetézove pily s rukama v obraceném poradi zvySuje
riziko Urazu a nikdy by se nemél pouzivat.

Retézovou pilu drzte pouze za izolované &asti
rukojeti, protoze pilovy fetéz se mize dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Pilové fetézy, které
jsou v kontaktu s vodi¢em ,pod proudem*, mohou
rozvést proud do nechranénych kovovych ¢asti
elektrického nafadi a zpUsobit obsluze Uraz elektrickém
proudem.

Pouzivejte ochranu o¢i. Doporuéujeme pouzivat
dal$i ochranné pomucky pro sluch, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny odév snizi

riziko Urazu zptsobeného odletujicimi Ulomky nebo
nedimysinym kontaktem s pilovym fetézem.
Nepouzivejte fetézovou pilu na stromé, na Zebriku, na
stfeSe nebo na nestabilni podlozce. Provoz fetézové pily
timto zplisobem mUze mit za nasledek vazné zranéni.
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Vzdy udrzujte spravny postoj a s fetézovou pilou
pracujte, pouze kdyz stojite na pevném, bezpe¢ném
a rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy,
jako napf. Zebiiky, mohou zpusobit ztratu rovnovahy
nebo kontroly nad Fetézovou pilou.

Pii fezani vétve, ktera je pod napétim, davejte pozor
na vymrsténi. Pokud se uvolni napéti ve vlaknech
dfeva, mlze se odpruzena vétev zasahnou obsluhu
anebo zpusobit ztratu kontroly nad Fetézovou pilou.

Dbejte zvySené opatrnosti pii fezani kiovinatého
podrostu a malych stromku. Tenky material se mlize
zachytit o pilovy fetéz a vymrstit smérem k vam, nebo
vas vyvést z rovnovahy.

Retézovou pilu prenasejte za predni rukojet
vypnutou a sméfujici od téla. Pfi pfepravé nebo
skladovani fetézové pily vzdy nasadte kryt vodici

liSty. Spravna manipulace s fetézovou pilou snizi
pravdépodobnost neiimysiného styku s pohybujicim se
pilovym Fetézem.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a
vyménu pfislusenstvi. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se mlze pretrhnout nebo zvysit riziko
zpétného razu.

Udrzujte rukojeti suché, isté, bez oleje a maziva.
Rukojeti od maziva nebo oleje jsou kluzké a vedou ke
ztraté kontroly.

Rezte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou

pilu k Gcelim, pro které neni uréena. Napfiklad:
nepouzivejte fetézovou pilu k fezani plastu, zdiva
nebo jinych stavebnich materiald, které nejsou ze
dreva. Pouzivani fetézové pily k ¢innostem, pro které
neni uréena, miize vést k nebezpe¢nym situacim.

Nepokousejte se kacet strom, dokud neporozumite
rizikiim a zpsoblm, jak jim zabranit. Pfi kaceni
stromu mUze dojit k vaznému zranéni obsluhy nebo
kolemjdoucich.

PRICINY A PREVENCE ZPETNEHO RAZU OBSLUHY
K zpétnému razu maze dojit, kdyZ predni ¢ast nebo hrot
vodici li8ty pfijde do styku s n&jakym pfedmétem, nebo
kdyZ se drevo sevre a skFipne pilovy fetéz v Fezu (obr. A).
Styk s hrotem muZe v nékterych pripadech zplsobit
prudkou zpétnou reakci, ktera vymrsti vodici listu vzharu a
vzad smérem k obsluze (obr. B).

Skfipnuti pilového fetézu podél horni ¢asti vodici listy mize
prudce odrazit vodici liStu vzad smérem k obsluze (obr. C).
Kazda z téchto reakci muze zplsobit ztratu kontroly nad
pilou, coz mlze vést k vaznému Urazu. Nespoléhejte se
vyhradné na bezpecnostni zafizeni vestavéné do vasi pily.

Jako uZivatelé fetézové pily byste méli pfijmout nékolik

=00

amy

o

opatfeni, aby pfi vasi praci nedochézelo k nehodam nebo

Graz(im.

Zpétny raz je dlsledkem nespravného pouZziti anebo

nevhodného pracovniho postupu nebo podminek a Ize mu

predchazet pfijetim nasledujicich opatfeni:

= Udrzujte pevny tchop, kdy palce a prsty obepinaji
rukojeti fetézové pily, s obéma rukama na pile
a nastavte své télo a paze tak, aby umoziiovaly
kompenzaci sil zpétného razu (obr. D). Obsluha
muZze kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou pfijata
prislusna opatfeni. Retézovou pilu nepoustjte.

Nepreceiiujte své sily a nefezte ve vySce nad
urovni ramen. Pomaha to zabranit nechténému styku
hrotu a umozfuje lepsi kontrolu nad fetézovou pilou v
necekanych situacich.

Pouzivejte pouze nahradni listy a noze
specifikované vyrobcem. Nespravné nahradni lity
nebo fetézy mohou zpUsobit pretrzeni fetézu anebo
zpétny raz.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro brouseni a udrzbu
pilového fetézu. Snizeni vy$ky omezovaciho zubu
muZze vést k zesileni zpétného razu.

Zkontrolujte, zda nejsou v prostoru, kde fezete,
prekazky. Dbejte, aby pfedni ¢ast vodici listy nepfisla
do styku s kmenem, vétvi, plotem nebo jinou prekazkou,
kterou miZete zasahnout pfi praci s pilou.

Vzdy fezte s pristrojem, ktery bézi na pIné otacky.
Zmécknéte zcela spinac a udrzujte rychlost fezani.

Se zakladnim pochopenim zpétného razu mizete
shizit nebo vyloucit moment piekvapeni. Nahié
pfekvapeni pfispivéa k nehodam.

Vzdy udrzujte pevny postoj a rovnovahu.

Tlak a tah - - reakeni sila je vzdy opacna ke sméru
pohybu fetézu pfi styku se dievem. A proto musi byt
obsluha pripravena kontrolovat TAH pfi fezani na
spodni strané listy a TLAK pfi fezani podél horni strany
(obr. E).

BEZPECNOSTNI ZARIZENi PROTI ZPETNEMU
RAZU NA TETO RETEZOVE PILE

BRZDA RETEZU

Retézova pila je vybavena brzdou fetézu, ktera v piipadé
zpétného razu zastavi motor i pohyb Fetézu. Brzdu fetézu
Ize aktivovat pohybem rukojeti brzdy fetézu pfi zpétném
razu vpred, jelikoz se pila otaci pfi zpétném razu vzad;
muze byt aktivovana také setrvatnymi silami generovanymi
pfi prudkém odstréeni.

4\ VAROVANI: Nikdy neupravuite ani se nepokousejte

brzdu fetézu vypnout.
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Pred pouzitim fetézové pily zkontrolujte, zda brzda fetézu
spravné funguje. Rukojet brzdy fetézu pfi zpétném razu se
musi pohybovat snadno vpfed a vzad.
m Chcete-li vyzkouSet funkci brzdy fetézu, postupujte
nasledovné (obr. F):

Polozte fetézovou pilu na rovny, volny povrch a
zkontrolujte, zda nejsou v jeji bezprostredni blizkosti
pfedméty nebo prekazky, které by mohly pfijit do styku s
liStou nebo Fetézem.

Uvolnéte brzdu fetézu zatazenim rukojeti brzdy fetézu
pii zpétném razu smérem k pfedni rukojeti.

Spustte fetézovou pilu.

Stisknéte rukojet brzdy fetézu pfi zpétném razu smérem
k predni ¢asti pily. Spravné fungujici rucni brzda
okamzité zastavi pohyb fetézu. Pokud brzda fetézu
spravné nefunguje, nepouzivejte fetézovou pilu, dokud
ji neopravi kvalifikovany servisni technik.

E-q Rukojet brzdy Fetézu pfi zpétném rézu v
pracovni poloze
Rukojet brzdy fetézu pfi zpétném razu v
F-2 -
brzdici poloze

A VAROVANI: Pred kazdym poutitim zkontrolujte, zda
brzda Fetézu pracuje spravné.

A\ VAROVANI: Pokud je brzda fetézu zanesena
drevénymi $tépky, mlze se zhorsit jeji funkce. Vzdy udrzujte
zafizeni v Cistoté.

PILOVY RETEZ SE SLABYM ZPETNYM RAZEM

Omezovaci patky (omezovaci zuby) pfed kazdym fezacim
zubem mohou minimalizovat reakéni silu zpétného

razu tim, Ze zabrani fezacim zubdm, aby zabraly prili§
hluboko v z6né zpétného rézu. PouZivejte pouze nahradni
fetézy, které jsou shodné s plvodnim fetézem, nebo jsou
certifikované.

A\ UPOZORNENI: Pilové fetézy se v pribshu Zivotnost
brousi, zhor3uje se kvalita redukce zpétného razu a je nutné
dbét zvySené opatrnosti.

DALSi VAROVANI

= Retézova pila je uréena k obouruénimu pouziti.
Pfi drzeni jednou rukou mdze dojit k vaznému Urazu
obsluhy, pomocnikli anebo ostatnich osob.

m Zamezte neumysinému kontaktu s nehybnym
pilovym fetézem nebo vodicimi liStami. Mohou byt
velmi ostré. PFi manipulaci s fetézovou pilou, pilovym
fetézem nebo vodici liStou pouzivejte rukavice a noste
dlouhé kalhoty.

= Nikdy nepouzivejte fetézovou pilu, ktera je
poskozena, nespravné nastavena nebo kompletné
a bezpe¢né smontovana. Zkontrolujte, zda se pilovy
fetéz zastavi pfi uvolnéni spinace.

Pred fezanim zkontrolujte, zda nejsou v obrobku
hrebiky, draty nebo jina cizi télesa.
= Pfiroziezavani obrobek pred fezanim upevnéte.
Pri kaceni nebo profezavani oznacte a zajistéte
nebezpecné vétve.
= Agresivni a namahavé fezani nebo nespravné
pouziti fetézové pily mize zplsobit pred¢asné
opotiebeni listy, fetézu anebo ozubeného kola nebo
dokonce pretrzeni fetézu a poskozeni listy, coz vede
k zpétnému razu, vymrsténi retézu nebo materialu.

Vodici listu nikdy nepouzivejte jako paku. Ohnuta
vodici lista mlize zpUsobit predcasné opotfebeni listy,
fetézu anebo fetézového kola nebo dokonce pretrzeni
fetézu a poSkozeni listy, coz vede k zpétnému razu,
vymrsténi fetézu nebo materiélu.

Rezte pouze jeden obrobek najednou.

Akumulator nenabijejte v desti nebo na mokrém
misté.

Praci planujte, zkontrolujte, zda je pracovisté bez
piekazek, a v pfipadé kaceni zajistéte asporn jednu
unikovou cestu od padajiciho stromu.

PFi kaceni udrzujte ostatni osoby ve vzdalenosti
aspon dvou délek stromu.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a dobry usudek. Pro
pomoc kontaktujte zakaznicky servis spole¢nosti
EGO.

VODICI LISTA

Tato pila je vybavena vodici liStou s malym koncovym
polomérem. U malych koncovych polomérd hrozi obecné
mensi riziko zpétného razu. Pii vyméné vodici listy dbejte,
abyste objednali litu uvedenou v tomto navodu.

ULOZTE SI TYTO POKYNY!
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Bezpecnostné pokyny

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpec¢nostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie nizsie
uvedenych pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym
pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI PONECHAJTE PRE
PRIPADNU POTREBU V BUDUCNOSTI.

Termin ,elektrické naradie“ vo varovaniach znamena vas
elektricky pristroj zapojeny (cez kabel) do privodu elektrickej
energie alebo napéjany (bezdrétovo) z batérie.

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Preplnené alebo tmavé miesta zn&sobuju riziko nehody.

= Nepouzivajte elektrické naradie vo vybuSnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie je
zdrojom iskrenia, ktoré méze zapalit prach alebo vypary.

m Pri pouzivani elektrického naradia udrZiavajte deti a

okolostojace osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie
pozornosti mdZze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréka elektrického naradia musi zodpovedat’
elektrickej zasuvke. Nikdy a ziadnym sposobom
nemodifikujte zastrcku. Nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zastrcky s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravené zastrcky a prisludné zasuvky
obmedzia nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
su rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika razu elektrickym pradom, ak je vase
telo uzemnené.

Chrante elektrické naradie pred dazd'om a vlhkym
prostredim. Vniknutie vody do elektrického néradia
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Nepouzivajte kabel nespravnym sposobom.
Nepouzivajte ho na prenasanie, tahanie alebo
odpajanie elektrického naradia. Udrzujte kabel

v dostatocnej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena
alebo zamotana $nura zvySuije riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

Ak sa chystate naradie pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne prediZovaciu $ndru vhodnu na pouzitie

v exteriéroch. PouZitie $nlry vhodnej pre pouZitie

v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.
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= Ak je pouzivanie elektrického naradia vo vihkom
prostredi nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
uzemnenym pradovym chrani€om. Pouzitie uzemneného
pridového chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0SOB

= Bud'te pozorni, sleduijte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilkova nepozornost pri praci s elektrickym naradim
moZe mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpe¢nostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuju nebezpecenstvo zranenia.

Zabraite neumyselnému uvedeniu stroja do
prevadzky. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani
nastroja sa uistite, Zze prepinac je vo

vypnutej polohe. Prené3anie elektrického néradia s
prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického naradia,
ktoré méa zapnuty vypina¢, mdZze viest k urazu.

Pred spustenim naradia vzdy odstrante nastavovaci
klin alebo kFu¢. KIu¢ alebo klin, ktory nechate
pripevneny k otacajlcej sa Casti elektrického naradia,
mdze sposobit zranenie osdb.

Nepreceriujte sa. Pri praci vzdy dodrZujte spravny
postoj a rovnovahu. To umoziiuje lepSiu oviadatelnost
naradia v ne¢akanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy, oblecenie a rukavice
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
dielov. Volny odev, Sperky alebo dlhé vlasy mézu byt
zachytené pohybujicimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a ulomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré stvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skiisenosti
€astym pouzivanim nastrojov stali neobozretnymi
a ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost
mdze sposobit vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZITIE ELEKTRICKEHO NARADIA A

STAROSTLIVOST

= Stroj nepretazujte. Pouzivajte spravny typ naradia
uréeny na danu pracu. Naradie bude pracovat lepsie a
bezpecnejsie pri rychlosti, na ktort bolo navrhnuté.
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Nepouzivajte elektrické naradie, ak sa neda
zapnut’ a vypnut’ pouzitim vypinaca. Akékolvek
elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat vypinaom je
nebezpeéné a musi sa opravit.

Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou
prislusenstva alebo pred ulozenim elektrického
naradia odpojte zastréku od zdroja alalebo
akumulatora. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia
elektrického naradia.

Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo
dosahu deti a nedovolte, aby osoby neoboznamené
s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné v
rukach neskusenych pouZivatelov.

Udrzujte elektrické naradie a prislusenstvo.
Skontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré mézu mat’ vplyv na funkciu elektrického
naradia. Ak je elektrické naradie poskodené,
nechajte ho pred pouZitim opravit. Vela trazov je
zapri¢inenych zle udrziavanym naradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a €isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi Cepefami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa oviadaju.

Pouzivajte elektronaradie, prisluSenstvo, nasady
apod. podFa tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
Poutzitie elektrického naradia na iné ako urcené Ucely
mdze viest k nebezpeénym situaciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy méZu viest k nebezpecnej manipulacii alebo
strate schopnosti ovladat' nastroj.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NA
BATERIE

Nabijajte len pomocou nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatorovej batérie, mdze predstavovat pri nabijani
iného typu akumulatorovej batérie nebezpecenstvo.

Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne
uréenymi akumulatormi. PouZitie inych typov
akumulatorov méZe sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako st sponky, mince,
kFuce, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora mdZe spdsobit popaleniny alebo poziar.

= Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat’ kvapalina. Zabrarite kontaktu. Pri ndAhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina z
akumulatora méZze spdsobit podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory

je poskodeny alebo upraveny. Poskodené alebo
upravené akumulatory mozu mat nepredvidateiné
chovanie, ktoré moze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohriu alebo

nadmernej teplote. Pri vystaveni ohfiu alebo teplote
nad 130 ° C mdze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo nastroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulétor a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

= Naradie zverte do opravy kvalifikovanej osobe, ktora
pouzije iba originalne nahradné diely. Zabezpecite
tak zachovanie bezpeénosti elektrického naradia.

= Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia sluzieb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE RETAZOVE

PiLY

= Vyhybajte sa kontaktu Casti tela s retazou pily
pocas jej pouzivania. Pred zapnutim retazovej pily
sa uistite, Ze sa retaz nicoho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pri praci s retazovou pilou méze spdsobit
zachytenie oblecenia alebo Gasti tela do retaze.

Vzdy drzte ret'azovi pilu pravou rukou na zadnej
rukovati a Favou rukou na prednej rukovati. Ak drzite
pilu s rukami ulozenymi naopak, zvySuje sa riziko Urazu.
Viyvaruijte sa toho.

Ret'azovi pilu drzte len za izolované rukovite,
pretoze ret'az pily moze prist' do kontaktu so
skrytym vedenim. Pilova retaz, ktora prisla do
kontaktu s vedenim pod elektrickym pradom, méze
nabit kovové Easti elektrického naradia a sposobit
pouzivatelovi Uraz elektrickym pridom.

Pouzivajte ochranu oci. Odporii¢ame pouzivat
d'alSie ochranné pomécky sluchu, hlavy, rik, néh
a chodidiel. Vhodny ochranny odev znizuje moznost
zranenia sposobeného odletujucimi ulomkami alebo
nahodnym kontaktom s retazou pily.

AKUMULATOROVA RETAZOVA PILA



Nepouzivajte retazov pilu na strome, na rebriku,
na streche alebo na nestabilnej podlozke. Prevadzka
retazovej pily tymto spdsobom by mohla mat za
nasledok vazne zranenie osob.

Vzdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte
retazovu pilu len vtedy, ked stojite na pevnom,
bezpeénom a rovnom povrchu. Smyklavé alebo
nestabilné povrchy, ako su rebriky, méZu sposobit’ stratu
rovnovahy alebo kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani napnutého konara davajte pozor na
spatny naraz. Po uvolneni napétia vo vidknach dreva,
mdze napnuta vetva zasiahnut pouzivatela a/alebo
dostat retazovy pilu mimo kontroly.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov bud'te
mimoriadne opatrni. Retazova pila mdze zachytit
drobny material a vymrstit ho smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

Drzte vypnutu retazovu pilu za prednd rukovat’

a d'aleko od tela. Pri preprave alebo skladovani
retazovej pily vzdy nasadte kryt vodiacej listy.
Spravna manipulacia s retazovou pilou znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s otacajucou sa
retazou pily.

Dodrzujte pokyny pre mazanie, napnutie retaze a
vymenu prislusenstva. Nespravne napnuta alebo
namazana retaz sa moze pretrhnit alebo zvysit riziko
spatného narazu.

Udrzujte rukovate suché, cisté, bez oleja a
mastnoty. Mastné, naolejované rukovéte st kizké a
mozu spdsobit’ stratu kontroly.

Rezte iba drevo. Nepouzivajte retazovu pilu na
ucely, na ktoré nie je uréena. Napriklad nepouzivajte
retazovu pilu na pilenie plastu, muriva alebo
stavebnych materialov, ktoré nie st z dreva.
Pouzivanie retazovej pily na iné ucely, ako je uréené,
moéze viest k nebezpe¢nym situaciam.

Nepokusajte sa rezat' strom, kym neporozumiete
rizikam a sposobom, ako im predchadzat’. Pri rezani
stromu méze dojst k vaznemu zraneniu obsluhy alebo
okoloiducich.

PRICINY A PREVENCIA SPATNEHO NARAZU

Spatny raz méze nastat, ked sa hrot alebo Spicka vodiacej
listy dotkne predmetu, alebo ak drevo zovrie a zabrzdi
retazovu pilu v reze (obr. A).

Kontakt Spicky moze v niektorych pripadoch spdsobit
nahlu spatna reakciu, ktora vymrsti vodiacu liStu smerom
hore a spat k pouzivatelovi (obr. B).

Zovretie retaze pily pozdiz homej Casti vodiacej liéty, mbze zat-
lacit vodiacu litu rychlo spat smerom k pouZivatelovi (obr. C).
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KaZzda z tychto reakcii moze spdsobit stratu kontroly nad
pilou, ktora mdze mat za nésledok vazne zranenie 0sdb.
Nespoliehajte sa vylutne na bezpecnostné prvky zabudo-
vané v konstrukgii pily.

Ako pouzivatel retazovej pily by ste mali prijat niekorko
opatreni s cielom znizit pocet nehdd alebo zraneni pocas
pilenia.

Spétny néraz je vysledkom nespravneho pouZzitia nastroja
alalebo nespravnych pracovnych postupov, alebo pod-
mienok a da sa mu predist aplik&ciou nizsie uvedenych
opatreni:

= Pilu pevne drzte s palcami a prstami obopinajticimi
rukovite, s oboma rukami na pile a s telom a
rukami umiestnenymi tak, aby dokazali odolavat’
silam spatného narazu (obr. D). Sily spatného
narazu moze pouzivatel ovladat' pri pouziti prislusnych
bezpeénostnych opatreni. NepUstajte retazovu pilu.
Neprecefiujte svoje sily a nepilte nad Groviiou
ramien. To poméaha zabranit nechcenému kontaktu
Spicky a umoznuje lepsiu kontrolu nad retazovou pilou v
necakanych situaciach.

Pouzivajte iba nahradné listy a ret'aze odporucané
vyrobcom. Nevhodné nahradné listy a retaze mozu
sposobit pretrhnutie retaze a/alebo spatny naraz.

pokynov vyrobcu. Znizenie vysky hibkomeru moze
zvacsit spatny naraz.

Uistite sa, Ze v oblasti, v ktorej budete pilit, sa
nenachadzaju prekazky. Zabrarite kontaktu hrotu
vodiacej listy s kmeriom, vetvami, plotom alebo inou
prekazkou, ktora by mohla spdsobit naraz pocas
pilenia.

Vidy pilte so zariadenim, ktoré pracuje v pinej
rychlosti. Uplne stladte spustac a udrziavajte rychlost
pilenia.

Ak mate zakladné vedomosti o spatnom naraze,
dokazete znizit alebo eliminovat’ moment
prekvapenia. K nehodam prispieva i moment nahleho
prekvapenia.

Pri praci vzdy dodrzujte spravny postoj a
rovnovahu.

Zatlacit' a zatiahnut' - Pri kontakte sila reakcie smeruje
vzdy proti smeru pohybu retaze. Preto musi byt
pouzivatel pripraveny ovladat ZATIAHNUTIE pri pileni
spodnou hranou listy a ZATLACENIE pri pileni hornou
hranou (obr. E).

AKUMULATOROVA RETAZOVA PILA

Pri ostreni a udrzbe retazovej pily postupujte podfa m
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BEZPEGNOSTNE ZARIADENIA NA OCHRANU

PRED SPATNYM NARAZOM NA TEJTO
RETAZOVEJ PILE

BRZDA RETAZE

Retazova pila je vybavena brzdou retaze, ktora zastavi
motor i pohyb retaze, ked pride k spatnému nérazu. Brzdu
retaze mozno aktivovat pomocou pohybu rukovate brzdy
spatného narazu dopredu, kedZe sa pila pocas spatného
nérazu odrazi smerom dozadu. TieZ sa moZe aktivovat
zotrvacnymi silami vytvorenymi rychlym potiahnutim dozadu.

A VAROVANIE: Nikdy sa nepokusajte upravit alebo
odstavit brzdu retaze.

Pred pouzitim retazovej pily sa uistite, Ze brzda retaze
funguje spravne. Rukovét brzdy spatného nérazu retaze
by sa mala jednoducho pohybovat dozadu a dopredu.

= Ak cheete vyskusat funkciu brzdy retaze, vykonajte
nasledujlce kroky (obr. F):

Postavte retazovu pilu na rovny Cisty povrch a uistite
sa, ze v bezprostrednej blizkosti nie su ziadne predmety
alebo prekazky, ktoré by mohli prist do styku s liStou a
retazou.

Uvolnite brzdu retaze potiahnutim rukovéte brzdy
spatného nérazu retaze smerom k prednej rukovéti.

Spustite retazovu pilu.

Zatlacte rukovat brzdy spatného narazu retaze smerom
k prednej Casti pily. Dobre fungujica ruéna brzda
okamzite zastavi pohyb retaze. V pripade, Ze brzda
retaze nefunguje spravne, pilu nepouzivajte, kym ju
neopravi kvalifikovany servisny technik.

E-1 Rukovat brzdy spétného nérazu retaze v
prevadzkovej polohe
Rukovat brzdy spatného narazu retaze v
F-2 .
zabrzdenej polohe

A VAROVANIE: Pred kazdym pouzitim sa uistite, ze
brzda retaze funguje spravne.

A VAROVANIE: Ak je brzda retaze upchata drevnou
Stiepkou, moZe sa zhorsit jej funkcia. Zariadenie
udrZiavajte stale Cisté.

NiZKY SPATNY NARAZ RETAZOVEJ PiLY

Podpery (hibkomery) pred kazdym rezom mézu minimal-
izovat silu spatného narazu tym, Ze zabrania pileniu prili§
hiboko v oblasti spatného nérazu. PouZivajte ndhradnu
retaz, ktora je ekvivalentom k originalnej retazi alebo je
certifikovana.

A UPOZORNENIE: KedZze sa retazové pily pocas ich
Zivotnosti ostria, stracaju niektoré z vlastnosti nizkeho
spatného nérazu a preto im treba venovat vynimo¢nu
pozornost.

DALSIE UPOZORNENIA

= Ret'azova pila je uréena pre obojruéné pouzivanie.
Ovladanie len jednou rukou moze mat za nésledok
véazne zranenie obsluhy, pomocnikov a/alebo okolitych
0sob.

Zabrante nechcenému kontaktu s vypnutou retazou
pily alebo kofajnickami vodiacej listy. MoZu byt velmi
ostré. Pri manipulacii s retazovou pilou, retazou pily
alebo vodiacou listou vzdy pouzivajte rukavice a dihé
nohavice alebo kozené chranice nohavic.

Nikdy nepouzivajte retazovu pilu, ktora je
poskodena alebo nespravne nastavena, alebo ak nie
je tplne a bezpecne nainstalovana. Uistite sa, Ze po
uvolneni spustaca sa retaz zastavi.

Skontrolujte obrobok uréeny na pilenie, ¢i sa na

fiom nenachadzaju klince, drdty alebo iné cudzie
predmety.

Pred pilenim pri skracovani obrobok pevne
pripevnite. Pri stinani alebo prerezavani identifikujte
a zabezpecte nebezpecné vetvy.

Agresivne alebo nasilné pilenie alebo nespravne
pouzivanie retazovej pily méze sposobit predéasné
opotrebenie listy, retaze a/alebo ozubeného kolesa,
ako aj roztrhnutie retaze alebo poskodenie listy, ¢o
moze viest' k spatnému narazu, vymrsteniu retaze
alebo materialu.

Nikdy nepouzivajte vodiacu liStu ako paku. Ohnuta
vodiaca lista moZe spdsobit predéasné opotrebovanie
liSty, retaze alalebo ozubeného kolesa, ako aj
roztrhnutie retaze alebo poskodenie listy, o moze viest
spatnému narazu, vymrsteniu retaze alebo materialu.

Pilte iba jeden kus naraz.

Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Naplanujte si pracu, zabezpeéte pracovny priestor
bez prekazok a v pripade stinania aspon jednu
unikovu cestu od padajiceho stromu.

Pri stinani udrzujte okolostojace osoby vo
vzdialenosti aspon dvoch dizok stromu.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie st zahrnuté v
tomto navode, pristupujte k nim s opatrnostou a
spravnym Usudkom. Pre dalSie rady kontaktujte
zakaznicky servis EGO.

7“ AKUMULATOROVA RETAZOVA PILA
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VODIACA LISTA

Této pila je vybavena vodiacou litou, ktord ma hrot s
malym polomerom. Hroty s malym polomerom maju
vo vSeobecnosti mensi potencial pre spatny naraz. Pri
vymene vodiacej liSty sa uistite, Ze objednavate listu
uvedent v tomto ndvode.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

AKUMULATOROVA RETAZOVA PILA 71



Biztonsagi utasitasok
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AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONAT-

KOZO ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZ-
TETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot.
Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramditést,
tlzveszélyt ésivagy sulyos sérlilést idézhet el6.

ORIZZEN MEG MINDEN FIGYELMEZTETEST ES
UTASITAST, HOGY KESOBB IS ELO TUDJA MAJD VENNI.

Az ,elektromos kéziszerszam” megnevezés a figyelmez-
tetésekben egyarant vonatkozik a halézati feszliltségrél
meghajtott elektromos kéziszerszamokra (haldzati vezeték-
kel rendelkezd elektromos kéziszerszamok), valamint az
akkumulatorrol miikddtetett elektromos kéziszerszamokra
(halozati vezeték nélkili elektromos kéziszerszamok).

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kévetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélynek kitett kornyezetben, példaul

olyan helyen, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
képeznek, amelyek meggytithatjak a porokat vagy gazokat.

Tartsa tavol a gyermekeket és az illetéktelen személyeket,
amikor elektromos kéziszerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uraimét a készulék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

u Az elektromos kéziszerszam halézati
csatlakozodugéjanak illeszkednie kell az
elektromos aljzathoz. Soha és semmiképpen se
médositsa a csatlakozédugot. Ne hasznéljon
adapteres csatlakozodugokat a foldelt elektromos
kéziszerszamokhoz. Az eredeti csatlakozddugo és
megfeleld halozati aljzat alkalmazasaval megeldzi az
aramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
fiitétestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne tegye ki az elektromos kéziszerszamot esének vagy
nedves kérnyezetnek. Az elekiromos kéziszerszamba
bekeriilé viz megndveli az aramiités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne
hasznélja a kabelt az elektromos kéziszerszam
hordozasara, huzasara vagy lecsatlakoztatasara.
Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles
szegélyektdl és mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy
Gsszegabalyodott halozati kabelek megnévelik az
aramiités veszélyét.

m Az elektromos szerszam szabadtéri lizemeltetéséhez
hasznéljon szabadtéren hasznalhat6 hosszabbitd
kabelt. A szabadtéren hasznalhaté kabel alkalmazasa
csokkenti az aramiités kockazatat.

= Ha elkeriilhetetlen az elektromos kéziszerszam
hasznalata nedves helyen, hasznaljon féldeld
aramkori megszakitoval ellatott tapellatast. A GFCI
hasznalata csokkenti az dramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Legyen figyelmes, iigyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszer befolyasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszam lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen véd6szemiiveget. A véddfelszerelések, mint
példaul porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak
és hallasvédd, rendeltetésszer(i hasznalata révén
elkerilli a sérllési veszélyeket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akku egységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesetekre vezethet, ha a haldzatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, hogy kdzben az ujja a bekapcsold
gombon van, vagy ha a halézati csatlakozodugot olyankor
dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva a szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és a beallité szerszamot,
miel6tt az elektromos kéziszerszamot bekapcsolna.
Az elektromos szerszam mozgd alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy eszkdz személyi sértilést okozhat.

Ne hajoljon a gép folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani az elektromos
kéziszerszamot a legvaratlanabb helyzetben is.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne hordjon laza, b6 ruhat,
és ne viseljen ékszert. A haj, a ruhazat és a keszty(i ne
érjen a mozg0 részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert vagy
a hossz( hajat becsiphetik a mozgo alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkézzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
meg arrol, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgyjtd hasznalata csokkentheti a
porral jar6 veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt onteltté valjon,

és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a méasodperc
toredéke alatt stlyos sériilést okozhat.

A KEZI SZERSZAMGEP UZEMELTETESE ES
GONDOZASA
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Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkajahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfelel6 elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsdgosabban
dolgozhat a megadott teljesitményhatarokon belll.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha
nem lehet a bekapcsolé segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos kéziszerszdm, amely
nem iranyithatd a kapcsoléval, veszélyes és javitasra
szorul.

Huzza ki a halézati csatlakozo dugét az aljzatbol,
miel6tt beallitasokat végezne, tartozékot cserélne
vagy az elektromos kéziszerszamot félretenné. Az
ilyen megel6z6 biztonsagi dvintézkedések csdkkentik
az elektromos kéziszerszam véletlen beinditasanak
kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik azt, vagy
nincsenek tisztaban ezekkel a biztonsagi
utasitasokkal. Az elektromos szerszamok veszélyt
jelentenek a gyakorlatlan felhasznalé kezében.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
tartozékait. Ellendrizze a mozgo részek beallitasat
és rogzitését, vizsgaljon meg minden részt,

nem sériilt-e, és ellenérizze, nem allnak-e fenn
olyan koriilmények, amelyek befolyasolhatjak

az elektromos kéziszerszamok helyes kezelését.
Hasznalat el6tt javittassa meg a sériilt elektromos
kéziszerszamot. A rosszul karbantartott elektromos
szerszamok sok balesetet okoznak.

A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfeleléen karbantartott és kiélezett
véagoszélekkel rendelkez vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgdrbiilésre, valamint kénnyebben
kezelheték.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket, stb. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig vegye
figyelembe a munkakériilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandé munkadarabra. Az
elektromos kéziszerszamoknak az eldirt rendeltetési
céltol eltéré célra vald hasznélata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csuszos
fogantyuk és a flives felliletek nem biztonsagos
kezeléshez és/vagy a szerszam folotti uralom
elvesztéséhez vezethetnek.

AZ AKKUMULATORRAL MUKOD® SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Csak a gyarté altal meghatarozott toltét hasznalja.
Az olyan t6ltd, amely egy tipust akkumulétoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.

Az elektromos kéziszerszamokat csak specialisan
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meghatarozott akkumulatoregységekkel hasznalja.
Barmely mas akkumulatoregység hasznalata sérilés-
vagy tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapocs,
érmék, kulcsok, tiik, csavarok vagy mas kis
fémtargyak, amelyek kapcsolatba léphetnek vele. Ha
rovidre zarédnak az akkumulatorok kapcsai, ez égési
sérilést vagy tizet okozhat.

Nem megfelelé koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbol; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe keriil, forduljon orvoshoz
is. Az akkumulatorbdl kiszivargé folyadék irritaciot vagy
égest okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté viselkedést
valthatnak ki, amelynek eredménye tliz, robbanas vagy
sérillésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tliznek, vagy 130 °C feletti
hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kiviili
toltés megrongalhatja az akkumulatort, és néveli a
tlizveszélyt.

SZERVIZ

Az elektromos kéziszerszam szervizelését
szakképzett szereld végezze, csak eredeti
cserealkatrészek felhasznalasaval. Ezzel biztositja az
elektromos kéziszerszam biztonsaganak fenntartasat.

Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.

Az akkumulatoregységet csak a gyartd vagy
felhatalmazott szerviz szolgaltatd szervizelheti.

A LANCFURESZRE VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Alancfiirész lizemeltetése kozben tartsa az sszes
testrészét tavol a flirészlanctol. Miel6tt beinditana a
lancfiirészt, gy6z6djon meg arrdl, hogy a filirészlanc
semmihez sem ér hozza. A lancfiirész izemeltetése
kozben egy pillanatnyi figyelmetlenség is a ruhazata
vagy a teste beakadasat okozhatja a lancba.

A lancfiirészt mindig a jobb kezével a hatso
fogantyun és a bal kezével az els6 fogantyun tartsa.
Ne tartsa forditott kézrendben a lancflirészt, mert ezzel
megndveli a személyi sériilés kockazatat.
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A lancfiirészt csak a szigetelt fogofeliileteknél

fogja meg, mert a fiirészlanc rejtett vezetékekkel
érintkezhet. A feszliltség alatt allo vezetékkel érintkezd
flirészlancok az elektromos kéziszerszam nyitott fém
részeit feszlltség ala helyezhetik, ami aramitéshez
vezethet.

Viseljen véddszemiiveget. A hallasa, feje, keze,

laba és labfeje védelme érdekében javasolt tovabbi
véddeszkozok viselése is. A megfeleld védéruhazat
csokkenti a replild tormelékek vagy a fiirészlanccal vald
véletlen érintkezés okozta személyi sériilés veszélyét.

Ne miikodtessen lancflirészt fan, létran, hazteton
vagy mas instabil alatdmasztason allva. A lancflirész
ilyen modon valé mikddtetése sulyos személyi sériilést
okozhat.

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak akkor
lizemeltesse a lancfiirészt, ha rogzitett, biztonsagos
és egyenletes feliileten all. Az olyan csuszés vagy
instabil fellletek, mint a létrak egyensulyvesztést
okozhatnak, vagy a lancfiirész iranyitasanak
elvesztését.

Megfesziilt fadg vagasakor alljon készen az

ag visszaiitésére. A faanyagban 1év0 fesziiltség
feloldasakor a rugéhatas alatt allo &g megutheti a
kezel6t és/vagy kiltheti a lancfiirészt, iranyithatatlanna
téve azt.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony anyag befoghatja

a flirészlancot és maga felé csaphatja vagy kiltheti az
egyensUlyabdl.

A ledllitott flirészt az elsé fogantyunal fogva kell
hordani, a testétdl elfelé iranyitva. A lancfiirész
szallitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel
a lancvezet6 védéburkolatat. A lancfiirész megfeleld
banasmadja csokkenti a mozgo fiirészlanccal vald
véletlen érintkezés esélyét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre és
tartozékcserére vonatkozd utasitasokat. A nem
megfeleléen feszes vagy olajozott I&nc eltdrhet, vagy
megndvelheti a visszarugas esélyét.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat. A zsiros, olajos fogantytk cstszosak,
ami az iranyitas elvesztésére vezethet.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancfiirészt a
rendeltetési céltol eltéré modon. Példaul, ne
hasznélja a lancfiirészt miianyagok, falazéanyagok
vagy nem fa épitdanyagok vagasara. A lancflirésznek
az el6irt rendeltetési céltdl eltérd célra valé hasznalata
veszélyes helyzetet okozhat.

Ne prébaljon meg fat kivagni, amig nincs tisztaban
a kockazatokkal, és ezek elkeriilésének modjaival.
Egy fa kivagasakor sulyos sériilés érheti mind a kezel6t,
mind a kézelben tartozkodokat.

A VISSZARUGAS OKAI ES ANNAK FELHASZNALO
ALTALI MEGELGZESE

Visszartgas akkor fordulhat el6, ha a lancvezetd vége
vagy a cslicsa megérint egy targyat, vagy ha a fa kérbezar-
ja, és beszoritja a vagasba a flirészlancot (A. abra).

Ha a lancvezet6 cslicsa nekilitkdzik valaminek, az egy
hirtelen forditott iranyu hatast eredményezhet, ami fel és a
kezel® felé dobja vissza a lancvezetét (B. abra).

Afiirészlanc becsipése a lancvezetd felsé része mentén hirtel-
en visszadobhatja a lancvezetét a kezeld felé (C. abra).

Ezen visszahatasok barmelyike a fiirész feletti iranyitas
elvesztését okozhatja, ami sllyos személyi sérilést ered-
ményezhet. Ne hagyatkozzon kizarélag a fiirészbe épitett
biztonsagi eszkdzokre.

Lancfirész-hasznaloként néhany 1épést meg kell tennie
ahhoz, hogy a favagas baleset- és sériilésmentes legyen.

Avisszarugast a szerszam helytelen hasznalata, illetve a nem
megfeleld lizemeltetési banasmaéd okozza, az alabb felsorolt
megfelel6 dvintézkedések alkalmazasaval keriilhetd el:

= Szorosan markolja a szerszamot, az ujjai 6leljék

at a lancflirész fogantyuit, mindkeét kezét tartsa

a fiirészen, és olyan testhelyzetet vegyen fel,
amely lehet6vé teszi a visszartigas erejének

valé ellenallast (D. abra). A kezel6 iranyithatja

a visszarligas erejét, ha megtette a megfeleld
ovintézkedéseket. Ne engedie el a lancfiirészt.

Ne értékelje tul sajat képességeit, és ne vagjon
vallmagassag felett. Ez segit megelézni a lancvezeté
végének véletlen érintkezését mas targyakkal, és
lehetévé teszi a lancfiirész jobb kezelhetdségét varatian
helyzetekben.

Csak a gyarto altal eldirt tartalék lancvezetoket
és lancokat hasznalja. A nem megfeleld tartalék
lancvezetdk és lancok a lanc torését és/vagy
visszarugast okozhatnak.

Tartsa be a gyartonak a flirészlanc élezésére

és karbantartasara vonatkozo utasitasait. A
mélységkorlatozd magassaganak csokkenése a
visszarlgasok szamanak novekedését eredményezheti.

Gondoskodjon arrél, hogy azon a teriileten, ahol
fiirészel, ne legyenek akadalyok. Ne hagyja, hogy

a vezetélanc orra rénkhdz, aghoz, keritéshez, vagy
egyéb akadalyhoz érjen, ami (itést okozhat a lancfiirész
hasznalata kbzben.

Mindig ugy flirészeljen, hogy az egység teljes
sebességen legyen. Teljesen nyomja be a triggert, és
allitsa be a vagasi sebességet.

A visszarlgas alapveté megértése esetében a
meglepetés hatasa csokkenthetd vagy elkeriilhetd.
A hirtelen meglep6dés hozzajérul a balesetekhez.

Vegyen fel stabil testhelyzetet, és mindig tartsa meg
az egyensulyat.

Tolja, és huzza - A reakcié ereje mindig ellentétes a
lanc mozgasanak iranyaval, ahol a fahoz ér. Ezért a
kezelének tudnia kel iranyitani a HUZAST, amikor a
lancvezetd also szélével vag, és a TOLAST, amikor a
lancvezetd felsé szélével vag (E. abra).
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A LANCFURESZ VISSZARUGAS ELLENI
BIZTONSAGI ESZKOZEI

LANCFEK

Alancfiirész lancfékkel van felszerelve, amely ledllitja
a motort, és a lanc mozgasat, ha visszardgas torténik.
Alancfék a lanc visszartgas elleni fékfogantyu elére
tolasaval aktivalhatd, mivel a lancflirész visszarigas

kézben hatrafelé forog; de gyors visszatolas &ltali tehete-
tlenségi erd révén is aktivalhato.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne modositsa, és ne
probalja meg izemen kiviil helyezni a lancféket.

Ellendrizze, hogy a lancfék megfelelden miikodik-e, miel6tt
a lancflrészt hasznélatba venné. A lanc visszarigas elleni
fékfogantydjanak kdnnyen kell elére-hatra kell mozogni.

» Alancfék miikodésének ellendrzéséhez a kovetkezd
|épéseket kell végrehajtani (F. abra):

Helyezze a lancfiirészt lapos feliiletre, és gondoskodjon
arrol, hogy ne legyenek a kozelében olyan targyak vagy
akadalyok, amelyek hozzaérhetnek a lancvezetéhoz és
a lanchoz.

Oldja ki a lancféket ugy, hogy a lanc visszarugas elleni
fékfogantyujat az elsé fogantyu felé tolja.

Inditsa el a lancflirészt.

Tolja a lanc visszargas elleni fékfogantyujat a
lancfiirész eleje felé. A megfeleléen miikodd kézifék
azonnal leédllitja a lAnc mozgasat. Ha a lancfék nem
mikddik megfelelden, akkor ne hasznalja a lancflirészt,
amig szakszerviz szakember meg nem javitotta.

F1 Lanc visszarlgas elleni fékfogantyu miikodési
helyzetben
Lanc visszarlgas elleni fékfogantyt fékezett
F-2
helyzetben

A FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a lancfék megfeleléen mikddik-e.

A\ FIGYELMEZTETES: Ha a lancfék eltomédik
faforgaccsal, akkor a lancfék funkciéja romlik. Mindig tartsa
tisztan a készliléket.

ALACSONY VISSZARUGASU FURESZLANC

Avagok elétt 1évé kapardk (mélységkorlatozok) csokkent-
hetik a visszarugast gy, hogy megakadalyozzak, hogy

a vagok tal mélyen a visszarugasi zonaba mélyedjenek.
Csak az eredeti lanccal azonos, vagy hitelesitett csere
lancot hasznaljon.

A FIGYELEM: Mivel a fiirészlancok a hasznos élettarta-
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muk alatt élezve vannak, veszitenek az alacsony visszarigés
tulajdonsagbol, ezért rendkiviil Gvatosan kell hasznalni Gket.

KIEGESZITO FIGYELMEZTETESEK

» Alancfiirész kétkezes hasznalatra késziilt. Az egy
kézzel torténé Uzemeltetés a gépkezeld, a segitdk és/
vagy a nézelédok sulyos sériilését okozhatja.

Ne érjen véletleniil sem a mozdulatlan
agazofiirészhez vagy a lancvezetd sinekhez. Ezek
igen élesek lehetnek. Mindig viseljen kesztyit és hosszd
nadrégot vagy bérnadragot, amikor a lancflirészt,
flirészlancot vagy lancvezetét kezeli.

Soha ne ilizemeltessen sériilt, helyteleniil beallitott
vagy nem teljesen és biztonsagosan dsszeszerelt
lancfiirészt. Gy6zdjon meg arrél, hogy a flirészlanc
megall, amikor elengedi a triggert.

Vagas el6tt ellendrizze, hogy a munkadarabon
nincsenek-e tiik, vezetékek, vagy mas idegen targyak.

Apritasnal biztositsa a munkadarabot vagas eldtt.
Dontésnél vagy metszésnél mérje fel, hogy mely
agak veszélyesek, és biztositsa ezeket.

Az agressziv vagy nem megfelel6 vagas vagy a
lancfiirész helytelen hasznalata a sin, a lanc és/vagy
a lancvezet6 id6 el6tti elhasznalodasat, ill. a torott
lanc vagy sin visszarugast, vagy az anyag kilokését
vagy kioldasat okozhatja.

lancvezetd a sin, a lanc és/vagy a lancvezetd idd elétti
elhasznélodasat, ill. a torétt lanc vagy sin visszarigéast,
vagy az anyag kilokését vagy kioldasat okozhatja.

Egyszerre csak egy munkadarabot vagjon.

Ne toltse az akkumulatoregységet esében vagy
nedves helyiségekben.

Tervezze meg a munkat, gondoskodjon akadalymentes
munkateriiletrdl, dontés esetén legyen legalabb egy
menekiilési Gtvonal a d6l6 fa eldl.

Dontésnél a nézel6dék legyenek legalabb két fa
hossznyira.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati atmutatéban, akkor
o6vatosan és kellé mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO ligyfélszolgalatahoz segitségért.

LANCVEZETS

Alancfiirész olyan lancvezetovel van felszerelve, amely kis
atmér6j orral rendelkezik. A kis atmérdjii orrnal altalaban
kisebb az esetleges visszartigas. Amikor kicseréli a
lancvezetét, akkor a jelen hasznalati itmutatéban szereplé

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

vezet6t rendelje meg.

VEZETEK NELKULI LANCFURESZ

Soha ne hasznalja a lancvezet6t karként. Az elgorbiilt m



Instructiuni privind siguranta
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURAN]'A
PENTRU SCULE ELECTRICE

A\ AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile,
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporald grava.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE SIINSTRUCTIUNILE
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

Termenul ,sculd electrica” din avertizari se referd la scula
electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua electrica sau
scula electrica (fara cablu de alimentare) care functioneaza
cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

m Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu puneti in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Sculele electrice creeaza
scantei, care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii i persoanele prezente la distanta
atunci cand operati o scula electrica. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

= Stecherele sculelor electrice trebuie sa corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificati niciodata
stecherul in vreun fel. Nu utilizati adaptoare de
priza cu scule electrice impamantate. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate

la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
maginile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau conditji
de umiditate. Patrunderea apei intr-o sculd electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cordonul de alimentare pentru

a transporta, a trage sau a scoate din prizd scula
electrica. Tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, margini taioase sau piese in migcare.
Cablurile electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

Cand utilizati o scula electrica in aer liber utilizati
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer
liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in
aer liber reduce riscul de electrocutare.

= Daca utilizarea unei scule electrice intr-o zona
umeda este inevitabila, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu un intrerupator de protectie
la defectiune circuit de impamantare. Utilizarea unui
astfel de intrerupator reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o scula electrica.
Nu utilizati o sculd electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentje in timp ce utilizati
sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente de protectie personala. Purtati
intotdeauna echipament de protectie oculara.
Echipamentele de protectie, cum ar fi masca de

praf, bocancii de protectie antiderapantj, casca sau
antifoanele utilizate in conditji corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta la o sursa de alimentare si/sau set de
acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerup&tor sau cu alimentarea cu energie electrica
pornita, predispune la accidente.

indepértati orice cheie de reglare sau cheie fixd
nainte de a porni scula electrica. O cheie lasata
intr-o piesa rotativa a sculei electrice poate duce la
accidente.

Nu va intindeti prea tare. Pastrati-va stabilitatea si
echilibrul in orice moment. Astfel veti avea un mai bun
control asupra sculei electrice in situatii neasteptate.

imbricati-va corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea i
manusile departe de componentele in migcare.
Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere i colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a sculelor sa va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenté poate cauza rani grave intr-o
fractiune de secunda

UTILIZAREA $I INGRIJIREA SCULELOR
ELECTRICE

= Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.
Scula electrica corecta va face o treaba mai buna si mai
sigura utilizata conform specificatiilor pentru care a fost
conceputa.
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Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comutd pe pozitiile pornit si oprit. Orice scula
electrica ce nu poate fi controlata cu intrerupatorul este
periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
si/sau setul de acumulatori de scula electrica
nainte de efectuarea oricaror reglaje, schimbari
de accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permitei utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in mana
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
dacd exista abateri de la coaxialitate sau indoiri

ale pieselor in migcare, avarii ale pieselor si orice
alta situatie care poate afecta functionarea sculelor
electrice. In caz de deteriorare, reparati scula
electrica inainte de utilizare. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele
de taiere ntretinute corespunzator si cu muchii de taiere
ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai ugor
de controlat.

Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru si
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatji diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu
o situatie periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase pot duce la manevrarea in
nesiguranta si/sau la pierderea controlului asupra sculei.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA ACUMULATORULUI

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incércator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui
alt set de acumulatori prezinta risc de accidente si
incendiu.

Cand nu se utilizeaza setul de acumulatori, fineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
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Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
avariata sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatdmare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu

incércati setul de acumulatori sau scula in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incércarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.

iritari sau arsuri.

DEPANARE

Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producator sau de prestatorii autorizati de servicii.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FERASTRAUL CU LANT

Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul este in functiune.
Inainte de a porni ferdstraul, asigurati-va ca lantul
ferastraului nu este in contact cu nimic. Un moment
de neatentie in timp ce utilizatj ferastraul cu lant se
poate solda cu agatarea de catre lant a hainelor sau
corpului dumneavoastra.

Tineti intotdeauna ferastraul cu lan{ cu mana
dreapta pe manerul posterior i cu mana stanga

pe méanerul frontal. Tinerea ferastraului cu lant in
configuratie inversa a mainilor creste riscul de vatamare
personala si nu trebuie procedat astfel niciodata.

Tineti ferastraul cu lant numai de suprafetele izolate
speciale deoarece lantul ferastraului poate contacta
cablaje ascunse. Lanturile de ferastrau care intra in
contact cu un fir ,sub tensiune” poate pune sub tensiune
partile metalice exterioare ale sculei electrice si poate
electrocuta operatorul.

Purtati echipament de protectie oculara. Se
recomanda purtarea de echipament suplimentar de
protectie pentru auz, cap, méini, picioare si talpi.
Imbracémintea adecvata de protectie va reduce gradul
de vatamare personala cauzat de resturile zburatoare
sau contactul accidental cu lantul ferastraului.

Nu utilizati un ferastrau cu lant intr-un copac, pe

0 scard, pe un acoperis sau pe orice alt suport
instabil. Utilizarea unui fedstrau cu lant in acest mod
s-ar putea solda cu vatamari grave.
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m Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati
ferastraul cu lant numai cand stati pe o suprafata
stabila, plana si sigura. Suprafetele alunecoase
sau instabile, cum sunt scarile, pot cauza pierderea
echilibrului sau a controlului asupra ferastraului cu lant.

Cand taiati o creanga care este in tensiune, fiti
atenti la revenire. Cand se elibereaza tensiunea

din fibrele de lemn, creanga tensionata poate lovi
operatorul si/sau poate arunca ferastraul cu lant in mod
necontrolat.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde ferastraul cu lant si

il poate ricosa catre dumneavoastra, sau va poate
dezechilibra.

Transportati ferastraul cu lant tinandu-I de manerul
frontal, avand ferastraul oprit si tinandu-I la distanta
de corp. Cand transportati sau depozitati ferastraul
cu lant, echipati-l intotdeauna cu teaca sinei de
ghidare. Manevrarea corespunzatoare a ferastraului cu
lant va reduce probabilitatea unui contact accidental cu
lantul in migcare al ferastraului.

Respectati instructiunile privind ungerea,
tensionarea lanfului i schimbarea accesoriilor.
Lantul lubrifiat sau tensionat necorespunzétor se poate
rupe sau poate creste posibilitatea de recul.

Mentineti manerele uscate, curate si fara ulei gi
vaselina. Manerele unsuroase sau uleioase sunt
alunecoase, provocand pierderea controlului.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu lant in
alt scop in afara celui pentru care este destinat. De
exemplu: nu utilizati ferastraul cu lant pentru taierea
plasticului, zidariei sau a materialelor de constructii
nelemnoase. Utilizarea ferastraului cu lant pentru
operatji diferite de cele pentru care este destinat s-ar
putea solda cu o situatje periculoasa.

Nu incercati sa doborati un copac daca nu intelegeti
riscurile si cum sd le evitati. Operatorul sau trecétorii
pot fi raniti grav in timpul doborarii unui copac.

CAUZE $| PREVENIREA DE CATRE OPERATOR A
RECULULUI

Reculul poate aparea cand varful sinei de ghidare atinge
un obiect, sau cand lemnul se apropie si strange lantul
ferastraului in taietura. (Fig.A)

Contactul varfului in anumite cazuri poate cauza o actiune
inversa brusca, lovind sina de ghidare in sus si inapoi, in
directia operatorului (Fig. B).

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul partii superioare
a sinei de ghidare poate impinge rapid sina de ghidare
inapoi, in directia operatorului (Fig. C).

Oricare dintre aceste reactji se poate solda cu pierderea
controlului asupra ferastraului, care ar putea avea ca rezu-
Itat vatamarea grava a utilizatorului. Nu va bazatj exclusiv
pe dispozitivele de siguranta incorporate in ferastraul
dumneavoastra.

Tn calitate de utilizator de fer&strau cu lant, trebuie sa luati

cateva masuri pentru executarea lucrarilor de taiere fara
accidente sau vatamari.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare a sculei
silsau a procedurilor sau conditiilor de operare incorecte si
poate fi evitat prin luarea masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos:

u Tinefi manerele cu fermitate, cu degetele mari si
restul degetelor prinzand manerele, avand ambele
maini pe ferdstrau si pozitionati-va corpul si bratul
astfel incat sa va permita sa rezistati la fortele
reculului (Fig. D). Fortele de recul pot fi controlate de
operator daca se iau masurile corespunzatoare. Nu datj
drumul la ferdstrau.

Nu va intindeti spre locuri indepartate si nu taiati
deasupra inaltimii umarului. Acest lucru impiedica
contactul accidental al varfului si permite sa aveti un
control mai bun asupra ferastraului cu lant in situatii
neasteptate.

Utilizati numai gine si lanturi de rezerva specificate
de producdtor. Inlocuirea incorecta a sinelor si
lanturilor se poate solda cu ruperea lantului si/sau recul.

Respectati instructiunile producatorului cu privire
la ascutirea si intrefinerea ferastraului cu lant.
Reducerea adancimii taieturii poate conduce la recul
crescut.

Asigurati-véd ca zona in care taiati nu este
obstructionatd. Nu lasati varful sinei sa intre in contact
cu un bustean, creanga, gard sau orice alt obstacol care
ar putea fi lovit in timp ce operati acest ferastrau.

Intotdeauna téiati cu ferastraul la viteza sa maxima.
Strangeti la maxim tragaciul declansator si mentineti
viteza de taiere.

Datorita intelegerii minime a fenomenului de recul,
puteti reduce sau elimina elementul surpriza.
Reactiile bruste contribuie la accidente.

Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.

Impingerea si tragerea - Forta de reactie este
intotdeauna in sensul opus al directiei de deplasare
a lantului cand aceasta intré in contact cu lemnul.
Din acest motiv, operatorul trebuie sa fie pregétit sa
controleze TRAGEREA cénd taie folosind muchia
inferioard a sinei, si IMPINGEREA cénd taie utilizand
muchia superioara a sinei (Fig. E).

DISPOZITIVE DE SIGURANTA PENTRU RECUL DE
PE ACEST FERASTRAU

FRANA DE LANT

Ferastraul cu lant este echipat cu o frana de lant care
opreste motorul dar si lantul din miscare in cazul unui rec-
ul. Frana de lant poate fi activata de miscarea inainte de a
manerului franei de recul a lantului pe masura ce ferastraul
se roteste fnapoi in timpul reculului; poate fi activata si de
fortele inertiale formate in timpul impingerii rapide inapoi.
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A AVERTISMENT: Nu modificati niciodata sau sa
incercati s& dezactivati frana de lant.

Asigurati-va ca frana de lant functioneaza corect inainte de
a utiliza ferastraul cu lant. Manerului franei de recul a lantu-
lui trebuie s& se poata misca inainte si inapoi cu usurinta.
= Pentru a testa functionarea franei de lant, efectuati pasii
urmatori (Fig. F):

Amplasati ferastraul cu lant pe o suprafata liberd neteda
si asigurati-va ca in apropiere nu exista obiecte sau
obstacole care ar putea intra in contact cu sina si cu
lantul.

Dezactivati frana de lant tragand manerul franei de recul
a lantului inspre ménerul frontal.

Puneti ferastraul in functiune.

Tmpingeti manerului franei de recul a lantului inspre
partea din fata a ferastraului. O frand de mana care
functioneaza corect va opri imediat lantul din miscare.
Dacé frana de lant nu functioneaza corect, nu utilizati
ferastraul cu lant pana cand acesta este reparat de un
tehnician de service autorizat.

F-1 Ménerul franei de recul a lantului in pozitia de
functionare

2 Ménerul franei de recul a lantului in pozitia de
franare

A AVERTISMENT: Tnaintea fiecérei utilizari, asigurati-va
ca ferastraul functioneaza corect.

A\ AVERTISMENT: Daca fréna de lant este infundata
cu aschii de lemn, este posibil ca functia franei de lant sa
se deterioreze. Pastratj dispozitivul intotdeauna in stare
curata.

LANT DE FERASTRAU CU RECUL REDUS

Limitatoarele de adancime situate inaintea fiecérui dinte de
taiere pot minimiza forta unei reactii de recul impiedicand
dintii s& sape prea adanc in zona de recul. Utilizati numai
un lant de schimb care este echivalentul celui original sau
care este aprobat ca fiind compatibil cu cel original.

A ATENTIE: Deoarece lanturile de ferastrau sunt
ascutite n timpul vietii lor utile, acestea pot s& piarda din
calitatile lor de reducere a reculului si se recomanda grija
suplimentara.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

= Un ferdstrau cu lant este proiectat pentru a fi
utilizat cu ambele maini. Utilizarea ferastraului cu o
singura mana poate avea ca rezultat vatdmarea grava a
operatorului, asistentilor si/sau a trecatorilor.
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= Evitati contactul neintentionat cu lantul stationar al
ferastraului sau cu sinele barei de ghidare. Acestea
pot fi foarte ascutite. Intotdeauna purtati manusi si
pantaloni lungi sau suprapantaloni cand manevrati
ferastraul cu lant, lantul de ferastrau sau sina de
ghidare.

Nu utilizati un ferastrau cu lant care este deteriorat,
reglat necorespunzator sau nu este asamblat
complet si in siguranta. Asigurati-va c& lanful
ferastraului se opreste din miscare cand tragaciul
declansator este eliberat.

Verificati piesa de prelucrat pentru depistarea
cuielor, a sarmei sau a altor obiecte straine inainte
de a va apuca de taiat.

Cand piesa este amplasata pe capra, sigurantati-o
inainte de a incepe sa taiati. Cand téiati copaci

sau ii curatati, identificati si securizati crengile
periculoase.

Taiatul agresiv sau abuziv ori utilizarea gresita a
ferastraului cu lant poate cauza uzura prematura a
barei, lantului si/sau a pinionului precum si ruperea
lantului ori a barei, putand duce la recul sau la
ejectarea materialelor de catre lant.

Nu utilizati niciodata sina de ghidare ca si levier. O
sina de ghidare indoitd poate cauza uzura prematura

a barei, lantului si/sau a pinionului precum si ruperea
lantului ori a barei, putand duce la recul sau la ejectarea
materialelor de catre lant.

Taiati numai o singura piesa odata.

Nu incarcati setul de acumulatori in conditii de
ploaie sau de umezeala.

Planificati lucrarea, asigurandu-va cé zona de lucru
este neobstructionata si, in cazul taierilor de copaci,
asigurati-va ca aveti cel putin un traseu de evacuare
din calea copacului in cadere.

Cand taiati copaci, mentineti trecatorii la o distanta
de cel putin doua sau trei lungimi.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
Serviciul clienti EGO pentru ajutor.

SINA DE GHIDARE

Acest ferastrdu este echipat cu o sin de ghidare al carui
vérf are o raza mica. Varfurile cu raza mica, in genera,
prezinta un risc mai mic de recul. Cand inlocuiti sina de
ghidare, asigurati-va sa comandati sina specificatd in acest
manual.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

FERASTRAU CU LANT SI CUACUMULATOR
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Varnostna navodila

r  J
=060
SPLpsNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEK-
TRICNA ORODJA

A OPOZORILO: preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni

temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara
infali hudih telesnih poskodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA KASNE-
J50 UPORABO.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na orodja, ki
jih poganja elektriéni tok (Ziéna), ali na baterijska (brezzi¢na)
orodja.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

= Elektricnega orodja ne upravljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekoGin,
plinov ali prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki
lahko povzrogijo vzig prahu ali hlapov.

= Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektrinih orodij se morajo prilegati vticnicam.
Vtica nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli
nacin. Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev. Nespremenjeni vtiCi in ujemajoce se vticnice
bodo zmanj3ale tveganje za elektricni udar.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganje elektricnega udara.

Orodja ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
vremenskim pogojem. Ce v elektriéno orodje zaide
voda, obstaja ve¢ja moznost elektrinega udara.

Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla nikoli ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklapljanje
elektriénega orodja. Kabel hranite stran od vro€ine,
olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

Med zunanjo uporabo elektricnega orodja
uporabljajte podaljsek, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja na vlaznem
mestu neizogibna, uporabite stikalo za prekinitev

napajanja pri najmanjSem okvarnem toku. Uporaba
stikala bo zmanjSala nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo elektri¢nega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, kadar ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
poskrbite za za$éito za oéi. Ce v razliénih okoliinah
nosite ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
za$Cita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom napajanja
in/ali baterijskega sklopa, pred dvigovanjem ali
nosenjem orodja se prepricajte, da je stikalo v
polozaju za izklop. Prenasanje elektriénih orodij s
prstom na stikalu ali dovajanje napajanja elektricnim
orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju za vklop,
poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. |zvija¢
ali kljug, ki je pritrien na vrtljivi del elektriénega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da stojite stabilno
in imate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblail
ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in rokavice ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblagila, nakit
ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so priklju¢ene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za odstranjevanje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite ravnodusni in ne prezirajte
varnostnih nacel orodja. Nepazljivost pri uporabi lahko
povzroci hude telesne poskodbe v delcu sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektri¢no orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno
elektri¢no orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, e ga ni
mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoCe nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno poprauviti.
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Odklopite vti€ iz vira napajanja in/ali baterije, preden
opravite kakrsne koli prilagoditve, menjate dodatke
ali shranjujete elektri¢no orodje. Tovrstni preventivni
varnostni ukrepi zmanjsujejo tveganje nenamernega
zagona elektri¢nega orodja.

Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektriéno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricno orodje je v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Elektricna orodja in dodatke redno vzdrzujte.
Preverite morebitno neporavnanost ali povezavo
premikajocih se delov, zlome delov ali morebitno
drugacno stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje
elektri¢nega orodja. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo nesite
na popravilo. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi slabo
vzdrZevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskogijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Rocaji in prijemne povrsine naj bodo suhe, €iste in
brez madezev olja ali masti. Drse¢i rocaji in prijemne
povrdine lahko povzrocijo nevarno upravljanje in/ali
izgubo nadzora nad orodjem.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA
ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterijskega
sklopa, morda lahko povzroéi pozar, ¢e z njim polnite
drugo vrsto baterijskega sklopa.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterijskih
sklopov lahko povzrogi tveganje poskodb in pozara.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite lo¢eno
od kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, klju€i, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko povzrocijo stik med enim in
drugim terminalom. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekoéina. Ce
se nehote dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekogina v stik z oémi, poiséite
zdravstveno pomoc¢. Tekocina, ki iztece iz baterije,
lahko povzroci vnetje ali opekline.
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Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poSkodovano
ali spremenjeno, ne uporabljajte. PoSkodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzroi pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte ognju
ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 130 °C lahko povzro¢i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali orodja ne polnite izven
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Nepravilno polnjenje ali temperature izven navedenega
razpona lahko poSkodujejo baterijo in pove&ajo tveganje
pozara.

SERVIS

Elektri¢no orodje naj servisira usposobljeno
servisno osebje, ki uporablja le enake nadomestne
dele. To bo zagotovilo ohranjanje varnosti elektri¢nega
orodja.

Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblad¢en izvajalec storitev.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VERIZNO ZAGO

Med delovanjem motorne zage drzite dele telesa
pro¢ od nje. Preden verizno Zago zazenete, se
prepricajte, da se veriga Zage nicesar ne dotika.
Trenutek nepazljivosti med delovanjem verizne zage
lahko povzroci zapletanje oblacil ali telesa z zago.

Verizno zago vedno drzite z desno roko na zadnjem

ro¢aju in levo roko na sprednjem ro¢aju. Obratno
drzanje motorne zage poveca nevarnost poskodb, zato
se temu izogibajte.

Verizno Zago drzite samo za izolirane prijemalne
povrsine, saj se veriga lahko dotika skritega
ozi¢enja. Verizne zage, ki so v stiku z Zico pod
napetostjo, lahko povzrocijo, da so izpostavljeni kovinski
deli elektrinega orodja pod napetostjo, kar lahko
povzrogi elektriéni udar za upravijavca.

Uporabljajte zas¢ito za oc€i. Priporo¢amo tudi
uporabo druge zas¢itne opreme za sluh, glavo,
roke, noge in stopala. Ustrezna zascitna oblacila
zmanjSajo telesne poskodbe zaradi letecih ostankov ali
nenamermega stika z verizno Zago.

Verizne Zage ne uporabljajte na drevesu, lestvi,
strehi ali kakrsno koli nestabilni povrsini. Ce verizno
zago uporabljate na ta nacin, lahko pride do hudih
telesnih poskodb.
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= Vedno stojte trdno na tleh in motorno zago
uporabljajte le na fiksni, varni in ravni podlagi.
Spolzke ali nestabilne povrsine, kot so lestve, lahko
povzro€ijo izgubo ravnotezja ali nadzora nad verizno
Zago.

Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo, bodite pozorni
na povratni udarec. Ko je napetost v lesnih viaknih
spro$cena, lahko veja, ki je bila pod pritiskom, udari
upravljavca in/ali vrze verizno Zago izpod nadzora.

Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmicevja in
mladega drevja. Tak3en les lahko namre¢ zatakne
motorno zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnotezja.

Motorno Zago nosite tako, da jo drzite za sprednji
rocaj in stran od telesa, motorna Zaga pa mora

biti izklju¢ena. Med transportom ali skladis¢enjem
verizne zage vedno uporabljajte pokrov za vodilo
meca zage. Ob pravilnem ravnanju z motorno zago
zmanjSate nevarnost nepredvidenega stika s premi¢nimi
deli motorne Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige in menjavo dodatkov. Nepravilno napeta ali
podmazana motorna zaga se lahko zlomi ali poveca
moznost za povratne udarce.

Rocaji naj bodo suhi, ¢isti in brez mastnih madezev.
Mastni rocaji so spolzki in povzrocijo izgubo nadzora.
Zagajte zgolj les. Motorne zage ne uporabljajte

za zaganje drugih materialov. Na primer: Zage ne
uporabljajte za Zaganje plastike, zidov ali drugih
gradbenih materialov, ki niso izdelani iz lesa. Ce
boste verizno Zago uporabljali za neustrezne namene,
lahko pride do nevarnih situacij.

Drevesa ne poskusSajte podreti, dokler se ne
seznanite s tveganji in s tem, kako jih prepre€ite. Pri
podiranju dreves lahko pride do hudih telesnih poskodb
upravljavca ali drugih prisotnih oseb.

VZROKI IN UPRAVLJAVCEVO PREPRECEVANJE
POVRATNEGA UDARCA

Do povratnega udarca lahko pride, ko se spredniji del
ali konica vodila meca dotakne predmeta ali ko les med
Zaganjem stisne motorno Zago (slika A).

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzroci nenadno
povratno reakcijo tako, da vodilo meca vrze navzgor in
nazaj proti upravljavcu (slika B).

Stiskanje verige vzdolz zgornjega dela vodila meca lahko
mec hitro potisne nazaj proti upravljavcu (slika C).

V vseh zgoraj nastetih primerih lahko upravijavec izgubi nadzor
nad motorno Zago, kar lahko privede do resnih poskodb. Ne
zanaSajte se zgolj na zas¢ito, vgrajeno v motomo Zago.

Ce uporabljate motorno Zago, morate tudi sami poskrbeti

za primerno zas€ito med Zaganjem.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe orodja in/

ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se

lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi spodaj:

= Vzdrzujte Evrst prijem tako, da s prsti trdno
oprijemate rocaje verizne zage. Zago drzite z obema
rokama, telo in roki pa naj bodo v polozaju, ki vam
bo dovoljeval upor proti silam povratnega udarca
(slika D). Upravljavec lahko zlahka nadzira povratne
udarce, ¢e uposteva pravilne ukrepe. Motorne zage ne
spustite z rok.

Ne segajte predale¢ in ne Zagajte nad viSino ramen.
S tem pomagate prepreciti nepredviden stik s konico

in si zagotovite bolj$i nadzor nad motorno zago v
nepredvidenih situacijah.

Uporabljajte zgolj nadomestne mece in verige, ki jih
je priporo€il proizvajalec. Nepravilni nadomestni deli
in verige lahko povzrocijo prelom verige in/ali povratni
udarec.

Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevana motorne zage. NiZanje viSine merilca za
globino lahko pove¢a nevarnost povratnega udarca.

Prepricajte se, da na obmocju zaganja ni ovir. Ne
dovolite, da se konica vodila meca dotakne hloda, veje,
ograje ali katere druge ovire, ki bi jo lahko zadeli med
upravljanjem verizne Zage.

Zagaite vedno s polno hitrostjo enote. Sprozilec stikala
popolnoma stisnite in ohranjajte hitrost Zaganja.

Z osnovnim razumevanjem povratnega udarca
lahko zmanjsate ali iznicite element presenecenja.
Nenadno presenecenje prispeva k nesrecam.

Pazite, da stojite stabilno in imate ravnotezje.

Potisk in poteg — reakcijska sila je vedno nasprotna
smeri gibanja Zage na stiku z lesom. Zato mora biti
upravljavec vedno pripravljen nadzirati POTEG, ko Zaga
na spodnjem delu meca, in POTISK, ko Zaga vzdolz
zgornjega dela (slika E).

VARNOSTNE NAPRAVE NA VERIZNI ZAGI PROTI
POVRATNEMU UDARCU

ZAVORA VERIGE

Verizna Zaga je opremljena z zavoro verige, ki ustavi
motor in premikanje verige ob pojavu povratnega udarca.
Zavoro verige lahko aktivirate s pomikom ro¢aja zavore
verige ob povratnem udarcu naprej, ko se Zaga med
povratnim udarcem zasuce nazaj. Aktivira se lahko tudi

z vztrajnostnimi silami, ki se ustvarijo med nenadnim
protiudarcem.
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A OPOZORILO: nikoli ne spreminjaite ali poskusajte
onemogociti zavore verige.

Pred uporabo verizne zage se prepriCajte , da zavora
verige deluje pravilno. Ro¢aj zavore verige ob povratnem
udarcu se mora zlahka premikati naprej in nazaj.

m Za preskus delovanja zavore verige izvedite naslednje
korake (slika F):
Verizno Zago postavite na ravno in prazno povrsino in

poskrbite, da v neposredni bliZini ni predmetov ali ovir,
ki bi lahko prisli v stik z megem in verigo.

Zavoro verige sprostite tako, da roCaj zavore verige ob
povratnem udarcu potegnete proti sprednjemu rocaju.

Zazenite verizno zago.

Rodaj zavore verige ob povratnem udarcu potisnite proti
sprednjemu delu Zage. Ro¢na zavora, ki deluje pravilno,
bo nemudoma ustavila verigo. Ce zavora verige ne
deluje pravilno, verizne Zage ne uporabljajte dokler je ni
popravil kvalificiran serviser.

E.1 Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu v
poloZaju za delovanje

2 Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu v
poloZaju za zaviranje

A OPOZORILO: Pred vsako uporabo se prepricajte, da
zavora verige deluje pravilno.

A\ 0POZORILO: ce je zavora verige zamasena z
lesnimi sekanci, se lahko delovanje zavore poslab3a.
Naprava naj bo vedno Cista.

VERIGA Z NIZKIM POVRATNIM UDARCEM

Merilniki globine pred vsakim rezilom lahko zmanjSajo silo
povratnega udarca tako, da rezilom preprecijo preglobok
vhod na obmocju povratnega udarca. Uporabljajte le nado-
mestno verigo, ki je enakovredna originalni verigi oziroma

je

certificirana.

A POZOR: ker so verizne zage med njihovo Zivljenjsko
dobo ostrene, izgubijo nekaj lastnosti nizkega povratnega
udarca, zato je potrebna dodatna previdnost.

DODATNA OPOZORILA

Verizna Zaga je namenjena uporabi z obema rokama.
Zaradi uporabe z eno roko lahko pride do resnih
poskodb upravijavca, pomocnikov in/ali opazovalcev.
lzognite se nakljuénemu stiku s stacionarno verigo
ali zobniki vodila me¢a. Lahko so zelo ostri. Pri
upravljanju verizne zage, verige ali vodila meca vedno

o

=00
o
nosite rokavice in dolge hlace.

Nikoli ne uporabljajte verizne Zage, ki je
poskodovana ali neprimerno nastavljena oziroma ni
popolnoma in varno sestavljena. PrepriCajte se, da se
veriga preneha premikati, ko sprostite sprozilec stikala.

Pred Zaganjem obdelovanec preglejte za prisotnost
zebljev, Zic in drugih tujkov.

V primeru premikanja obdelovanec pricvrstite pred
zaganjem. Pri sekanju ali obrezovanju prepoznajte
in zavarujte nevarne veje.

Agresivno ali grdo zaganje ali nepravilna uporaba
verizne zage lahko povzroci predéasno obrabo
meca, verige in/ali zobnika, prav tako tudi pretrganje
verige ali me€a, to pa lahko vodi do povratnega
udarca, meta verige ali izmeta materiala.

Vodila me€a nikoli ne uporabljajte kot vzvod.
Upognjen me¢ lahko povzro¢i pred€asno obrabo meca,
verige in/ali zobnika, prav tako tudi pretrganje verige

ali meca, to pa lahko vodi do povratnega udarca, meta
verige ali izmeta materiala.

Naenkrat Zagajte le en obdelovanec.

Baterijskega sklopa ne polnite v dezju ali na vlaznih
mestih.

Nacrtujte delo in zagotovite delovno obmocje brez
ovir, v primeru podiranja pa tudi vsaj eno pot za
pobeg pred padajo¢im drevesom.

V primeru podiranja naj bodo opazovalci vsaj dve
dolzini drevesa stran.

Ce pride do situacile, i je ta prirocnik ne predvideva,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢ se
obrnite na podporo za kupce izdelkov EGO.

VODILO MECA

Ta Zaga je opremljena z vodilom me¢a, ki ima konico z
majhnim radijem. Konice z majhnim radijem imajo na
splodno manjSo verjetnost za povratni udarec. Pri zamenja-
vi vodila meca narocite me¢, naveden v tem prironiku.

SHRANITE TA NAVODILA.
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Saugos instrukcijos

r  J
=060
BENDRIEJI ELEKTRINIO |RANKIO SAUGOS
NURODYMAI

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir perzidrekite visus su
Siuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau isdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.
ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU |SPEJIMAIS,
NES JU GALI PRIREIKTI ATEITYJE.

|spéjimuose vartojamu terminu elektrinis {rankis*

nurodomas i$ elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba
baterija maitinamas (belaidis) elektrinis {rankis.

DARBO VIETOS SAUGA

Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su elektros prietaisu sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skysciy, dujy arba
dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk§¢iuoti, 0 nuo
kibirksciy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrankio.

ELEKTROSAUGA

= Elektrinio jrankio kiStukas turi tikti elektros
lizdui. Niekada jokiu bidu neperdarykite kistuko.
|zemintiems elektriniams jrankiams nenaudokite
jokiy kistuky adapteriy. Originalds kistukai ir jiems
tinkantys elektros lizdai sumazina pavojy patirti elektros
smig.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriu, virykliy ir Saldytuvy. Jei jasy
kiinas bus {Zemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir
drégmés. | elektrinio jrankio vidy patekus vandens
padidéja elektros smagio pavojus.

Atsargiai elkités su laidu. Niekada neneskite

ir netempkite elektrinio jrankio, laikydami uz
maitinimo laido. Netraukite laikydami uz maitinimo
laido, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo.
Saugokite laida nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy
briauny ir judanc¢iy daliy. Pazeidus arba supainiojus
laidus, kyla didesnis pavojus patirti elektros smagj.
Naudodamiesi elektriniu jrankiu lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta.
maitinimo laidg, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

= Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrankio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smagj.

ASMENINE SAUGA

= Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite budris,
stebékite, ka darote, ir vadovaukités sveika
nuovoka. Nedirbkite su prietaisu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
medikamentus. Dirbant su elektros prietaisais uZtenka
vienos neatidumo akimirkos ir galima sunkiai susiZeisti.

Naudokite asmens apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Tinkamomis
salygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidds apsauginiai batai, $almas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
Prie$ jungdami prie maitinimo $altinio ir (ar)
sudeétinés baterijos, pries jrankj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra i§jungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrankius uzdéjus pirsta ant
jungiklio arba nety¢ia jjungiant elektrinj jrankj su {jungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, patraukite j Salj
visus reguliavimo raktus ir verzliarakcius. Elektrinio
{rankio sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakgiui
galima susizeisti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Tuomet geriau
suvaldysite elektrinj frankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly.
Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
sukamujy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuo3alus
arilgus plaukus gali fraukti besisukancios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
itaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy filtravimo jtaisus galima
sumazinti kenksminga dulkiy poveikj.

Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikeékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
Uztenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susiZalotuméte.

ELEKTRINIY [RANKIY NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Elektrinio jrankio pernelyg nespauskite. Naudokite
jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Veikdamas
numatytuoju grei¢iu, tinkamas elektrinis jrankis darbg
atlieka veiksmingiau ir saugiau.
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= Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu jo negalima jjungti
ar iSjungti jungikliu. Bet koks elektrinis jrankis, kurio
jungiklis neveikia, yra pavojingas, tad jj batina sutaisyti.

u Pries atlikdami bet kokius elektriniy jrankiy derinimo,
priedy keitimo arba sandéliavimo darbus, atjunkite
kistuka nuo maitinimo Saltinio ir (ar) sudétine baterija
nuo elektrinio jrankio. Si saugumo priemoné apsaugos
jus nuo nety€inio elektrinio jrankio jungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje. Su elektriniu jrankiu
neleiskite dirbti asmenims, nesusipazinusiems su
jrankiu arba Sia instrukcija. Neapmokyty naudotojy
naudojami elektriniai jrankiai kelia pavojy.

Tinkamai priziarékite elektrinius jrankius ir jy
priedus. Patikrinkite, ar sukamos dalys iScentruotos
ir nestringa, ar néra sultizusiy daliy ir kity salygu,
galin€iy turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.

Jei elektrinis jrankis sugedes, prie$ naudodami

ji suremontuokite. Daugelio nelaimingy atsitikimy,
priezastis yra netinkama elektriniy jrankiy priezidra.

Pjovimo jrenginiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
prizitrimi pjovimo jrankiai astriais aSmenimis reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal Sia instrukcija, atsizvelgdami

i darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant
elektrinius {rankius ne pagal paskirtj gali susidaryti
pavojingos situacijos.

[rankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svards ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny
ir sugriebimo pavir$iy jrankj gali bati nesaugu naudoti ir
(ar) galima jo nesuvaldyti.

AKUMULIATORINIY |[RANKIY NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Pakartotinai kraukite tik naudodami gamintojo
nurodyta jkroviklj. Naudojant {kroviklj, skirta kito tipo
syudétinei baterijai, gali kilti gaisro pavojus.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy, ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salyguy i$ baterijos gali iStekéti
skystis — nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko | akis, papildomai kreipkités

=60

pagalbos j gydytojus. I3 baterijos iStekéjes skystis gali
dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo
pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatiiry diapazone. Priesingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIURA

= Jisy elektrinio jrankio techninés prieziiros darbus
gali vykdyti tik kvalifikuotas remonto meistras,
naudodamas tik identiSkas atsargines dalis. Taip bus
uztikrinta, jog elektrinis jrankis iSliks saugus.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés
baterijos. Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas
arba igalioto techninés priezitros centro specialistai.

ISPEJIMAI DEL GRANDININIO PJUKLO SAUGOS

= Kai grandininis pjiklas paleistas, atitraukite toliau nuo
jo visas savo kiino dalis. Prie$ paleisdami grandininj
pjukla jsitikinkite, ar jis nieko nelie¢ia. Neatidumo
akimirka dirbant su grandininiu pjaklu gali lemti aplinkybes,
kuriomis grandiné jtraukia drabuz] arba kdno dalj.

Grandininj pjukla visada laikykite deSiniaja ranka
suéme uz galinés rankenos, o kairigja - uz priekinés
rankenos. Laikant grandininj pjtikla atvirk$¢iai, padidéja
pavojus susizaloti, todél taip laikyti draudziama.

Pjukla laikykite paéme tik uz izoliuoty rankeny,

nes pjiklo grandiné gali kliudyti pasléptus elektros
laidus. Grandinei prilietus laida, kuriuo teka elektros
srové, elektros jrankio neizoliuotose metalinése dalyse
taip pat gali atsirasti srové, ir operatorius gali patirti
elektros smagj.

Uzsidékite akiy apsauga. Taip pat rekomenduojama
naudoti ir kitas apsaugos priemones, pvz., klausos
organy, galvos, ranky ir kojy. Apsirenge tinkamais
apsauginiais drabuZiais, sumazinsite susizalojimo
pavojy nuo skriejanciy Siuksliy ar pjuklo grandinés
prisilietimo.

Nepjaukite su grandininiu pjuklu jsilipe | medij,
stovédami ant kopéciu, stogo ar bet kokios nestabilios
atramos. PrieSingu atveju galite sunkiai susizaloti.
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= Visada tvirtai stovékite ir su grandininiu pjaklu
dirbkite tik tada, kai stovite ant stabilaus, tvirto ir

lygaus pavirsiaus. Stovint ant slidaus arba nestabilaus

pavir$iaus, pvz., kopégiy, galima prarasti pusiausvyra,
arba nesuvaldyti grandininio pjaklo.

Pjaudami $aka biikite atsargis, nes ji gali atSokti
atgal. Kai pasalinamas medienos plaudus veikiantis
itempimas, jtempta Saka gali atSokti ir atsitrenkti |
operatoriy ir (ar) iSmusti grandininj pjtkla i$ ranky.
Bikite itin atsargus, kai pjaunate kramus ir

medelius. Laibas stiebas gali strigti pjuklo grandinéje ir

bati blokstas | jus arba sutrikdyti jasy pusiausvyra.

I8jungta grandinj pjukla neskite laikydami uz

priekinés rankenos ir atitrauke toliau nuo saves. Kai
gabenate grandininj pjukia arba paliekate jj laikymo

vietoje, visada uzdékite pjovimo juostos gaubta.

Tinkamai naudojant grandininj pjukla, sumazéja pavojus

atsitiktinai paliesti judancia pjiklo grandine.

Laikykités nurodymy dél tepimo, grandinés
jtempimo ir priedy keitimo. Netinkamai jtempta ar
sutepta grandiné gali trakti arba padidinti tikimybe, kad
ivyks atatranka.

Rankenos turi biiti sausos, $varios ir nesuteptos

alyva arba tepalu. Tepalu ar alyva suteptos rankenos
yra slidzios, todél galite nesuvaldyti jrankio.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite pjiklo ne pagal
paskirtj. Pavyzdziui, grandininiu pjiklu nepjaukite
plastiko, maro arba statybiniy medziagy, pagaminty
ne i§ medienos. Naudojant grandininj pjaklg ne pagal
numatytaja paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.
Nebandykite leisti medzio, kol nesuprasite
gresianciy pavojy ir nezinosite priemoniy jiems
iSvengti. Leisdami medj galite sunkiai susiZaloti patys
arba suZaloti 3alia esancius asmenis.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR KAIP OPERATORIUI

JUY ISVENGTI

Atatranka gali {vykti, kai pjovimo juostos virSané paliecia
kliotj arba kai medienos jpjovos plysys susiglaudZia ir
suspaudZia pjuklo grandine (A pav.).

Prilietus su vir§tine, gali jvykti staigi atgaliné reakcija:
pjovimo juosta dél atatrankos atSoka aukstyn ir atgal |
operatoriy (B pav.).

Kai pjtklo grandiné suspaudziama pjovimo juostos virSuje,

pjovimo juosta gali biti staiga bloksta atgal, operatoriaus
link (C pav.).

Dél bet kurios i$ Siy reakcijy galima nesuvaldyti pjaklo ir
sunkiai susizaloti. Nepasikliaukite vien tik pjikle sumontu-
otais saugos taisais.

Kaip grandininio pjtklo naudotojas, turite imtis reikiamy

priemoniy, kad pjovimo darbai vykty be nelaimingy atsiti-
kimy, ir suzalojimy.
Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj ir (ar) dél
netinkamy, darbiniy procedary arba salygu. Jos galima
iSvengti imantis toliau nurodyty atsargumo priemoniu.
= Tvirtai laikykite abiem rankomis, nyks¢iais ir
kitais pirStais apimdami grandininio pjuklo
rankenas. Kiino ir ranky padétis turi bati tokia, kad
atlaikytuméte atatrankos jégas (D pav.). Indamasis
tinkamy atsargumo priemoniy, operatorius gali suvaldyti
atatrankos jégas. Nepaleiskite grandininio pjaklo.

Nepraraskite pusiausvyros siekdami per toli ir
nepjaukite auksciau pe€iy. Taip lengviau iSvengti
atsitiktinio prilietimo su virStne ir lengviau suvaldyti
grandininj pjtkla netikétose situacijose.

Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines pjovimo
juostas ir grandines. Naudojant netinkamas atsargines
pjovimo juostas ir grandines, gali nutrkti grandiné ir (ar)
{vykti atatranka.

Laikykités gamintojo pateikty nurodymy dél
grandininio pjiklo galandimo ir techninés
priezitiros. Sumazinus pjovimo gylio ribotuvo aukstj,
gali padidéti atatranka.

|sitikinkite, ar vietoje, kurioje pjaunate, néra kliaciy.
Neleiskite pjovimo juostos virsanei priliesti rasto, $akos,
tvoros arba kitokios Klidties, su kuria galite susidurti
naudodami pjukla.

Visada pjaukite paleide jrankj didziausiu greiciu. Iki galo
nuspauskite gaiduka ir ilaikykite vienoda pjovimo greitj.
Suprasdami atatrankos priezastis, galite sumazinti
arba pasalinti netikétumo elementa. Visiskas
netikétumas gali lemti nelaiminga atsitikima.

Visada stovékite tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra.

Stiimimas ir traukimas - reakcijos jéga visada

yra prieSinga grandinés judéjimo krypciai saly¢io su
mediena vietoje. Todél operatorius turi biti pasiruoSes
suvaldyti TRAUKIMA, kai pjaunama apatine pjovimo
juostos dalimi, ir STUMIMA, kai pjaunama vir§utine
juostos dalimi (E pav.).

APSAUGOS NUO ATATRANKOS [TAISAI SIAME
GRANDININIAME PJUKLE

GRANDINES STABDYS

Grandininiame pjtkle jtaisytas grandinés stabdys, kuris
sustabdo variklj ir grandinés judéjima {vykus atatrankai.
Grandinés stabdj gali jjungti grandinés atatrankos
stabdymo rankenos judéjimas pirmyn, kai pjuklas dél
atatrankos sukasi atgal. Jj taip pat gali jjungti inercijos
jégos, susidarancios dél staigaus stimimo atgal.

8 E BELAIDIS GRANDININIS PJUKLAS



A ISPEJIMAS: Niekada nemodifikuokite ir nebandykite
atjungti grandinés stabdzio.

Prie$ pradédami dirbti su grandininiu pjaklu patikrinkite, ar
grandinés stabdys tinkamai veikia. Grandinés atatrankos
stabdymo rankena turi laisvai judéti pirmyn ir atgal.

= Norédami patikrinti grandinés stabdZio veikima, atlikite
toliau nurodytus veiksmus (F pav.).

Padékite grandininj pjtkla ant lygaus tuscio pavirSiaus
ir isitikinkite, ar netoliese néra jokiy daikty arba klit¢iu,
kurias pjovimo juosta ir grandiné galéty paliesti.

Atjunkite grandinés stabdj, patraukdami grandinés
atatrankos stabdymo rankeng priekinés rankenos link.

Paleiskite grandininj pjukla.

Grandinés atatrankos stabdymo rankena pastumkite
pjiklo priekio link. Tinkamai veikiantis rankinis stabdys
i$ karto sustabdo grandinés judéjima. Jei grandinés
stabdys veikia netinkamai, nenaudokite grandininio
pjtklo tol, kol jo nesutaisys kvalifikuotas techninés
priezitros specialistas.

Grandinés atatrankos stabdymo rankena
F-1 L "

darbinéje padétyje

Grandinés atatrankos stabdymo rankena
F-2 "

stabdymo padétyje

A ISPEJIMAS: Kaskart prie naudodami patikrinkite, ar
grandinés stabdys tinkamai veikia.

A ISPEJIMAS: Jei grandings stabdys apsinesé
medienos skiedromis, jis gali prasciau veikti. Pasiripinkite,
kad jrankis visada baty Svarus.

NUO ATATRANKOS SAUGANTI PJUKLO GRANDINE

Pjovimo gylio ribotuvai, esantys kiekvieno pjaunanciojo
narelio priekyje, gali sumazinti atatrankos reakcijos jéga,
neleisdami pjaunantiesiems nareliams per giliai {ljsti
atatrankos srityje. Granding keiskite tik originalia arba
sertifikuota atsargine grandine.

A DEMESIO: Pjuklo grandinés galandamos per visg
ju naudojimo laikotarpj, todél jos praranda dali apsaugos
nuo atatrankos savybiy. Dél Sios prieZasties reikia imtis

papildomy atsargumo priemoniy.

PAPILDOMI |SPEJIMAI

= Grandininis pjuklas skirtas laikyti abiem rankomis.
Laikant viena ranka, gali sunkiai susizaloti operatorius,
pagalbininkai ir (ar) pasaliniai asmenys.

= Saugokités, kad atsitiktinai neprisiliestuméte prie
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nejudancios pjuklo grandinés arba pjovimo juostos
bégeliy. Jie gali bati labai astris. Kai dirbate su pjaklu,
tvarkote pjuklo granding arba pjovimo juosta, visada
mavékite pirStines ir vilkékite ilgas kelnes arba kojy,

apsaugas.

Niekada nedirbkite su grandininiu pjiklu, jei jis

sugadintas, netinkamai sureguliuotas, ne visiskai
arba nesaugiai surinktas. Patikrinkite, ar atleidus

jungiklj pjuklo grandiné sustoja.

vielos ar kity klia¢iy.

Pries pjaudami patikrinkite, ar ruosinyje néra viniy,

Kai pjaunate rastus, pirmiausiai jtvirtinkite ruosinj.

Kai verciate medzius arba genite kamienus, raskite

pavojingas Sakas ir jas jtvirtinkite.

Pernelyg energingai arba netinkamai pjaunant,

netinkamai naudojant grandininj pjukla, gali pirma
laiko susidévéti pjovimo juosta, grandiné ir (ar)
2vaigzdute, taip pat gali trikti grandiné arba luzti
pjovimo juosta, jvykti atatranka, gali bti iSsviesta

grandiné arba pjaunama medziaga.

llenkus pjovimo juosta, gali pirma laiko susidéveti

Niekada nenaudokite pjovimo juostos kaip sverto.

pjovimo juosta, grandiné ir (ar) zvaigzduté, taip pat gali
trakti grandiné arba 10zti pjovimo juosta, {vykti atatranka,
gali bti iSsviesta grandiné arba pjaunama medziaga.

Pjaukite tik po vieng ruosinj.

arba drégnoje vietoje.

Nebandykite jkrauti sudétinés baterijos lyjant lietui

Suplanuokite darba ir sitikinkite, ar darbo vietoje

néra kliti€iy. Jei verciate medj, numatykite bent
viena atsitraukimo kelig nuo virstancio medzio.

Kai verciate medzius, pasaliniams asmenims

liepkite bati uz medzio aukstj bent du tris kartus

didesniu atstumu.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,

bikite atsargis ir vadovaukités sveika nuovoka.
Pagalbos kreipkités | EGO klienty aptarnavimo

tarnyba.
PJOVIMO JUOSTA

Siame pjtikle taisyta pjovimo juosta, kurios virstné yra

mazo spindulio. Mazo spindulio virSinés paprastai kelia
mazesnj pavojy, kad {vyks atatranka. Keisdami pjovimo
juosta, uzsisakykite Sioje instrukcijoje nurodyta pjovimo

juosta.
ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA!
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Drosibas instrukcija

r  J
=060
VISPAR_EJIE_ELEKTROINSTRUMENTA DROSI-
BAS BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus ar So
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievérodana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCI-
JAS TURPMAKAI ATSAUCEI.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments” attiecas
uz elektriski darbinamu instrumentu, kura baroSanu
nodrosSina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators
(bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

u Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama
vidé, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu,
gazu vai puteklu klatbatné. Elektroinstrumenti rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu
tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesosajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.

Apjukuma bridT jus varat zaudét vadibu par instrumentu.

ELEKTRODROSIBA

u Elektroinstrumenta kontaktdaksai jasakrit ar
kontaktrozeti. Nekad nekada veida neparveidojiet
kontaktdaksu. Neizmantojiet adaptera savienojumus
kopa ar sazemétiem elektroinstrumentiem. Lietojot
originalo kontaktdaksu, kas pievienota atbilstosai tikla
kontaktrozetei, samazinas elektriskas stravas trieciena risks

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
cauru]vadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Sazeméjoties Jas palielinat elektriskas stravas trieciena
risku.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai mitruma.
Mitruma iekli$ana elektroinstrumenta palielina
elekiriskas stravas trieciena risku.

Nebojajiet stravas vadu. Nekad nelietojiet stravas
vadu elektroinstrumenta parnésasanai, vilksanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no kontaktrozetes.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai samudzinati
stravas vadi palielina risku sanemt elektriskas stravas
triecienu.

= Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam, nodrosiniet,
lai ari izmantotie vadu pagarinataji bitu pieméroti
ara darbiem. Ara darbiem paredzéta vadu pagarinataja
izmantoSana samazina elekiriskas stravas trieciena risku.

= Ja tomeér elektroinstrumenta darbinasana mitra vidé
ir neizbégama, izmantojiet ar paliekosas stravas
iekartu (RCD) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD, tiek
samazinats elekiriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

= Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri, pievérsiet
uzmanibu tam, ko jis darat, un rikojieties ar to
sapratigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris, atrodaties apreibinoso vielu vai alkohola
iedarbiba vai lietojat medikamentus. Pat viens mirklis
neuzmanibas elektroinstrumenta lietoSanas laika var
Kt par céloni nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmer
valkajiet acu aizsarglidzek]|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoss aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégSanas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, vai slédzis atrodas
izslégta stavokli. Parnésajot elektroinstrumentu ar
pirkstu uz sledza vai iedarbinot elektroinstrumentu, kas
jau ir ieslegta stavoklr, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visas noregulé$anas vai uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas instruments vai atsléga, kas palikusi

elektroinstrumenta rotéjo$as dalas, var izraisit traumas.

Neparveértejiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmer saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi jus varésiet
labak apvaldrt elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Ne|aujiet saviem matiem,
apgérbam un cimdiem nonakt saskaré ar kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var
iekerties ierices kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienosanai ar
puteklu nosiik§anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savakSanas iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudégjumus.

Nepielaujiet, ka instrumentu bieza lietoSana
varétu izraisit neverigu attieksmi darba ar tiem,
un neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu saistitos
drosibas principus. Viens bridis neuzmanibas var
izraisTt nopietnas traumas.

BEZVADU KEDES ZAGIS



ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

Nespiediet elektroinstrumentu ar speku. Lietojiet
attiecigajam darbam piemérotako elektroinstrumentu.
Piemérots elektroinstruments labak un dro$ak spés izpildit
veicamo darbu, darbojoties tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to nav iespéjams
ieslégt un izslegt ar slédzi. Ja elektroinstrumentu nav
iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir bistams,
tapec nekavéjoties jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, piederumu
mainas vai elektroinstrumenta novietoSanas
glabasana atvienojiet kontaktdakSu no baro$anas
avota un/vai iznemiet no elektroinstrumenta
akumulatoru. Sadi piesardzibas pasakumi palidzés
novérst nejausu elektroinstrumenta ieslégsanu.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties personam,
kas instrumentu neparzina vai nav izlasijusas

§is instrukcijas. Nemakuligas rokas nonakusi
elektroinstrumenti ir potencials briesmu avots.

Veiciet elektroinstrumentam un piederumiem apkopi.
Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas kustigas dalas
un vai tas nekeras, un vai elektroinstrumenta dalam
nav bojajumu, kas var negativi ietekmét ta darbibu.
Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms nakamas
lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu célonis ir slikta
stavokit esoSu elektroinstrumentu izmanto$ana.

Griezéjinstrumentiem jabat asiem un firiem. Rupigi
kopti griezjinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.
Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus athilstosi Siem noradijumiem, nemot
véra darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem mérkiem
var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satversanas dalam jabit sausiem,
firiem un uz tiem nedrikst bat e|la vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slides, un ar
instrumentu vairs nebds droi stradat, ka art apvaldit
neparedzétu apstaklu gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

Uzladgjiet ierici tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar viena veida
akumulatoru bloku, var radit aizdeg$anas draudus, ja to
izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoru blokiem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lietoSana var radrt traumu gi$anas
un aizdegSanas risku.

= Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
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to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu
siku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslegums
var izraist aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokl|uvis uz adas, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums iek|uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairindjumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku
vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdegSanas, spradziena vai traumas gSanas
draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Uguns liesmu iedarbiba vai temperatra virs
130 °C var izraistt spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiiras
veértibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladésanas
temperatras vértibas, akumulators var sabojaties un
palielinat aizdegSanas risku.

SERVISS

Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadgjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

KEDES ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Nelaujiet nevienai kermena dalai nonakt saskaré
ar zaga kédi, kamér kédes zagis darbojas. Pirms
kédes zaga iedarbinasanas parliecinieties, ka zaga
kéde ne ar ko nesaskaras. Tikai uz mirkli novérsot
uzmanibu kédes zaga darbinasanas laika, jusu drébes
vai kermena dalas var iekerties kéde.

Vienmér turiet kédes zagi ta, lai laba roka turétu
aizmuguréjo rokturi, savukart kreisa roka prieksejo
rokturi. Turot zaga priek$&jo rokturi ar labo roku un
aizmuguréjo ar kreiso roku, jds palielinat ievainojumu
gusanas risku, un $adi zagi nekad nevajadzétu turét.

BEZVADU KEDES ZAGIS
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Turiet kédes zagi tikai pie izolétajam satver$anas
virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar
apsléptiem vadiem. Ar spriegumam pieslégtu vadu
saskaré nonakusi zaga kéde var radit spriegumu
elektroinstrumenta atklatajas metala dalas un paklaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.

Valkat acu aizsarglidzek|us. Tapat ieteicams

lietot galvas, roku, kaju un pédu aizsarglidzeklus.
Athilstosa aizsargapgérba valkasana samazinas
traumu gaSanas risku, ko rada lidojosi gruzi vai nejausa
saskare ar zaga kédi.

Nestradajiet ar kédes zagi, atrodoties koka, stavot
uz kapném, jumta vai uz kadas citas nestabilas
pamatnes. Stradajot ar kédes zagi $ada stavoklr, var
gat smagas traumas.

Vienmér saglabajiet atbilstoSu staju un darbiniet
kédes zagi tikai, kad stavat uz stabilas, drosas un
lidzenas pamatnes. Slidenas un nestabilas pamatnes,
pieméram, kapnes, var izraisit lidzsvara un kontroles
par kédes zagi zudumu.

Zaggjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta
atleksanas. Atbrivojot koka Skiedras uzkrato
saspringumu, nospriegotais zars var trapit operatoram
un/vai likt zaudét kontroli par kédes zagi.

Esiet Joti uzmanigi, zagéjot krimajus un jaunus kokus.
Tievais materials var saskarties ar zaga kedi un ta rezultata
triekties jlsu virziena vai likt jums zaudét idzsvaru.

Nesiet kédes zagi, turot to aiz priekséja roktura, kédes
2agim esot izslégta stavokli un vérstam projam no
jlsu kermena. Pirms kédes zaga transportésanas vai
novieto$anas glabasana vienmér uzstadiet vadotnes
sliedes parsegu. Pareiza apiesanas ar kédes zagi
samazinas nejausas saskares iesp&jamibu.

levérojiet e|loSanas, kédes spriegosanas un
piederumu mainas noradijumus. Neatbilstosi
nospriegota vai ieellota k&de var saltzt vai palielinat
atsitiena risku.

Rokturiem jabat sausiem, tiriem un uz tiem nedrikst
but e|la vai smérviela. Taukaini, ellaini rokturi ir slideni,
ka rezultata varat zaudét vadibu par zagi.

Zaggjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet kédes
zagi tam nepiemeérotiem noliikiem. Pieméram,
neizmantojiet kédes zagi plastmasas, akmens vai no
koka neizstradatu celtniecibas materialu zagésanai.
Keédes zaga lietoSana neparedzétiem mérkiem var radit
bistamas situacijas.

Neméginiet nozagét koku, kamér neesat izpratis
visus ar to saistitos riskus, un ka no tiem izvairities.
Koka gasanas laika operators vai tuvuma eso$as
personas var gt smagas traumas.

ATSITIENA CELONI UN OPERATORA AIZSARDZIBA

Atsitiens var rasties, kad zaga vadotnes sliedes priekséja
dala vai gals pieskaras priekSmetam vai kad zagésanas laika
koka griezuma vieta aizveras un saspiez zagi. (A. attéls)

Vadotnes sliedes gala pieskarSanas dazkart var izraistt
strauju pretreakciju, uzsitot zaga sliedi uz augsu un atpakal
operatora virziena (B. attéls).

Zaga kédes vadotnes sliedes gala saspieanas rezultata sliede
var tikt strauji pagriista atpakal operatora virziena (C. attéls).

Ikvienas $adas reakcijas rezultata varat zaudét vadibu par
zagi un gat nopietnas traumas. Nepalauijieties tikai uz jasu
zagi ieblvétajam drosibas iericém.

Lai nodrosinatu, ka zagésanas laika nenotiek negadijumi
vai netiek gati ievainojumi, jums, ka zaga lietotajiem, ir
javeic vairakas papildu darbibas.

Atsitiens rodas nepareizas instrumenta lieto$anas un/vai
nepareizu darba proceddru izpildes rezultata, ka arf ne-
piemérotu darba apstaklu dé|, tacu to var noverst, Tstenojot
turpmak noradrtos droSibas pasakumus.

= Stingri satveriet zagi, ar k§kiem un pirkstiem
aptverot kédes zaga rokturus un abam rokam turot
2agi, ka ari novietojot kermeni un rokas tada pozicija,
kas lauj jums pretoties atsitiena spékam (D. attéls).
Zaga operators var kontrolét atsitiena speku, ievérojot
atbilstoSos drosibas pasakumus. Neatlaidiet kédes zagi.

Nestiepieties parak talu un nezagéjiet augstak par
plecu augstumu. Tadgjadi noversisiet nevélamu gala
saskar$anos un varésiet labak kontrolét kédes zagi
neparedzétas situacijas.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves sliedes
un kédes. NeatbilstoSu rezerves sliezu un kézu
izmanto$ana var izraistt kedes plisumu un/vai atsitienu.

levérojiet razotaja noradijumu attieciba uz zaga
kédes uzasinasanu un apkopi. Dzilumméra augstuma
samazina$ana var izraisit spécigaku atsitienu.

Parliecinieties, ka zona, kura veiksiet zagésanu, ir
briva no skérsliem. Nelaujiet vadotnes sliedes galam
saskarties ar déli, zaru, sétu vai jebkuru citu Skersli, ar
ko zagis var nonakt saskaré darbibas laika.

=4=

Vienmér zagéjiet, iericei darbojoties pilna atruma.
Pilntba saspiediet palaides mehanisma slédzi un
saglabajiet zagésanas atrumu.

= Pamata zinasanas par atsitienu palidzés jums
samazinat vai noveérst parsteiguma elementu.
Negaidti parsteigumi veicina negadijumus.

lenemiet pareizu staju un vienmer saglabajiet lidzsvaru.
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= Grasana un vilkSana - reakcijas speks vienmér ir
pretgjs kedes kustibas virzienam, kad ta saskaras ar
koku. Lidz ar to operatoram jabat gatavam savaldit
VILKMES spéku, zagéjot ar sliedes apaks$éjo malu, un
GRUDIENA spéku, zaggjot ar aug$gjo malu (E. attéls).

SIM KEDES ZAGIM UZSTADITAS ATSITIENA
AIZSARDZIBAS IERICES

KEDES BREMZE

Keédes zagis ir aprikots ar kédes bremzi, kas atsitiena
gadijuma aptur gan dzin&ju, gan kédes kustibu. Kédes
bremzi var aktivizét, pabidot uz priek3u kédes atsitiena
bremzes rokturi, jo atsitiena laika zagis griezas pretéja
virziena, tapat o bremzi var aktivizet art iek3gjie speki, kas
rodas strauja gridiena uz aizmuguri rezultata.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neparveidojiet un
necentieties atvienot kédes bremzi.

Pirms kédes zaga lietosanas parliecinieties, ka kédes

bremze darbojas pareizi. Keédes atsitiena bremzes rokturim

brivi japarvietojas uz priekSu un aizmuguri.

= Lai parbauditu kédes bremzes darbibu, rikojieties $adi
(F. attéls):

= novietojiet kédes zagi uz lidzenas un atklatas virsmas un
parliecinieties, ka tuvuma neatrodas neviens priek$mets
vai $kerslis, ar ko sliede vai kéde varétu saskarties;

= atvienojiet kedes bremzi, pavelkot kédes atsitiena

bremzes rokturi uz priek3¢ja roktura pusi;

n ieslédziet kédes zagi;

= pabidiet kédes atsitiena bremzes rokturi zaga
priekSpuses virziena. Ja kédes bremze darbojas pareizi,
kédes kustiba tiks nekavéjoties apturéta. Ja kédes
bremze nedarbojas pareizi, nelietojiet zagi, kameér to
nav salabojis kvalificéts servisa tehnikis.

F-1 | Kédes atsitiena bremzes rokturis darba stavokit

Kédes atsitiena bremzes rokturis bremzé$anas

F2 1 stavoki

A\ BRIDINAJUNIS! Pirms katras lietosanas reizes
parliecinieties, ka kédes bremze darbojas pareizi.

A\ BRIDINAJUMS! Ja kedes bremze ir nosprostota ar
koka skaidam, kédes bremzes darbiba var pasliktinaties.
Vienmeér uzturiet instrumentu tiru.

ZEMA ATSITIENA ZAGA KEDE

Noskelgjzobi (dzilummeéri) pirms katra griezéja var samazinat
atsitiena ietekmes spéku, novérsot to, ka griez&ji iegrimst
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parak dzili atsitiena zona. Izmantojiet tikai tadas rezerves
kédes, kas atbilst originalajai kedei var ir sertificétas.

A UZMANIBU. Ta ka zaga kédes sava kalposanas laika
tiek uzasinatas, tas zaudé dalu no savam zema atsitiena
TpaSibam, tadé| esiet |oti uzmanigi.

PAPILDU BRIDINAJUMI

Kédes zagi paredzéts turét ar abam rokam. Darbinot
kédes zagi ar vienu roku gan operators, gan paligi un
citi apkart esosie cilvéki var gt smagus ievainojumus.
Izvairieties no nejausas saskares ar stacionaro zaga
kedi vai vadotnes sliedes linijam. Tas var bt |oti asas.
Darbojoties ar kédes zagi, ta kedi vai vadotnes sliedi,
vienmér valkajiet cimdus un garas bikses vai virsvalkus.
Nekad nedarbiniet kédes zagi, kas ir bojats vai
neatbilstosi noreguléts, vai ari nav pilniba un drosi
samontéts. Parliecinieties, ka zaga kéde partrauc kustéties,
kad tiek atlaists palaiSanas mehanisma slédzis.

Pirms zagésanas parbaudiet, vai zagéjamaja
materiala nav naglas, stieples vai citi sveSkermeni.
Veicot sagarumosanu, pirms zagéSanas nostipriniet
apstradajamo materialu. Veicot koku gasanu vai
zaru apzagésanu, identificgjiet un nostipriniet
bistamus zarus.

Agresiva vai nepareiza zagésana, ka ari kédes zaga
neatbilstosa lietoSana var izraisit sliedes, kédes un/
vai kézratu priekslaicigu nodil$anu, ka ari kédes vai
sliedes bojajumus, ka rezultata var rasties atsitiens,
kédes sviediens vai materiala izmesana.

Nekad nelietojiet vadotnes sliedi ka sviru. Saliekta
vadotnes sliede var izraisit sliedes, kédes un/vai
kéZratu priekslaicigu nodilsanu, ka ar kédes vai sliedes
bojajumus, ka rezultata var rasties atsitiens, kedes
sviediens vai materidla izme$ana.

Vienlaicigi zagéjiet tikai vienu vienibu.

Neuzladgjiet akumulatoru lietd vai mitras vietas.
Planojiet darbu, attiriet darba vietu no kérsliem

un, ja veicat koku gasanu, nosakiet vismaz vienu
atkapsanas celu no kritosa koka.

Gazot kokus, nodrosiniet, ka citas personas atrodas
vismaz divu lidz tris gazama koka garumu attaluma.
Ja gadas situacijas, kas nav aprakstitas aja
rokasgramata, rikojieties uzmanigi un labi
novértéjiet situaciju. Ja nepiecieS8ama palidziba,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas nodalu.
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VADOTNES SLIEDE

Zagis ir aprikots ar vadotnes sliedi, kurai ir virsotne ar
mazu radiusu. Virsotném ar mazu radiusu parasti ir maza-
ka atsitiena iesp&jamiba. Mainot vadotnes sliedi, pasitiet
tieSi tadu sliedi, kada noradita Saja rokasgramata.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!
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0dnyieg aopakeiag

FENIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ ALOAAEIAZ A
TAHAEKTPIKA EPTAAEIA

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetiioTe OAeg TIg
TPOEISOTTOINCEIS AOPAAEING, TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG
Kal TIG TIpodIaypapég TTou ouvodEUouV auTd TO
NAEKTPIKO epyaheio. EGv dev TnpnBolv OAeg o1 0dnyieg
TIOU avVa®EPOVTal TTAPAKATW, MTTOPET va TTPOKANBE
nAektpotmAngia, ewtié Kai/fj coBapdg TPAUNATIOHOS.

OYNAZTE OAEZ TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ KAI TIZ
OAHTIEZ A MEAAONTIKH ANA®OPA.

0 6pog «nAeKTPIKO epyaAeion aTIG TTPOEIDOTIOINTEIG
avagEpeTal aTo NAekTPIKG 0ag epyaleio TTou AeiToupyei
€iTe pe oUvdean oty Tpida (e kaAWwAIO) EiTe Ye pmatapieg
(xwpig kaAwdIo).

AZOAAEIA £TO XQPO EPFAZIAZ

= Alatnpeite TNV TEPIOYN Epyaciag kaBapn Kal KaAd
QwTigpévn. O1 akatdaTaTol Xwpol Kal ol XWPol e
KOKO QuTIoNO eVIgXUOUV TNV TIBAVATNTA aTUXNUATWY.

Mn xpnoipotolgite nAekTpIKA epyaleia o€
mepPIBGANOV pe EOQAEKTN aTHOTPIPA, OTTWG OTAV
utrépyouv e0@AeKTa Uypd, aépia i) akovn. Ta
nAekTpikd epyaleia dnpioupyolv OTTIVEPEG TTOU PTTOpET
va avagAégouv T okévn A TIG avabupIdoElg.

Kpartare 1o Ta1S16 KQl TOUG TTOPEUPITKOPEVOUG
paKpId, 6TaV XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio.
E&v kam amoomaoe! TN TPocoyn oag, TIopEi va
XAaoeTe Tov EAeyX0 Tou epyaAeiou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

To @ig Tou NAekTPIKOU Epyaleiou TTPETEl val
Taipiddel otnv wpila. Mnv TpoTrOTTOINCETE TTOTE

Kal pe Kavévav 1pomo 1o @I. Mn xpnoipotroigite
Kavevog €idoug Tpooappoyeig TPIJWV e NAEKTPIKA
epyaAcia, Ta oTroia S108£TOUV TTPOCTATEUTIKO
KaAwSIo (yeiwan). Ta un TpoTroTIOINMEVA QIG

Kal o1 KATAAANAEG TIPICEG EIVOUV TOV KivOUvo
nAektpottAngiag

ATTOQEUYETE TNV ETAPN HE YEIWPEVES ETIPAVEIEG,
OTTWG GWANVEG, BEPPAVTIKA GWHOTA, EOTIES KAl
puyeio. Ymapyel augnuévog Kivouvog nAekTpotrAngiag
6TaV T0 GWHA 0ag EiVal YEIWUEVO.

Mnv ekBéteTe Ta nAekTpIKd epyaleia o€ Bpoxn f
uypagia. Eav eioxwproel vepo aTo NAEKTPIKS pyaleio
Ba auénBei o kivduvog nAektpomrAngiag.

Mnv kakopeTayelpileoTe To kaAwdio. Mn
XPNOIHOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIa VA HETOPEPETE,
va TpaBNEETE N} va aTTooUVEEDETE TO NAEKTPIKO

o
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epyaheio amoé Tnv wpida. Alatnpeite To KaAwdIo
pakpié oo BeppoTnTa, AddI0, AIXHNPES YwVieg
1} KivoUpeva e§apThpaTa. Ta KATEOTPAMPEVT

N uTAeypéva kaAwdia augavouv Tov Kivduvo
nAekTpoTTANgiag.

u Otav XpnoipoTroleite éva NAEKTPIKO epyaAeio
o€ ESWTEPIKO XWPO, XPNTIPOTTOIEITE KAAWDIO
TPoEKTaONG KATAAANAO Yia XprioN O€ E§WTEPIKO
XWwpo. Ta kaAwdia Tou eival katdAAnAa yia e§wtepikd
XWwpo TrepIopifouv Tov Kivduvo nAekTpotTAngiag.

Av bev pmropeiTe va aTo@UYETE TN XPAON TOU
nAekTPIKOU EpYaAEioU O€ XWPO PE Uypaoid,
XpnoipotroinaTe mpia pe peAé diaguyng (GFCI). To
peAé dlaguyng TepIopidel Tov Kivouvo nAekTpoTrAngiag.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

= Na BpiokeoTe TaVTO OE EYPAYOPOT, VO TIPOCEXETE
TI KAVETE Kal VO EQOpHOTETE KOV} AoyiKN
oTav Xpnoipotolgite NAEKTPIKG epyaheio. Mn
XPNolpoTTolEiTe NAEKTPIKA EpyaAcia OTav ioTE
KOUPOGHEVOI 1} UTTO TV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
aAkoOA 1} pappdkwv. Otav XpnaipoTolEiTe NAEKTPIKG
epyaleia, Jia aTIypn aTpooEgiag UTTopei va TIpoKaAEael
ooBapd TPauPaTIoHO.

XpnolyoTTIOIEiTE HETA OTOMIKAG TIPOGTACTOG,
®opdre TAVTA TTPOOTATEUTIKA Yia Ta pdTia. H
XPAoN Twv KatdAANAwV pECWY ATOWIKAG TTPOCTATIAG,
OTwg, paoka akdvng, avrioliadnTikG TamouTala
ao@aAeiag, KpAvog A WTOACTTIOEG, MEIWVEI TOV KivOUVO
TPAUWATIOHOU.

NapBavere pETpa yia va unv eVepyoTroindei Kard
A&Bog 1o epyaheio. BeBaiwveoTe 0TI 0 SIaKOTTNG
Bpioketar oTn B€0n amevepyotmoinong (OFF)
TPOoTOU VO OUVDEDETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio

070 pelpa A/KaI OTN GUGTOIKIO PTTATAPIWY, 1

OTAV ONKWVETE ) HETAQEPETE TO EpyaAeio. Mn
METOQEPETE TO NAEKTPIKO EPYTAEO e TO BAKTUAO TTaVW
070 JIAKATITN Kail PN BACETE T0 NAEKTPIKS Epyaleio
OTnV TTPICa KE aVOIKTO TO BIAKATIT, dI6TI AUEAVETal O
KivOuvog aTuxruaTog.

MpoToU va evepyoTroIRoeTe To NAEKTPIKO epyaAcio,
agpaipéaTe omolodNmoTe epyaleio pUBpIONG A
KA&IBi. Av 10 epyaleio pUBUIONG 1 To KAEIOT TTapapeivel
OUVOEDENEVO OTO TTEPIOTPEPOHEVO EEAPTNHA

TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou, PTTopei va TIpokAnBei
TPAUMATIOHOG.

Mnv TeviwveoTe utrepBoAikd yia va
TPAYPATOTTOINTETE TNV Epyaaia. Martdre TavTa
oTabepd kai SiaTnpeite TV I0oppoTia gag. ETol Ba
eAEyxeTe KAAUTEPQ TO NAEKTPIKG EPYaAEio O€ TEPITITWON

aTmPOCIOKNTWY KATAOTATEWV.

AXYPMATO AAYZOMPIONO
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u Qopdre KardAAnAa polya. Mn @opdre papdid
pouxa N koopAuara. Kparnote ta paAAid, Ta pouya
Kal To YAVTIO 006 HOKPIG o1 KIvOUPEVa PEPN.
XaAapd pouxa, kKoopfApaTa i HakpIa HaAAIG PTTOpET val
TaoTo0V OTa KIVOUpEVA PEPN.

Av utrdipxel SuvaTtoTnTa OUVEETNG CUOKEUWV
amopdkpuvong kai UAAOYNG TNG TKOVNG,
BePaiwdeite 0TI AUTEG 01 CUOKEUEG EXOUV OUVDEBET
Kl XpnolgoTroloUvTal cwoTd. H XpAon cuokeuwv
OoUNOYAG OKOVNG PTTOPET VO PEIWOTEI TOUG KIVOUVOUG
TIOU OXETICOVTaI g QUTH.

AKOpa KI GV XpnOIPOTIOIEITE CUXVA NAEKTPIKA
epyaAeia, unv epnouyalete Kai pnv TapapAETETE
Toug Bagikolg kavoveg ag@aAeiag. Mia aTiyun
ampogegiag uTopei va 0dnynaoel ae copapd
TPOAUPATIOHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY HAEKTPIKOY
EPIAAEIOY

u Mn Jopidete To nAekTPIKG Epyaheio. XpnaipoTroifoTe

10 KATAAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO YIa TNV EKAOTOTE
epyaoia. H epyaoia Ba mpayparomoinBei kaAltepa
Kal ao@ahéaTepa Qv xpnaiotroinBei 1o katAAnAo
NAEKTPIKG epyaAeio Kal aTnv TaxUTNTO YIa TNV OTToix
£xel oXedIaoTei.

Mn xpnoipgotroInoeTe To NAEKTPIKO EpyaAeio

€0V OEV UTTOPEITE VO TO EVEPYOTTOINTETE KOl VOl

TO ATTEVEPYOTTOINOETE OO TOV S1akOTTn. KBt
nAekTpIkd epyaheio Tou Bev EAEyXETal AT TO DIAKOTITN
eival eTIKivOuvo Kal aTraiTei ETMIOKEUN.

AtroouvdéeTe 1O IG Ao TNV TPifa f/Kal aQailpeiTe
TNV PTaTapia TPIV KAveTe otroladnote pUdpion,
aAAagere e§apTApaTa N aroBNKEUCETE TO NAEKTPIKO

epyaAeio. Me autév Tov TpdTIo, TrEPIOpieTal 0 Kivouvog

va evepyotroinBei karé AGBog T NAEKTPIKG epyaleio.

AmoBnkeUeTe Ta NAEKTPIKA Epyaeia TTOU Sev

XPNOINOTIOIEITE O€ PEPOG OTTOU Bev TTANGIGZouV Traudic

KQl HNV a@nVETE va Xpnaipotroinfolv atré Gropa oy
Bev gival ESOIKEIWPEVA E QUTA 1] PE TIG 0BNYiEg TOUg.

Ta nAekTpika epyaAeia ival eTIKIVOUVA aTa XEPIA ATOUWY

TIoU eV £XOUV EKTTQIDEUTET OTN XPION TOUG.

ZuvTnpeiTe WaTA Ta NAEKTPIKA EpyaAEia Kal

T BondnTikd Toug §apTpaTa. EAEyxeTE yia

KOKN €UBuypappion A ETTAOKN TWV KIVOUPEVWY
€SapTNUATWY, YIO OTTOOHEVA ESAPTANATA KOl YIO
KGBe GAAN KATAGTOON TTOU PTTOPEI VO ETTNPEATEI T
Aerroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Eav utrooTei
{nuId T0 NAEKTPIKO EpYaAEio, ETTIOKEVATTE TO
mpoToU va To XpnoipotroIfoete. MoAAd atugfuata
opeilovtal o€ TTANPUEAWG TUVTNPENHEVA NAEKTPIKA
epyaleia.

Alotnpeite To KOTITIKA £§aPTAPATA CIXUNPEA Kal KaBapd.
Ta koTrTikd epyakeia TTou £xouv ouvtnenBei owaTd kai
dlaBéTouv aixunpég kOWeIg eival Aiyétepo Tlavé va
UTTAOKGPOUY, EVW Eival EUKOAGTEP OTO XEIPIOHS.

Xpnoigotroigite To NAEKTPIKO Epyaleio, Ta
€§apTAPATA, TIG HUTEG KATT. GUPQWVA PE QUTEG

TIg 0dnyieg, AapBdavovrag uTroyn TI TUVBAKES
epyaaoiag Kal TNV Tpog ekTéAean epyaaia. H xprion
€VOG NAEKTPIKOU epyaAeiou yia AeIToupyieg dIAPOPETIKES
amoé auTéS yia TIG OTToieg TTpoopideTal gival mBavoy va
0dnynoel o€ eMKiVOUVES KATAOTATEIG.

Alotnpeite TIg AaBég Kai TIG EMPAVEIEG TUYKPATNONG
Tou epyaAgiou oTeEYVEG Kal KaBapég, xwpig Addia
Kal ypaaa. O1 oAiaBnpég Aapég kai emipdveieg
OUYKPATNONG PTTOPOUV va 0BNYAOOUV GE [N AoQaAr
XEIPIOPO kai/f o€ amwAeia eAéyxou Tou epyaheiou.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY EPTAAEIOY ME
MMNATAPIA

Emavagopridete To epyaleio povo pe Tov QOpPTIOTH
TTou opideTal aTrd ToV KATAOKEUAOTH. O1 QOpPTIOTES
Tou €ival Kat@AAnAol yia KATToI0 GuykeKpIpévo TUTTO
OUaTOIXiOG TTATAPIWY PTTOPET VO TIPOKAAEGOUV
TrUpKayId edv xpnaipotoinBolv pe GAAo TUTTO.

XpnoioToIoTE To NAEKTPIKG EpyaAeio povo

HE TN GUYKEKPIPEVN GUOTOIXiO JTTATOPIWY

TTou TrpoopileTal yia auTtd. EGv xpnoipotoinBei
otroladrToTe GAAN GuaToIyia PTTATAPIWY, UTTOPE va
TIPOKANBET TPAUMATIOPOGS KAl TTUPKAYIA.

‘Orav n oucTolyia pTrarTapiwv 8& xpnoiyoTroieiral,
QUAGOTETE TN POKPIG aTrd PETOAAIKG QVTIKEIPEVA
OTrWwG ouVdETNPES, Vopioparta, KAEISIG, kap@id, Bideg
1 GAAa pIKpG pETAAAIKG QVTIKEIPEVD, TO OTTOO UTTOPET
va dnuioupyfaouv aUvdeon peTagl Twv OKPOBEKTWV.
To BpayukUKAWUA Twv aKPODEKTWY TNG GUTTOIXIAG
UTIATaPIY PETAg) TOUG EVOEXETAI VO TIPOKAAETE!
éykaupa i Tupkayid. To BpayUKUKAwHa Twv TIOAWY TG
umaTapiag pTmopei va mpokaAéael eykaupara i eurid.

Ze ouvBKeg KaKNAG XPAONG, HTTOpEi va Slappeloel
uyp6 amoé Tnv prrarapio. Mnv 1o ayyilere. Ze
TEPITTWON TUXAiOG ETAPNG, SETAUVETE KOA pE
vepo. Av To uypo pBel o€ ETTAQPN PE Ta PATIO,
ameuBuvBeite emITTPooBETwg o€ yIaTpo. To uypd
TIoU Slappéel aTd TN GUATOIYIA UTTATAPIWY UTTOPET VAl
TpokaAéael epeBIopo A eykalpara.

Mn XpnGIHOTTOIEITE TN GUCTOIYiO HTTATAPIWY N

10 £pyaheio dv Exouv UTTOOTET {NpIdi A £Kouv
TpotoTroindei. O1 GUTTOIXiEG PTTATAPILY TTOU EXOUV
uTroaTel {nuid fi €xouv TpoTroTToINBET UTTOPET Va £xOUV
amPOBAETITN GUPTTEPIPOPA KAl VA TIPOKAAETOUV
TrupKayid, £kpngn f TPaUPaTIoO.

|
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H ouaToiyia pmatapiwy Kai To epyaleio Sev wpétel
va ekTifevTal o€ QTG A UTTEPBOAIKG UYNAR
Beppokpaaia. H ékBeon oe pwid 1 Bepuokpaaia
mavw amoé 130 °C pmopei va TPoKaAEae! EKpngn.

AkoAouBeite 0Aeg TIG 0BNYieg OXETIKG E TN QOpPTION
Kal PN QopTileTe TN GUOTOIKiO PTTOTAPIWV 1 TO
epyaAeio eKTOG Tou EUpoug BeppoKpaTiag TTou
avaépeTal aTIG 0dnyieg. Av 1) popTian Oev yivel
owaTd 1 Tpaypatotoinbei oe Beppokpaaia ekTAS Tou
kaBopiapévou 0pOUG, N GUCTOIXIC MTTATOAPIWY UTTOPE
va utroaTei {nuid kal va augnBei o kivduvog TTupkayIdg.

ZEPBIZ

To nAeKTPIKO EpyaAcio TTPETTEI VA ETTIOKEVATETN
u6vo aTmoé maToToINUéVo ETayyeApario,
XPNOIHOTIOIWVTOG HOVO TTAVOHOIOTUTIA
avtalAakTikd. ETo1 d1a0@aNileTal n ac@aiig
AeiToupyia Tou NAeKTPIKOU EpyaAEiou.

Mnyv eTIXEIPATETE VA ETIOKEUACETE OUGTOIYIO
PTTaTOPIWY TTOU €XEI UTTOOTEN {NpId. H auaTolyia
UTTOTOPIWY TTPETTEN VOl ETTIOKEUACETAI YOVO OTTO TOV
KaTaoKEUAOTH 1 Ao £{ouaiodoTnuéva kévipa oppIg.

NPOEIAONOIHZEIZ AZPAAEIAZ A
AAYZOIPIONA

AlaTnpeite OAa Ta PEAN TOU CWHPATOG TAG HAKPIG
oo 1o aAugoTrpiovo, 6Tav auTé BpiokeTal o€
Aerroupyia. Mpiv evepyotroifoete 1o aAucoTpiovo,
OlYOUPEUTEITE TTWG Bev BpioKeETaI OE ETTAPN PE
Kavéva avTikeipevo. Mia oTiyun ampooegiag kard mn
xpnon ahugotpiovwy gival eavo va TTPOKAAETE!
MTTAOKAPIGHA TOU POUXICHOU f} TOU CWHATOG 0AG aTNV
aluaida.

Kparare mavrore 1o aAugoTpiovo pe To degi xépi
oTnv omricBia xeipoAapi Kai To apIoTEPS XEPI OTNV
ptrpooTiviy XeipoAapn. To kpdmua Tou aAugoTpiovou
e Ta Xépia TomoBeTNPEVA avTiBeTa augavel Tov Kivouvo
TPAUPATIOPOU Kail &€ Bal TTPETTEN VOl TIpAyATOTTOIETA.

Kpardre 10 aAugompiovo HOVO o TIG HOVWHEVES
EMPAVEIEG TWV XEIPOAABWY, 0ol auTd evBEXETAI
va €ABe1 o€ ETTOQN PE KPUPEG KaAwBIwoelg. H emagn
Twv aAuaidwv TpIovIoU Pe KaAwdio utrd Téan evOEXETal
va Béoel utrd Taon Ta ekTeBEINEVa PETAANIKG EEapTANATA
Kkal, Katd ouvéTela, va Tpokahéoel nAekTpotrAngia aTo
XEIPIOTH.

®opdrte MpoaTATEUTIKA YUaAId. ZUVIOTATAL
TEPAITEPW TTPOOTATEUTIKOG EEOTTAITNOG YIa THV
aKoR, To KEQPAAI, Ta XEpIa, TOUG NPOUG Kai Ta TTodIa.
O emapkAg TPOOTATEUTIKOG POUXIOHOG Ba PEIWOE

TOV KivOUVO TPAUNATIOHOU a6 EKOPEVIOVIOpEVa
Bpavopara A Tuyaia emagr e 1o aAugoTTpiovo.
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Mn xpnoigomoifoeTe 1o aAucoTrpiovo evoow
BpiokeaTe emavw o€ dévipo, okdAa, oTéyn f
otoladiote dAAn aoTadn urooTipIgn. H Aciroupyia
TOU OAUCOTTPIOVOU HE QUTOV TOV TPATTO UTTOPE val
0dnynoel o€ 0oBapd TPAUPATIOHO.

Alotnpeite mavroTe KAAS TATNHA KOl
XPNOIpOTTOIEITE TO AAUCOTTPiOVO POVO, EQOTOV
OTEKEOTE O€ 0TOBEPD, A0PAAEG Kall ETTITTESO £50¢OG.
O1 oMioBnpég kal aoTaBeig emQAVEIES, OTIWG OKAAES,
HTTOPOUV Val TTPOKAAEGOUV ATTWAEIC I00PPOTTIAG Kal
amwAeia eAéyxou Tou ahugoTrpiovou.

‘Otav k6Bere kAadIG uTd TAoN, AapRdavere uToYn
0ag 1o Tivaypa Tpog Ta migw. MOAIG n éviaon Twv
V@V Tou 0Aou ameAeuBepwBei, To KAadi eival mBavo
va XTUTTAGEI TO XEIPIOTA f/kal va pigel To ahugotrpiovo
Kal va 10 BEaEl EKTOG EAEYYOU.

Na gioTe 1810iTepa TTPOTEKTIKOI KATA TV KOTTN
KAaBIwV kal devEpuAAiwv. To AeTrtd uhikd

eival mBavo va eykAwpIoTel aTnv aAuaida Tou
aAuooTIPIOVOU Kall VO EKOPEVOOVITTE TTIPOG TO PEPOG
00aG 1} va oag KAvel va XAOETE TV 100pPOTTia 00,

MeTa@épere To aAUCOTTPIOVO KPOTWVTAG TO OTTO
TNV uTTPOCTIV] XEIPOAAPH, OTTEVEPYOTTOINMEVO

Kl HOKPIG o176 TO CWHa 00G. OTaV PETAQEPETE

1 amoBnkeUETE TO AAUCOTTPiOVO, TOTTOBETEITE
mavToTe TO KAAUppA TNG 08NYNTIKAG pTrépag. O
OowaToG XEIPITUOG TOU aAuTOTTpiovou Ba PeIaEl TNV
mOavoTnTa TUXaIag ETAPAS PE TNV KIVoUpevn aAuaida.

Akoloubgite TIg 0dnyieg Tou apopolv oTn
AiTravan, 1o Téviwpa TnG aAuaidag kai Tnv aAAayn
egapTnUaTWY. H KaKWG TeVTwpévn A Aimacpévn
alucida pTropei €ite va OTIACE! €iTE va aughoel TV
meavéTtnTa AakTioparog.

Alatnpeite TIg AaBég aTEYVES, KaBapEg Kal
QTTOPAKPUVETE ATTO AUTEG TUXOV AdSIa Kal ypdoo.
O1 oMoBnpég, Aadwpéveg xelpoAaBég yAioTpolv kal
TIPOKaAOUV aTTWAEID EAEYXOU.

Kopere povo {uho. Mn xpnaoipotoigite To
aAugoTpiovo yia dAAeG XpNOEIG EKTOG aTrd TN
okotoupevn. Ma Tapadelypa: pn XpnoIpoTroIEiTe
T0 aAucOTTPiovo yia TNV KOt TTAAGTIKOU,
OoKUpOdEpaTOG ) PN EUAIVWV O1KOBOpIKWY UAIKWY. H
XPAON ToUu AAUGOTTPIOVOU Yial AEITOUPYiEG BIAPOPETIKES
amoé AuUTEG YIa TIG OTToiEG TTPoopideTal ival TBave va
0dnynoel o€ ETIKIVOUVES KATAOTATEIG.

Mnv emixeipfoeTe va kOWeTe HéVTpo TpoToU va
KOTOVONOETE TOUG KIVEUVOUG Kal TOUG TPOTTOUG
amopuyng Toug. Evéxer kivduvog aopapol
TPAUMATIOHOU YIa TO XEIPIOTH Kal TIAPEUPIOKOPEVOUG

KaTé TNV KOTTH GEVTPOU.

AXYPMATO AAYZOMPIONO
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AITIEZ KAI NIPOAHWH TOY XEIPIZTH FA TO
AAKTIZMA

To AakTIopa pTropei va pokAnBei d1av n dkpn g
00dnyNTIKAG PTTAPAG AKOUUTTACEI KATTOIO QVTIKEILEVO A 6TV
10 §UAO GUYKAivel kal paykwvel Tnv aAuaida oo anpeio
kot (EIk. A).

H emaen g akpng o€ KATTOIEG TTEPITITWAEIS £ival TBavo
va TTpokaAéael avtiaTpogn avtidpaan, whwvrag Thv
0dNyNTIKA PTTApa ETAVW Kall TTOW, TTPOG TO PEPOG TOU
xelpioth (Eik. B).

To péykwpa TG aAuaidag KaTé Prikog Tou ETavW péPOUS
NG 0dNYNTIKAG UTTdpag eival Toavo va oTTpweel TV
0dNnynTIKA PTTapa P0G Ta oW, TPOG TO HEPOG TOU
xelpiot (Eik. C).

OmoiadAToTe aTod AUTEG TIG AVTIOPATEIS Eival TIBave

va TTpokaAéael amwAela eAEyxou Tou aAucoTrpiovou Kai
Karé ouvémela goBapd Tpaupatioud. Mnv emavamaleaTe
e¢oAokArpou oTIg S1atdelg aoaAeiag TTou UTTAPKOUV
EVOWUATWHEVEG OTO AAUCOTTPIOVO.

Qg XEIPIOTAG TOU GAUCOTTPIOVOU, UTIOXPEOUDTE VOl
AARETE ETTOPKT PETPA YIA TNV ATTOQUYT ATUXNHATWY Kall
TPOUMOTIOHGWV.

To AakTIopa amoteAei GUVETTEID EVOG EQAAUEVOU 1) EAAITT
XEIPITHOU TOU OAUCOTTPIOVOU Kall UTTOPET va aTropeuyBei
e Ta KaraAAnAa TpoAnTITIKé PETpa, OTTIWG auTd, Ta oTToia
TepIypd@ovTal TapakaTw:

KparioTe KaAd To TPI6VI KOl pE Ta U0 gag xépia
KOl TOTTOBETAOTE TO CWHA KOl TO PTPATeOo 00g

e TETOI0 TPOTTO, WOTE VO AVTIOTABET O€ SuvapElg
Aakriopatog (Eik. D). O xeipiomg pmmopei va eAEyEel
TIG SUVAEIG AaKTioaTOG, EQATOV EXouV AngBei Ta
karaAnAa pétpa. Mnv agrivete To ahugotpiovo amo
Ta Xépia oag.

Mnv TEVTWVEDTE Kal PNV KOBETE TTAVW aTrd TO UYPOg
TWV WHWV gag. Autd aag TpoeuUAdaaEl amo Tuxaia
€TaQn G akpng kai emTpETEl TOV KAAUTEPO EAeyX0 O€
QTTPOCHEVEG KATAOTATEIS.

Xpnoipotolgite amOKAEIOTIKA AVTOAAAKTIKEG
odnynTIkéG PTapES kal aAuaideg TIG 0Troieg GUVIOTA
o karaokevaoTAg. H AavBaopévn avtikardoTaon
pmapwv kai aAuaidwy propei va rpokaAéael Bpadon
G ahuaidag r/kar AdkTiopa.

AkoAoubgiTe TIG UTTOBEISEIG TOU KATAOKEVAOTH,
600V apopd TO AKOVIGH KOl TN CUVTAPNGN TOU
aAugompiovou. H peiwan Tou Uyoug Tou PeTpNTA
BaBoug pmopei va auiael Tov Kivduvo AakTiopaTog.

BeBaiwveoTe 0TI n TEPIOXA GTNV OTTOia KOBETE Eiva
€AeUBepn oo epodia. Mnv emTpémeTe n dkpn G
0dNyNTIKAG UTTAPAg va EpXETal O AR HE KOpHOUG,
KkAadId i otrolodrjToTe GAAO euTddI0, TO OTTOIO Ba
uTropoUae va XTUTInGEl eV XEIPICeaTe TO aAuTOTIpiovO.

KoBere mavra evw n povada éxel mARpn TaxutnTa.
MiéaTe evieAWS TV oKavdaAn 1aKOTIT Kall S1aTnproTe
NV TaXUTNTA KOTTAG.

Me pia Baoiki yvwan Tou AaKTiOPATOG HTTOPEITE
va pEIWOETE 1 e§aAeipeTe TOV TTapayovTa
a1pviSiaopou. O EaQvikog aipvIdIaoHOG CUVEITPEPEI
0TnV TPOKANGT aTUXNUATWY.

Mordre Tavra oTaBepd Kol diatnpeite TNV
100ppOTTia GO,

MNieon ka1 wBnan - H dvaun avtidpaong eival Tavra
avTiBetn oG TV kateUBuvan kivnang g akuaidag
6Tou yiveTar emagr e §UA0. ZUVETTWG O XEIPIOTAS
Tpémel va eival €Toigog va eAyéel Tnv EA=H kard mv
Kot 0TV KATW aKPA TG Prapag kai v QOHEH érav
KOBe1 kardl prikog TG dvw akpng (Eik. E).

ZYZKEYEZ AZOAAEIAZ AAKTIZMATOZ ZE AYTO
TO AAYZOIPIONO

OPENO AAYZIAAZ

To ahugoTipiovo eival e§oTAIoEVO e éva gpévo aAuaidag
T0 OTTOI0 OTAPATAE TOV KIVATAPA Kall TNV Kivnon Tg
aluaidag 6Tav oupBei AakTioua. To @pévo aAuaidag
umopei va evepyotroinbei amd v umrpoaTivi kivnon Tg
AaBng epévou Aaktioparog ahuaidag kaBwg To TrpIdvI
TIEQIOTPEPETAI TTPOG Tl THOW KaTd 10 AdKTIoNa. ETTiong
pTropei va evepyotroindei amo Tig duvapelg adpdavelag Tou
dnuioupyolvTal kard Tn SIGpKeIa TG yPARYopNnS Kivnong
wlnang oG Ta TTOW.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté unv TpomoToleiTe 1
TIPOCTTaBEITE VO ATTEVEPYOTTOIEITE TO PPEVO aAUTidAG.

E¢ao@ahioTe 611 TO @pévo aluaidag Aeitoupyei owoTd
TTpoTOU XPnalpoTrolfoeTe 10 ahucotpiovo. H AaBr gpévou
AakTiopaTtog aAuaidag TPETTEN va KIVETaI THOW Kal EUTTPOG
AveTa.

= [0 va eAéyéete Tn Aeitoupyia Tou gpévou aAuaidag,
diegayete Ta akdAouba Pripara (Eik. F):

u ToToBeTAOTE TO AAUGOTIPIOVO ETTAVW OE MIC ETTITTEDN
adeia emipdvela kal GaaaNiaTe 611 dv UTIGPKOUV
KOVTa avTiKeipeva fi epmmddia TTou Ba pmropolaav va
¢pBouv g€ €TTaQR Pe TNV PTTapa kai Ty aAuaida.

u AmodeopelaTe TNV aAuaida gpévou TpapwvTag T A
@pévou AakTiopaTog aAuaidag Tpog TV PTTPOCTIVA
Aapn.

AXYPMATO AAYZOMPIONO



m EkkIvAoTE TO aAugoTpiovo.

= QBnoTe ™ AaBn epévou AakTioparog ahuaidag mpog 1o
UTTPOaTIVO THAWA TG aAucoTTpiovou. Eva @pévo Trou
AeiToupyei owaTd Ba oTaPaTACEI APETWS TV Kivnan
NG aAuaidag. Edv 1o @pévo ahuaidag dev Aeimoupyei
OWaTA, PN XPNOIHOTIOINCETE TO AAUCOTIPIOVO, Ewg
GTOU €TTIOKEUAOTET aTTO £vav eGEIBIKEUNEVO TEXVIKG TOU
atpPIg.

Napr) gpévou AakTioparog aAuaidag oe B¢an

F-1 )
Aermoupyiag

Napr gpévou AakTioparog aAuaidag og B¢an

F-2 .
@pevapiouarog

A\ POEIAOMOIHEH: BeBaiiwveote moiv amo ke
Xpnaon 611 10 epévo aAuaidag Aeitoupyei owoTd.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Edv 1o ppévo ahuaidag Exel
uTrAoKApE! aTmd pokavidia, n Agitoupyia Tou gpévou
aluaidag prropei va emdeIvwOEL. Alarnpeite TAvTa T
ouaokeur| kabapn.

AAYZIAA XAMHAOY AAKTIZMATOZ

O1 puBpIoTEG BABOUG KOTTAG MTTPOOTA aTTd KABE KOQYTN
pTopoUV va eAayiaToTroIRgouV Tn d0vapn avTidpaong
AakTiopaTog uTrodifovTag Toug KOPTEG Va OKAYOUV
oAU Babid aTn {wvn AakTiopaTog. XpnaioToleite ovo
aAuoideg aVTIKATAOTAONG TTOU AVTIGTOIXOUV 0T YVACIA
alucida A ival TaToTToINWEVES.

A MPOZOXH: Emeidn o1 ahugideg akovifovral kard

N S1pKeIa {wAG TOUG, Xavouv KATToIEG aTd TIG IB1IATNTES
T0I6TNTAG XaunAoU AakTiouatog yI' autd Tpémel va dideTal
131aiTepn TPOCOXH.

ENINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ

= ‘Eva aAugotrpiovo mpoopideTal yia Xpion Kai e Ta
S0 xépia. Ao Aeitoupyia pe To éva xEpI PTTOPET vVa
POKUWEI GOBAPOS TPAUNATIGOG OTO XEIPIOTH, GTOUG
BonBoUg f/kal aTOUG TTAPEUPITKOMEVOUG.

u Amo@elyeTe pun nBeAnpévn ema@n pe Tn oTabepn
ahuaida i TIg pdyeg 0dNYNTIKAG PTdpag. Autd
pTopei va gival oAU aigunpd. Popdre Tavia yavria
Kal Jakpid avieAdvia fy TpooTacia modiwy 6rav
XelpiCeaTe 10 ahuotpiovo, TNV aAhuaida f TNV
0dnynTikA PTapa.
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Mot pn xepideoTe éva xahagpévo, AdBog
pubpiopévo alucotrpiovo, ) Trou Sev gival TTARPWS
ouvappoAoynpéVo e AOPAAEIQ. ZIYOUPEUTEITE TIWG
10 aAUCOTIpiOVO OTAPATA MOAIG aTTEAEUBEPUITETE TOV
BIaKATIT oKAVAAANG.

EmiBewpeite To TEPAXIO EMESEPYOTIOG VIO KAPPIG,
oUppara A GAAa §Eva aVTIKEIPEVD TTPIV TV KOTTH.

Kard Tov Tepayiopo aopalilere To Tepdyio
emegepyaoiag wpiv Tnv kotrh. OTav kOReTe dévipo
1 kKAadeveTe, TPoodiopileTe Kal aoPaAileTe Ta
emiKivduva kKAadid.

EmiBeTikA N Bicun kot | E0@aApévn XpARon Tou
aAugoTrpiovou UTTopEi va TTPoKaAETEl TTPOWPN
@Bopd TnG pTrdpag, Tng aAuaidag f/kal Tou
0dovTwToU TPoXoU KABWS Kal GTTACINO TNG
aAugidag N TG HTTapag pe ouvETEIa AGKTIOHA,
ekT0geuon Tng aAucidag fi Tou UAIKOU.

MoTé pn xpnoipoTolgite TV 0dNyNTIKA PTWapa oav
poxAd. Mia Auyiopévn odnynTiki Pmmédpa PTropei va
TIPOKaAETEl TTPOWPN PBOPA TNG uTTapag, TG aAuaidag
fi/kar Tou 0dOVTWTOU TPOXOU KABWG Kal OTIACIHO

NG aAuaidag f NG UTTAPag e TUVETTEI AGKTIONA,
ekTogeuan TG aAuaidag A Tou UAIKoU.

KoBete povo éva tepdylo emegepyaciag kabe opa.

Mn @oprilere Tn paTapia ot Bpoxn N O€ UypEg
Totrofeaieg.

Mpoypapparifere TNV epyacia diao@aAifovrag

0TI 0 XWPOG epyaaiag dev £xel ePTTOdIA KAl OTI O€
TEPITTTWON TEPAYIOPOU, UTTAPXEI TOUAGXIOTOV HIat
0866 Slapuyng ato 1o dévipo ou Ba Téael.

‘Otav k6BeTe HEVTPO dlaTnpEiTE TOUG
TTOPEUPITKOPEVOUG HOAKPIA TOUAGXIOTOV OTO PNKOG
500 dévipwy.

Edv mpokUyouv kataoTaaeig Tou dev KaAlTrTovTal
OTO POV EYXEIPIBIO, VO £i0TE TTPOCEKTIKOI KOl VO
KpiveTe owoTd. ETIKoIVWVAOTE e TV e§uTTnpéTnon
mehatwv Tng EGO yia BonBeia.

OAHIHTIKH MNAPA

To mpIdvI auTé eival eEOTTAIGHEVO E I 0dNyNTIKA
pmrépa o €xel pia pikpr aktiva piTng. O1 pIKpég aKTiveg
pUTNG €X0UV YEVIKA AIyOTEPES TBaVOTNTEG AAKTIGHATOG.
Orav avtikaBiaTaTe TV 0dnynTIKr UTapa, BeBaiwveaTe
OTI TIAPQAYYEAVETE T UTTAPA TTOU ava@éPETal OTO TIAPOV
EYXEIPIdIO.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!
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Giivenlik talimatlari

r  J
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ELEKTRIKLI ALETLER iGIN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

A UYARI: Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarlarini, talimatlar, gizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURU
AMACIYLA MUHAFAZA EDIN.

Uyarilarda gegen “elektrikli alet” terimi ile elektrik prizinden
beslenen (kablolu) elektrikli alet veya sarjli (kablosuz)
elektrikli alet kastedilmektedir.

GALISMA ALANI GUVENLIG

= Caligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz iceren
patlayici ortamlarda galigtirmayin. Elektrikli aletten
cikan kivilcimlar toz veya gazlari tutusturabilir.

Caligirken gocuklari ve ligiincii sahislan elektrikli
aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi kontroli
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

u Elektrikli aletin fisi prize uygun olmaldir. Fig
lizerinde asla degisiklik yapmayin. Toprakh
(topraklamali) elektrikli aletler igin herhangi
bir adaptor fisi kullanmayin. Uzerinde degisiklik
yaplimamis fisler ve uygun prizler elektrik carpma
tehlikesini azaltacaktir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin. Viicudunuz
toprakla temas ederse elekirik carpma riski artar.
Elektrikli aletleri yagmur veya i1slak ortamlara

maruz birakmayin. Elektrikli alet igine giren su, elektrik
carpma riskini artirir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu elektrikli

aleti tagimak, cekmek veya prizden gikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak tutun.
Hasarli veya birbirine dolagmis kablolar elektrik carpma
riskini artirir.

Bir elektrikli aleti acik havada kullanirken, uygun bir
dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullanilmasi elektrik carpma riskini
azaltir.

Elektrikli aletin rutubetli bir ortamda kullaniimasi

gerekiyorsa, kagak akim rdlesi bulunan bir sebeke
kullanin. GFCI (toprak hata devre kesicisi) kullanimi
elektrik carpma riskini azaltir.

KiSiSEL GUVENLIK

m Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,
yaptiginiz ise yogunlagin ve sagduyulu davranin.
Yorgunken, uyusturucu, alkol veya ilagh bir tedavi
etkisi altindayken elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi vb.
koruyucu ekipman kullaniimasi kisisel yaralanmalar azaltir.

Yanlishkla calistirmaktan kaginin. Aleti giic
kaynagina velveya akiiye takmadan, havaya
kaldirmadan veya tagimadan dnce agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Aleti,
parmaginiz agma kapama digmesi lizerinde dururken
tasimak veya alet acikken fisi prize takmak kazalara
davetiye gikartir.

Elektrikli aleti calistirmadan dnce, herhangi bir
alyen veya anahtar varsa gikarin. Elekrikli aletin
déner parcalarina takili kalmig bir alyen veya anahtar
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla galisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Boyle yapilmasi, beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Uygun bir gekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli
parcalarina takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilari ve toplama tesisleri
olmasi durumunda, bu baglantilarin diizgiin
yapilmig ve kullaniliyor oldugundan emin olun. Toz
tutucu cihazlarin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin sik kullanilmasindan kaynaklanan
aginaligin sizin bos vermenize ve aletin giivenlik
prensiplerini gormezden gelmenize neden olmasina
izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, saniyenin binde
birindeki bir stirede agir yaralanmalara neden olabilir

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

= Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha
guvenli calisacaktir.

BLOSUZ ELEKTRIKLI TESTERE



Agma kapama diigmesi caligmiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. Agma kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
elektrikli aletlerin saklanmasi dncesinde figi prizden
cekin velveya akiiyii elektrikli aletten gikarin. Bu tir
onleyici glivenlik énlemleri, elektrikli aletin yanlislikla
calisma riskini azaltacaktir.

Calistinimayan elektrikli aletleri gocuklardan
uzak tutun ve elektrikli aletin kullanimina veya

bu talimatlara agina olmayan kimselerin elektrikli
aleti caligtirmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlere ve aksesuarlara bakim yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini veya sikigip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve elektrikli aletin
galismasini etkileyebilecek diger tiim kosullari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarl ise, kullanmadan
once onarilmasini saglayin. Kazalarin gogu, elekrikli
alet bakiminin yeterli sekilde yapiimamasindan
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi yapilmis kesim aletleri daha
az sorun gikarir ve kontrolli kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci disindaki islerde kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar ve
kavrama ytizeyleri, glivenli olmayan kullanim ve/veya
aletin kontrollinlin kaybina yol agabilir.

AKUYLE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI VE
BAKIMI

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir aku igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir akii
ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak iiretilmis
akiilerle kullanin. Bagka akiintin kullanimi yaralanma
ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Akiiniin kullanimda olmadigi durumlarda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya akii
kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Aki kutuplarinin kisa
devre edilmesi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Kot sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; sivi ile
temas etmekten kaginin. Yanhglikla temas edilirse,
etkilenen bdlgeyi su ile yikayin. Sivi goze temas
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ederse, ayrica tibbi yardim alin. Akiiden akan sivi
tahris veya yaniklara neden olabilir.

Akiiyii veya aleti hasarli veya lizerinde degisiklik
yapilmig sekilde kullanmayin. Hasarli veya iizerinde
degisiklik yapiimis akdler yangin, patlama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davraniglar gosterebilir.

Akilyii veya aleti atese veya asin sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130°C ‘nin tzerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek,
akilye zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERViS

Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parca kullanan uzman bir tamirciye yaptirin. Bu,
elektrikli aletin emniyetinin korunmasini saglayacakir.

Asla hasarli akiilere bakim-onarim yapmayin.
Akdlerin bakimi sadece Uretici veya yetkili servisler
tarafindan yapilmalidir.

ELEKTRIKLi TESTERE GUVENLIK UYARILARI

Elektrikli testere galigirken tiim viicut azalarinizi
testere zincirinden uzak tutun. Elektrikli testereyi
calistirmadan once, testere zincirinin higbir seye
temas etmediginden emin olun. Elektrikli testere
ile caligirken bir anlik dikkatsizlik, elbisenizin veya
viicudunuzun zincire dolanmasina neden olabilir.

Elektrikli testereyi daima sag elinizle arka tutma
sapindan ve sol elinizle 6n tutma sapindan tutarak
kullanin. Sag elinizle 6n tutma sapindan ve sol elinizle
arka tutma sapindan tutmaniz kisisel yaralanma riskini
artirir ve asla bu sekilde tutulmamalidir.

Elektrikli testereyi sadece yalitimli kavrama
yuizeylerinden tutun, aksi halde elektrikli testere gizli
kablolara temas edebilir. “Elektrikli” tellere elektrikli
testerenin temas etmesi halinde elektrikli aletin acikta
parcalari da “elektrikli” hale gelebilir ve kullaniciya
elektrik carpmasina sebep olabilir.

GOz korumasi kullanin. i§itme, bas, el, bacak ve
ayaklar icin de koruyucu ekipman kullaniimasi
tavsiye edilir. Yeterli koruyucu koruma ugan
artiklar veya kazara elektrikli testere ile temastan
kaynaklanabilecek kisisel yaralanmalari azaltir.

Elektrikli testereyi bir merdivenden, ¢atidan veya

stabil olmayan herhangi bir destekle kullanmayin.
Elektrikli testerenin bu sekilde kullaniimasi ciddi kigisel

yaralanmaya sebep olabilir.

BLOSUZ ELEKTRIKLI TESTERE
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= Galigma siiresince ayaklarinizi yere saglam basin,
elektrikli testereyi sadece sabit, giivenli ve diiz bir zemin
lizerindeyken galigtinin. Kaygan veya ayakli merdiven gibi
sagdlam olmayan ortamlar dengenin veya elekirikli testere
hakimiyetinin kaybedilmesine neden olabilir.

Gergin durumdaki bir agag dalini keserken geri
sigramaya kars dikkatli olun. Odun fiberlerindeki
gerilim bosaldiginda agag dali yay etkisiyle operatore
carpabilir ve/veya elekrikli testereyi kontrolden
cikarabilir.

Calilik ve fidan keserken son derece dikkatli olun.
ince pargalar testere zincirine takilabilir ve kirbag etkisi
yaratarak size garpabilir ve dengenizi kaybetmenize
neden olabilir.

Elektrikli testereyi kapall konumda ve
viicudunuzdan uzak olacak sekilde 6n tutma
sapindan tutarak tasiyin. Elektrikli testereyi tagirken
veya saklama sirasinda pala kapagini mutlaka takin.
Elektrikli testerenin dogru kullanimi, hareketli testere
dislisine yanlislikla temas etme olasili§ini azaltir.

Yaglama, zincir gerginligi ve aksesuar degisimi ile
ilgili verilen talimatlari izleyin. Gerginlik ayari diizgiin
olmayan veya yetersiz yaglanmis bir zincir kopabilir
veya geri tepme olasiligini artirabilir.

Tutma saplarini kuru, temiz, benzin ve yagdan

uzak tutun. Yagl saplar kaygan olup kontroliin
kaybedilmesine neden olabilir.

Sadece agag kesimi yapin. Elektrikli testereyi
kullanim amaci diginda kullanmayin. Ornegin:
elektrikli testereyi plastik, tugla-tas veya ahsap
olmayan yapi malzemeleri i¢in kullanmayin. Elektrikli
testerenin kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

igerdigi riskleri anlamadan ve nasil kaginilacagini
d6grenmeden dnce bir agaci keserek devirmeye
calismayin. Agag devrilirken kullanici ve yakininda
duranlar ciddi zarar gérebilirler.

GERI TEPMENIN NEDENLERI VE OPERATOR
TARAFINDAN ENGELLENMESi

Geri tepme, pala burnu veya pala ucu bir nesneye dokun-
dugunda, kesim sirasinda testere zincirine odun pargasi
takildiginda ve sikistiginda meydana gelebilir (Sek. A).

Bazi durumlarda pala ucu temasi ani ters tepkiye neden
olabilir, pala ucunun havaya ve operatore dogru geriye
tepmesine yol acabilir (Sek. B).

Testere zincirinin pala ucunda sikismasi palanin ani olarak
operatére dogru itimesine neden olabilir (Sek. C).

Bu geri tepmeler testere hakimiyetini kaybetmenize ve
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir. Sadece testere

lizerinde yer alan giivenlik aygitlarina giivenmeyin.

Elektrikli testere kullanicisi olarak, kesim islerinizin kaza
veya yaralanmalardan uzak olmasi igin gerekli dnlemleri
almaniz gerekir.

Geri tepme, aletin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosedir veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki énlemlerin alinmasi ile énlenebilir:

= Bagparmak ve diger parmaklarinizla testere
saplarini kavrayarak her iki elinizle testereyi
sikica tutun, viicudunuzu ve kolunuzu geri tepme
kuvvetine karsi koyacak sekilde konumlandirin (Sek.
D). Dogru 6nlemlerin alinmasiyla geri tepme kuvvetleri
operatér tarafindan kontrol edilebilir. Elektrikli testerenin
kontrolden ¢ikmasina izin vermeyin.

Dengesiz bir durugla ¢aligmayin ve omuz
yiiksekliginin lizerinde kesim yapmayin.

Boylece istenmeden ug temasi yapiimasi énlenir ve
beklenmeyen durumlarda testerenin daha iyi kontrol
edilmesine olanak saglanir.

Daima iiretici tarafindan dngoriilen yedek rayi ve
testere zincirlerini kullanin. Yanlis yedek raylar ve zincirler
kopabilir ve/veya geri tepme olusmasina neden olabilir.
Ureticinin testere zincirini bileme ve bakimi
konusundaki talimatlarina uyun. Cok dustik ayarlanan
derinlik sinirlayicilar, geri tepme olasiligini artirir.

Kesim yaptiginiz alanda hig bir engel
bulunmadigindan emin olun. Testereyi kullanirken
pala ucunun agag kutlgu, dal veya darbe
olusturabilecek diger nesnelerle temas etmesine izin
vermeyin.

Kesim yaparken cihazi daima tam hizda galigtirin.
Tetik digmesine tam basin ve kesim hizini koruyun.

Geri tepme ile ilgili temel bilgilere sahip olarak
beklenmedik anlarda olugabilecek bu durumu
azaltabilir veya ortadan kaldirabilirsiniz. Ani stirprizler
kazalara davetiye cikarir.

Galigma siiresince ayaklarinizi saglam basin ve
dengenizi koruyun.

itme ve Gekme - Tepkime gticii daima zincirin ahsapla
temas ettigi yerdeki hareket yon(inn tersi yonde

olur. Dolayisiyla, operatdr palanin alt kenariyla kesim
yaparken ITME islevini, st kenart ile kesim yaparken ise
GEKME islevini kontrol etmeye hazir olmalidir (Sek. E).

BU ZINCIiRLi TESTEREDE BULUNAN GERIi TEPME
GUVENLIK AYGITLARI
ZINCIR FRENi

Elinizdeki testere, geri tepme durumunda hem motoru
hem de zincirin hareketini durduran bir zincir freni ile
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donatilmistir. Geri tepme sirasinda testere geriye dogru
déneceginden, zincir frenini etkinlestirebilmek igin zincir
geri tepme fren kolu ileri dogru hareket ettirilir; ayrica hizli-
ca geriye itilirken olusan ig kuvvetler ile de etkinlestirilebilir.

A UYARI: Asla zincir freninde degisiklik yapmayin veya
devre disi birakmayin.

Elektrikli testereyi kullanmadan énce zincir freninin diizgiin
calistigindan emin olun. Zincir geri tepme fren kolu kolayca
ileri geri hareket ediyor olmalidir.

= Zincir freninin calismasini test etmek icin, agagidaki
adimlari uygulayin (Sek. F):

Elektrikli testereyi diiz bir yiizey Uizerine yerlestirin,
yakinlarda palaya ve zincire temas edebilecek herhangi
bir nesne ve engel olmadigindan emin olun.

Zincir geri tepme fren kolunu én kola dogru ¢ekerek
zincir frenini devreden gikarin.

Elektrikli testereyi caligtirin.

Zincir geri tepme fren kolunu testerenin 6n kismina
dogru itin. El freni diizglin galigiyorsa zincir hareketini
hemen durduracaktir. Zincir freni diizglin galismiyorsa,
yetkili bir servis teknisyeni tarafindan onarilincaya kadar
elektrikli testereyi kullanmayn.

F-1 | Zincir geri tepme fren kolu alisma konumunda

F-2 | Zincir geri tepme fren kolu fren konumunda

A UYARI: Her kullanimdan énce zincir freninin diizglin
calistigindan emin olun.

A UYARI: Zincir freni ahsap pargalar nedeniyle
tikanmigsa, zincir freni diizglin galismayabilir. Cihazi daima
temiz tutun.

DUSUK GERI TEPMELI TESTERE ZINCIRI

Her bir kesicinin 6niindeki tirmiklar (derinlik dlcekleri),
kesicilerin geri tepme bélgesinde gok derine girmelerini
onleyerek geri tepme gliciini minimize edebilir. Sadece
orijinal zincire esdeger olan veya onaylanmis bir yedek
zincir kullanin.

A DIKKAT: Kullanim 6miirleri boyunca testere zincirleri
bilendikleri icin, diistik geri tepme 6zelliginin bir kismini
kaybeder ve daha fazla dikkat sarf edilmelidir.

EK GUVENLIK UYARILARI

u Elektrikli testere iki elle kullanim igin tasarlanmigtir.
Tek elle kullaniimasi operatdr, yardimeilari ve/veya gevrede
bulunanlar igin ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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= Sabit durumdaki testere zinciri veya pala raylariyla
kazara temastan kaginin. Bu parcalar gok keskin
olabilir. Elektrikli testere, testere zinciri veya palayi
kullanirken daima eldiven takin ve uzun pantolon veya
koruyucu bot giyin.

Elektrikli testereyi asla hasarli, yanhs ayarl

veya tam ve giivenli gekilde monte edilmemis
durumdayken kullanmayn. Tetik birakildiginda testere
zincirinin durdugundan emin olun.

Kesmeden once ig pargasini givilere, tellere veya
diger yabanci cisimlere karsi kontrol edin.

Pargalara ayirirken, kesmeden dnce is pargasini
sabitleyin. Agag kesimi veya budama yaparken,
tehlikeli dallari belirleyin ve sabitleyin.

Sert veya kotii kesim ya da elektrikli testerenin
yanhs kullanimi pala, zincir velveya diglinin erken
yipranmasina neden olur, ayrica zincir veya palanin
kirlmasina yol agarak geri tepmeye, zincirin
atmasina veya malzemelerin firlatiimasina neden
olur.

Palayi asla tutma kolu olarak kullanmayin. Egilmis
durumdaki bir pala, zincirin, palanin ve/veya dislinin
erken yipranmasina neden olur, ayrica zincir veya
palanin kirlmasina yol agarak geri tepmeye, zincirin
atmasina veya malzemelerin firlatiimasina neden
olabilir.

Bir defada sadece tek bir is parcasi kesin.

Akiiyii yagmurlu veya i1slak ortamlarda sarj etmeyin.

Galismanizi planlayin, engelsiz bir ¢alisma alani,
agag kesimi yapiliyorsa agactan kagmak icin en az
bir kagis yolu bulunmasini saglayin.

Adag kesimi yapilirken, iigiincii sahislarin en az iki
agag boyu uzaklikta olmasini saglayin.

Bu kilavuzda yer alamayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Miisteri Hizmetleri ile irtibata gegin.

PALA

Bu testere, kiiglk yarigapli burna sahip olan bir pala ile
donatilmistir. Kiigiik yarigapl burunlarin geri tepme potan-
siyelleri genellikle daha dstiktiir. Palay! degistirirken, bu
kilavuzda listelenen palay! siparis ettiginizden emin olun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!
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Ohutuseeskirjad

r  J
=060
ULDISED ELEKTRITOORIISTADE HOIATUSED

A HOIATUS! Lugege lébi koik elektritoriistaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine vaib pdhjustada elektrilooki,
tulekahju ja/vdi raskeid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes kasutatud termin “elektritddriist” viitab voolu
joul (juhtmega) tdGtavale elektrilisele todriistale voi aku joul
tootavale (juntmeta) elektrilisele todriistale.

TOOPIRKOHHA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Segadus v6i valgustamata tddpiirkonnad véivad
pdhjustada dnnetusi.

= Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergesti siittivate vedelike,
gaaside voi tolmu laheduses. Elektritddriistad tekitavad
sademeid, mis voivad siilidata tolmu véi aurusid.

n Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalseisjad eemal. Tahelepanu hajumine vib
pohjustada seadme (e kontrolli kaotamise.

ELEKTRILINE OHUTUS

u Elektritooriistad tuleb lihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut mitte
mingil viisil. Arge kasutage maandatud elektriliste
tooriistadega mistahes lileminekuadaptereid.
Muutmata pistikute ja sobivate pistikupesade
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Viéltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

Arge jitke elektrilisi tooriistu vihma katte ega
niisketesse tingimustesse. Vee sattumine elektrilise
todriista sisse suurendab elektrilddgi ohtu.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet elektritooriista
kandmiseks voi tombamiseks ja arge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada.
Viltige juhtme kokkupuudet kuumade objektide, oli,
teravate aarte voi liikuvate osadega. Kahjustatud voi
puntras juhe suurendab elektrilédgi ohtu.

Elektritooriistaga valitingimustes tootamiseks
kasutage valitingimustesse sobivat pikendusjuhet.
Vaélitingimustesse sobiva juntme kasutamine vahendab
elektril6ogi ohtu.

Kui peate kindlasti todriista mérjas kohas kasutama,
kasutage seadet, millel on maandusrikke katkestus.
Selle reegli jargimine vahendab elektrilddgi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, tootage hoolikalt ja rakendage
tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista,
kui olete vasinud, v6i ravimite, alkoholi
voi narkootikumide moju all. Vaid hetkeline
tahelepanematus elektritdoriista kasutamisel voib
pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Té6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, kiivri v6i kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Ennetage tooriista tahtmatut kéivitamist. Enne
todriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga iihendamist
ning enne todriista kandmist véi iiles tstmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Elektritoriistade kandmine sérme llitil hoides voi
aktiivses olekus liilitiga pShjustab dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritoriista podrleva
osa killge unustatud vétmed vms téoriistad vdivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. T66tage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritddriista Ule parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
roivaid ega ehteid. Viltige juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed voivad likuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis- ja
véljavétuseadmete {ihendamiseks, veenduge,

et need seadmed on korralikult iihendatud ja
korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumusparaseks saanud, arge laske ennast
l6dvaks ega ignoreerige todriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu vdite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Arge rakendage elektritooriista kasutamisel
joudu. Kasutage konkreetseks tooks sobivat
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga sobival kiirusel
téotades saate t66 valmis Kiiresti ja ohutult.

= Arge kasutage tooriista, mida ei saa liilitist sisse ja
vélja liilitada. Elektrilised todriistad, mille lliti ei to6ta,
on ohtlikud ja tuleb parandada.
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= Eemaldage juhe vooluvdrgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest enne kui alustate seadme
kohandamist, tarvikute lisamist voi eemaldamist ja
enne seadme hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdoriista juhusliku
kéivitamise véimalust.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke

lastele kattesaamatus kohas ning arge lubage
nendega todtada isikutel, kes pole todriistade
toopohimotetega voi kdesoleva juhendiga tutvunud.
Koolitamata isikute kées on elekrilised tdriistad
ohtlikud.

Hooldage nii elektritdoriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, et liikuvad komponendid on korrektselt
joondatud ja iikski osa ei ole katki ning jélgige ka
muid aspekte, mis véiksid elektritodriista omadusi
mojutada. Kahjustatud elektritooriist tuleb enne
kasutamist parandada. Halvasti hooldatud todriistad
pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke oma todriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega Idikevahendid ei kiilu
nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage elektritooriista, selle tarvikuid, tooriistaosi
jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Tooriista mitte-
eesmargiparane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke kaepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning véltige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad vdivad muuta
seadme késitsemise ohtlikuks ja/vai pdhjustada tddriista
Ule kontrolli kaotamise.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

» Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tliipi akuplokile,
véib pohjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada méne
teise akuplokiga.

Kasutage elektrilisi todriistu ainult nende jaoks
ette ndhtud akuplokkidega. Mdne muu akuploki
kasutamine vdib pdhjustada vigastuste ja tulekahju
ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud véikesed
metallesemed, mis vaivad klemmide vahel
iihenduse luua. Aku klemmide IGhitihendus vib
pohjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; valtige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute tekkimisel loputage veega. Kui vedelik
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satub silma, péérduge lisaks ka arsti poole. Akust
valjuv vedelik véib pdhjustada arritust vdi pdletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud voivad toimida ettearvamatult, mille
tagajérjeks voib olla tulekahju, plahvatus voi vigastuste
oht.

Viltige akuploki vdi tooriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule vdi temperatuuriga Ule 130°C vdib pohjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti vi valel temperatuuril laadimine véib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

Laske oma akutddriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab elektritdriista ohutuse.

Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.

Akuplokkide hooldust vib teostada ainult tootja vi
volitatud teeninduskeskus.

KETTSAE TURVAHOIATUSED

Hoidke koik kehaosad todtava sae ketist eemal.
Enne kettsae kaivitamist veenduge, et saag pole
lihegi objektiga kontaktis. Hetkeline tdhelepanematus
kettsaega tootamisel voib pdhjustada teie riiete voi keha
keti vahele kinni jadmise.

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest ja
vasaku kdega eesmisest kdepidemest. Vastupidine
kéte asetus suurendab isikuvigastuste ohtu ja see ei
ole lubatud.

Hoidke kettsaagi vaid selle isoleeritud
kaepidemetest, sest saekett vdib puutuda kokku
peidetud kaablitega. Kui saeketid puutuvad kokku
voolu all olevate juhtmetega, voib elekter levida todriista
katmata metallosadele ja anda kasutajale elektrilo6gi.

Kandke kaitseprille. Soovituslik on ka tdiendav
kaitsevarustus kuulmise, pea, kate ja jalgade
kaitsmiseks. Tootingimustele vastav kaitseriietus
vahendab saega tdétades tekkivast lendavast prahist ja
juhuslikust kontaktist pdhjustatud 6nnetuste raskusastet.

Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil, katusel
voi muul ebastabiilsel pinnal viibides. Kettsae selline
kasutamise tagajarjel véivad tekkida rasked vigastused.

Kasutage saagi ainult kindlal, tugeval ja tasasel
pinnal seistes. Libedatel vdi ebastabiilsetel pindadel
(nt redelil) seistes vdite kaotada tasakaalu vdi kontrolli
oma todriista dle.
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= Pinge all oleva oksa ldikamisel olge ettevaatlik, sest
see voib teie poole paiskuda. Puukiududes oleva
pinge vabanemisel voib mdni koormatud oks operaatori
jalvdi sae vastu paiskuda, mille tulemusena kaob
kontroll sae (ile.

Vbsa ja vorsete IGikamisel olge véga ettevaatlik.
Orn materjal vib kiiluda sae keti vahele ja lennata teie
poole vdi tdmmata teid nii, et kaotate tasakaalu.

Kandke kettsaagi ainult eesmisest kdepidemest.
Kandmise ajal peab saag olema vilja liilitatud

ja kehast eemal. Kettsae transportimisel voi
hoiustamisel paigaldage alati juhtlati kate. Kettsae
dige kasitsemine vahendab likuva saeketiga kokku
puutumise tdendosust.

Jargige maarimise, keti pingestamise ja
komponentide vahetamise juhiseid. Ebakorrektselt
pingestatud voi maaritud kett suurendab tagasilédgi
ohtu v&i vaib katki minna.

Hoidke kaepidemed kuivad, puhtad ning véltige 6li
ja rasva sattumist seadmele. Maardeaine v6i dliga
saastunud kéepidemed on libedad ja suurendavad
seega seadme (le kontrolli kaotamise ohtu.

Léigake ainult puitu. Arge kasutage mootorsaagi
mittesihiparaselt. Naiteks arge kasutage seda
plastmassist, keraamiliste voi iikskoik millise
puidust erineva ehitusmaterjali I6ikamiseks. Kui
kasutate kettsaagi mittesihiparaselt, véite tekitada
ohtlikke olukordi.

Arge proovige langetada puud enne, kui te méistate
taielikult koiki ohte ja nende ennetamise meetmeid.
Puu langetamisel vdidakse pdhjustada seadme
kasutajale voi kérvalistele isikutele raskeid vigastusi.

TAGASILOOGI POHJUSED JA ENNETAMISE
VOIMALUSED

Tagasilook vaib tekkida, kui juhtlati ots puutub vastu ménda
objekti voi kui Iigatav puu vajub saagimise ajal vastu
toGtavat saagi ja sae kett kiilub kinni. (joon. A)

Otsa kontakt véib monedel juhtudel pdhjustada jarsu
vastureaktsiooni, liiia juhtlati tiles ja operaatori poole
tagasi (joon. B).

Keti kinnikilumine juhtlati tipu juurest voib juhtlati Kiiresti
seadme kasutaja suunas tagasi likata (joon. C).
Mélema nimetatud reaktsiooni tulemusena vdite kaotada

seadme iile kontrolli ja saada raskeid vigastusi. Arge lootke
ainult saele sisseehitatud turvaseadmetele.

Sae kasutajana peate ka ise rakendama mitmeid meet-
meid, et véltida 6nnetusi vai vigastusi.

Tagasilook on vaarkasutuse ja/vdi ebakorrektsete toovotete

voi todtingimuste tagajarg ning seda saab véltida, jargides

alltoodud juhiseid.

= Siilitage tugev haare, hoides pdialt ja s6rmi kindlalt
limber sae kaepidemete. Hoidke saagi kahe kdega
ning jélgige, et teie keha ja kite asend voimaldaks
tagasil6ogi joude taluda (joon. D). Tagasilddgi
jéudusid saab seadme kasutaja kontrollida eelkdige
asjakohaste ettevaatusabindude rakendamisega. Arge
laske saest lahti.

Viltige liigset kiilinitamist ja drge saagige oma
olgadest korgemal asuvaid objekte. Sellega ennetate
soovimatut otsa kokkupuudet ja suudate kettsaagi
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kasutage vaid tootja lubatud asenduslatte ja
-kette. Valede juhtplaatide ja kettide kasutamine véib
pdhjustada keti purunemist ja/vdi tagasilodki.

Jargige tootja esitatud kettsae teritamis- ja
hooldusjuhiseid. Stigavuse moddiku madalamaks
toomine voib suurendada tagasiléokide
esinemissagedust.

Veenduge, et toopiirkonnas ei ole tood takistavaid
objekte. Véltige juhtlati otsa kokkupuudet palkide,
okste, aedade v&i muude takistavate objektidega,
millele tdétav saag voib vastu minna.

Saagimise ajal peab saag alati téiskiirusel tdotama.
Vajutage paastikliliti taielikult alla ja saagige ihtlasel
kiirusel.

Tagasilodgi pohimotete maistmine véimaldab
juhuslike énnetuste esinemise vdimalust
minimeerida voi elimineerida. Ootamatu dllatus aitab
oOnnetusele kaasa.

Tootage ainult kindlal maapinnal ja kohtades, kus
pole ohtu tasakaalu kaotada.

Liikka ja témba - puiduga kokku puutudes on reageeriv
joud alati sae likumissuuna suhtes vastupidine.
Seetdttu peab seadme operaator suutma talitseda
TOMMET, kui saeb lati alumise aarega, ja TOUGET, kui
saeb lati iilemise aérega (joon. E).

SELLE SAE TAGASILOOGIGA SEOTUD
TURVASEADMED

KETIPIDUR

Sellel sael on ketipidur, mis tagasilddgi tekkimisel mootori
ja keti seiskab. Ketipiduri saab aktiveerida, likates keti
tagasil6dgi piduri hooba, kui saag pddrleb tagasilédgi
ajal tagurpidi; selle aktiveerivad ka kiire tagasituke ajal
tekkivad inertsjéud.

104

JUHTMETA KETTSAAG



A HOIATUS! Arge kohandage ega iiritage blokeerida
ketipidurit.

Enne 86 alustamist kettsaega veenduge, et ketipidur

toGtab korrektselt. Keti tagasilddgipiduri hooba peaks

saama vabalt edasi-tagasi ligutada.

m Ketipiduri testimiseks labige jargmised etapid (joon. F).

m Asetage kettsaag tasasele ja puhtale pinnale ning
veenduge, et vahetus laheduses pole objekte ega

takistusi, mis voiksid sattuda kontakti juhtlati voi ketiga.

Vabastage ketipidur, tommates keti tagasilédgipiduri
hooba eesmise kaepideme suunas.

Kéivitage kettsaag.

Korrektselt tootav kasipidur peatab keti likumise
viivitamatult. Kui ketipidur ei toéta korrektselt, arge
kasutage kettsaagi, kuni olete lasknud ketipiduri
nduetekohase kvalifikatsiooniga tehnikul parandada.

Liikake keti tagasilodgipiduri hooba sae esiosa suunas.

F-1 Keti tagasilodgipiduri hoob td6asendis

F-2 | Keti tagasilédgipiduri hoob pidurdusasendis

A HOIATUS! Enne iga kasutuskorda kontrollige, kas
ketipidur tootab.

A\ HOIATUS! Kui ketipiduri 1664 takistavad
puiduosakesed, vib ketipiduri toime hairitud olla. Hoidke
seade alati puhas.

VAIKESE TAGASILOOGIGA KETTSAAG

Iga I6ikeseadme ees olevad rasad (stigavusméddikud)
minimeerivad potentsiaalse tagasilédgi jdudu, takistades
|6ikehammaste liiga stigavale tagasilédgi tsooni sisen-
emist. Kasutage ainult originaalketiga ekvivalentset voi
sobiva sertifikaadiga asendusketti.

A ETTEVAATUST! Kuna saekette aeg-ajalt teritatakse,

kaotavad need mdningaid véikest tagasilooki tagavaid
omadusi ja selle vorra tuleks tédtades ettevaatlikum olla.

LISAHOIATUSED

= Kettsaagi tuleb to6 ajal hoida kahe kéiega. Uhe kiega

toGtamine voib pohjustada raskeid vigastusi seadme
operaatorile, abilistele ja/voi kdrvalseisjatele.

= Viltige tahtmatut kontakti saeketiga v6i juhtlati
relssidega. Need vdivad vaga teravad olla. Kettsae,
saeketi vdi juhtlati kasitsemisel kandke alati kindaid ja
pikki pukse v6i jalakaitseid.
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Arge kasutage kettsaagi, mis on kahjustatud véi
valesti reguleeritud voi pole taielikult ja turvaliselt
komplekteeritud. Veenduge, et saekett seiskub pérast
paastiku lliliti vabastamist.

Enne I6ikamist veenduge, et tddeldavas materjalis
pole naelu, juhtmeid ega muid voorkehi.

Enne jarkamise alustamist kinnitage té6deldav
materjal. Puude langetamisel voi harvendamisel
tehke eelnevalt kindlaks ohtlikud oksad ja tagage
enda ohutus.

Liiga joulisel 16ikamisel voi kettsae vaarkasutamise
korral véite kiirendada juhtlati, keti ja/voi ketiratta
kulumist. Kett vai juhtlatt voib ka katki minna, mille
tulemusena voib tekkida tagasilook voi kett voi
materjal lendu paiskuda.

Arge kasutage juhtlatti hoovana. Paindunud juhtlatt
véib kiirendada lati, keti ja/vdi ketiratta kulumist. Kett
voi juhtlatt véib ka katki minna, mille tulemusena véib
tekkida tagasilook voi kett voi materjal lendu paiskuda.

Loigake korraga ainult iht objekti.

Arge laadige akuplokki niisketes ega margades
tingimustes.

= Tehke tooplaan, veendudes, et todalal pole takistusi
ja langeva puu eest pogenemiseks on vahemalt iiks
kiire tee.

Puulangetamise ajal peavad korvalseisjad vdhemalt
kahe puupikkuse kaugusel olema.

Kui esineb olukordi, mis pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, kaituge hoolsalt ja lahtuge tervest
moistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

JUHTLATT

Selle saega on kaasas véikese tipuga juhtlatt. Vaikeste
tippude kasutamisel on tagasilddgi oht vaiksem. Kui vajate
uut juhtlatti, valige see kdesolevas juhendis loetletute
hulgast.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!
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SATANbHI MOMEPEQXEHHA LLOAO
TEXHIKW BE3NEKW POBOTU 3

ENEKTPOIHCTPYMEHTAMM

A MONEPEMXEHHA. Npouwuraiite BCi
nonepexeHHs 6eaneku, iIHCTPYKLii, intocTpauii Ta

XapaKTepUCTMKM, HafaHi 3 LIMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HepoTpumaHHs HaBeEHNX HIKYe BKA3IBOK MOXeE

CTIPUYMHUTY YPRXKEHHS ENIEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXexy Ta/

abo cepiio3Hi TpaBmu

3BEPIFAWTE BCI NOMNEPEMKEHHSA TA IHCTPYKLUT
[N BAKOPUCTAHHS Y MAVBYTHBOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHTY Y MOMepeKEHHsIX CTOCYETbCS
€NEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LLO MPaLItoe Bif enekTpoMepexi
(4epes wHyp) abo Bin akymynsTopa (6e3 WHypa).

BE3MEKA B POBOYIN 30HI

= PoGoye micLe Ma€ GyTv YUCTUM i FapHO OCBITIEHUM.

HenpubpaHa abo noraHo ociTneHa poboya 30Ha MoXe
CTaT! MPUYMHOD HELLACHOTO BUNaKY.

He npautoiite 3 iHCTpyMeHTOM y
BUOYXOHeGe3ne4HOMy cepeAoBHMILi, Hanpuknap 3a
HasiBHOCTi Nerko3anMuUCTMX piauH, rasie abo nuny.
Mig yac poboTi enexTponpunagy yTBOPIOKOTLCS ickpy,
Bifl IKUX MOXYTb 3aiHATUCS NN abo BuNapy.

flitam i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepebyBaTty

NopyY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, Lo Npautoe. Lie Moxe

BiABOMiKaTV BacC i NPWU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOIHO.

ENEKTPUYHA BE3NEKA
u LlTencenbHi BUNKM eNeKTPOIHCTPYMeHTa MaioTb

niaxoauTU Ao po3eTok. 3a6opoHeHo MoaudikyBaTi

BUNKy 6yab-AKUM YMHOM. He BMKOopUCTOBY/iTE
OAHI WTenceni-nepexifgHUkM Ans po6oTh 3

3a3eMmneHUMM enekTpoiHcTpyMeHTamu. Ltenceni Ta

PO3ETKY, Y sIKi He BHOCUNIUCS 3MiHW, 3MEHLLYIOTb PU3MK
YPaXeHHs eneKTPUYHIM CTPYMOM.

YHuKalTe KOHTaKTY YaCTMH Tina i3 3a3eMneHnmMm
NOBEpPXHAMM, TAKUMK 5K TPYOK, GaTapei, nauTu i

XONOAMMBLHUKN. Y pasi 3a3eMneHHs Tina 30inbLuyeTbes

PU3MK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIAM CTPYMOM.

BepexiTb eneKTpoiHCTPYMEHT Bif AOLLY Ta BONOTH.
Bopa, Lo noTpanuna B enekTpoiHCTPYMEHT, NMIABHULLYE
PU3NK YPaXKeHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

MoBoAbTeCh 06epekHO 3i LWHYPOM XMBMEHHS. He

BUKOPUCTOBYMTE LUHYP XMBNEHHS ANS NepeHeceHHs

YK NepeTAryBaHHA iIHCTPYMeHTa Ta BUAMaHHA
BWNKM 3 po3eTku. BepexiTb WHYp X1BNeHHs BiA
[Kepen Tenna, MacTun, roCTPUX KpaiB Ta pyXxoMux
yacTuH. lMowwkomkeHi abo 3annyTaHi WHypH KXUBMEHHS

NABULLYIOTb PUMK YP@XKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

MNip yac po6oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM HaaBOpi
BMKOPUCTOBYTE NOAOBXYBaY, NPU3HaYeHUi ans
30BHILUHiIX pobiT. BukopucTaHHs nofoexysava,
NPU3HAYEHOrO ANs 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3NK
YPaXeHHs eneKTPU4HUM CTPYMOM.

AKiwo poGoTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BONIOTOMY
cepeaoBuLLi He YHUKHYTH, CKOPUCTANTECS BUMUKA4eM
KOPOTKOro 3aMMKaHHs Ha 3emnito. BukopucTanHs BK33
3MEHLLYE PUNK YPEKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

IHANBIOYANBHA TEXHIKA BE3MNEKW

Mip yac po60oTH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTOM
OyAbTe yBaXHUMM, CRiAKyTe 32 CBOIMM AiMU
Ta MUCRIiTb po3cyanuBo. He npautonTe 3
€neKTPOIHCTPYMEHTOM, SIKLLO BM BTOMMNEHI a6o
nepebyBacTe nia Ai€l0 HAPKOTUYHNX PEYOBUH,
ankoronto abo nikis. Hasitb MUTTEBa BTpaTa
NWABHOCTI N Yac poboTu 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTaMM
MOXe CTaTh NPUYMHOI BaXKKOT TPaBMM.

BukopucToByiiTe 3aco6u 0cobucToro 3axvcty. 3aBxau
HOCITb 3aC00M 3aXuCTy 0Yel. BukopucTaHHs Y BIANOBiAHMX
YMOBaX TakvX 3aXMCHUX 3acobiB, Sk MPOTUMNOBII
pecripatop, HeCTM3bke 3aXMCHe B3YTTS, LLOMOM-Kacka i
HaBYLLUHIKW AOMOMOXE 3MEHLUMTY PU3VK TPABMYBAHHS.

YHuKaliTe BUNagKkoBoro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepu
HIX NiAKNIOYaTV eneKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi
KMBNEHHSA Y1 akymynsaTopa, 6paTv 41 nepeHocuTH
1ioro, nepeBipTe, Y1 BCTAHOBMEHO NepemMuKay

Y NONOXEHHS «BUMKHEHOY. FKLLO NepeHoCHTH
€MeKTPOIHCTPYMEHT, TPMMatoum naneLib Ha nepemukavi
KVUBNEHHs!, abo nifkmioyaTy 10ro [0 [Kepena XUBMeHHs,
KOnu nepemukay XueneHHs nepebysae B NOMOXEHH
«YBIMKHEHOY, Lie MOXe NPU3BECTY 10 TPaBMyBaHHS.

lMepLu HiX BMUKaTK eNeKTPOIHCTPYMEHT, CRif, 3HATK

BCi perynioBasbHi KnuHLi abo raiikoBi KIkoui.

FIKLLIO 3anMLLMTV TakiA KITKOY Ha PYXOMIilt YacTuHi
€MEKTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BECTM A0 TPaBMYBaHHS.

He potaryiitech. 3aBXau MiLHO CTiliTe Ha Horax
i BTpUMyliTe piBHoBary. Lie aae amory kpalie
KepyBaTi eNneKkTPOIHCTPYMEHTOM Y padi BUHUKHEHHS!
HenepeabayyBaHnx cuTyaii.

OpsraiTecs HaneXHUM YMHOM. He HociTb BinbHUI
opsr abo GixyTepito. CTexTe 3a TUM, o6 Bonoccs,
OAAT Ta pyKaBuLi He MOTPaNUIM Ha PyXOMi YaCTUHW.
BinbHuit opsr, npukpacy abo AoBre BONOCCS MOXyTb
noTPaNUTH B PYXOMi YaCTUHN.

SKWo npucTpoi 06nagHaHo CUCTEMOIO BUAANEHHS
nuny, nepekoHanTecs, o ii NpaBUNbHO

NiAKNIOYEHO i L0 BN BUKOPUCTOBYETE il HANEXHUM
YUHOM. BUKOpUCTaHHS NpUCTPOIO ANst 36MpaHHs nuny
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MOXe 3MeHLLIMTY HeGe3aneky, NoB’si3aHy 3 MUNoM.

He no3BonsitTe HaBUYKaM, OTPUMaHUM nicns
4acToro BUKOPUCTaHHSA IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTYN Bac
CTaTV caMOBMEBHEHMMM Ta irHOPYBaTW NPUHLMNM
6e3neku iHcTpyMeHTa. Hebana fis Moxe CrpuunHuTH
CEpIo3Hy TpaBMy NPOTAroM A0Mi CEKyHAN

BUKOPUCTAHHA TA ornan 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

He 3acTocoByiiTe cuny [0 enekTpoiHCTpyMeHTa.
BuKopuCTOBY#TE HaNeXHWUil €NEKTPOIHCTPYMEHT
BiANOBIAHO A0 NoTpe6y. MpasunbHO niidpaHuit
€NEKTPOIHCTPYMEHT JONOMOXe kpalLle | e3neyHilLe
3p0buTH POBOTY 3i LBMAKICTIO, Sika s Hel NepenbayeHa.

He BuKOpUCTOBY/TE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
nepemukay He BMMKae abo He BUMMKaE ioro. YCi
€MeKTPOIHCTPYMEHTH, SIKUMI HEMOXIIBO KepyBaTy 3a
70NIOMOTOI0 NepeMmukaya, CTaHoBMNATL Hebeanexy i
NignsiraloTb PEMOHTY.

Mepuw Hix NpoBOANTYM ByAL-AKi HaNaWTyBaHHSA,
3aMiHIOBaTV NpMNaaan, a Takox nepen 36epiraHHAM
BUIMITb WTENCeNb i3 po3eTku abo akymynsTop

3 iHcTpyMmeHTa. Taki 3anobixHi 3axoam TeXHIk1
6e3nekv 3MEHLLYIOTb PU3MK BUNAZKOBOTO 3amycKy
€neKTPOIHCTPYMeEHTa.

36epiranTe iHCTPYMEHTH, WO HE BUKOPUCTOBYIOTHCA,
nogani Bia Aiten i He fo3BonsANTe 0cobam, ki He
MatoTb AOCBiAY POGOTM 3 TaKUMM IHCTPYMEHTaMK
260 He 3HaNOMi 3 Lii€to IHCTPYKLIiEH, KOPUCTYBaTUCH
€neKTPOIHCTPYMEHTOM. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
CTaHOBNATL Hebeaneky B pykax HeAOCBIAYEHNX
KopucTyBauiB.

[fornapanTe 3a enekTPOIHCTPYMEHTaMu Ta
akcecyapamu. lepesipsiiTe ix Ha npegmeT
pOo3nagHaHHA Yu GIOKYBaHHA PYXOMUX YaCTUH,
a TaKoX byAb-AkMX 06CTaBMH, IKi MOXYTb
BNJIMHYTW Ha PoGOTY eneKkTpoiHCTpyMeHTa. Y
pasi NOWKOMKEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHT chif
3AaTH B PEMOHT, NepLL HiX KOPUCTYBATUCS HUM.
YacTo HelacHi BUNaaky TpannsitoTbCs BHACTIAOK
HEHaneXHOro TeXHIYHOro o6CnyroByBaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pixyuyi iHCTPYMEHTN roCTpUMM 1
YuCTUMK. HanexH1m YuHOM SOTNsHYTI pixyyi
{HCTPYMEHTI 3 FOCTPUMM PiKYHMMM Kpasimm pifLue
6rokytoTbCs, | HUIMM NerLue kepysaTu;

KopucTyiiTech enekTpoiHCTPyMEHTOM, akcecyapamu
Ta Hacagkamu Ans iHCTpYMeHTa 3rigHo 3 Lielo
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iHCTpYKLUi€t0, 3Baxarun Ha poboyi ymoBHu Ta
poboTy, AiKy cnia BUKOHaTH. BikopucTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTA HE 3a NPU3HAYEHHSM MOXe CTaTy
MPUYMHOI0 BUHUKHEHHS HeBe3neyHX cuTyaLyiit.
MipTpumyitTe pyKiB’s Ta 3axBaTHIi NOBEPXHi CYyXUMH,
yucTUmMu, 6e3 xupy i 6pyay. Crinuabki pydkn Ta
3axBaTHi NOBEPXHi MOXYTb NPU3BECTH A0 Hebe3neyHoro
MOBOPKEHHS 3 IHCTPYMEHTOM Ta/abo BTpaTit KOHTPONIH.

KOPUCTYBAHHA | OrNAA 3A AKYMYNATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

3apsmxkaiiTe nuLue 3a ONOMOro0 3apsiAHOTO
NPUCTPOLO, YKa3aHOTo BUPOGHMKOM. 3apsaHui
NPUCTPIA, KW NIAXOANTB ANS akyMyNSTOPIB OAHOIO
BIZY, MOXE CTIPUYUHIATIA PUNK MOXEXI Y BUNagKy 1oro
BIMKOPUCTaHHS 3 iHLUIMM aKyMymnsTOpOM.

3 eneKTPOIHCTPYMeHTaMM chif BUKOPUCTOBYBATH
nuLe NPU3HaYeHi ANs HUX aKyMynATopHi 6aTapei.
BukopucTaHHs Byab-sKuX iHLWMX akyMynsTOPHIAX
GaTapeit Moxe Npu3BECTU 10 TpaBMU abo NOXeXi.

Konu Gatapesi He BUKopUCTOBYETLCS, ii CNip
TPUMaTH OKPEMO BiAi MeTaneBux NpeAMeTiB

- 3aTUCKaviB nanepy, MOHeT, KNHoYiB, LBAXIB,
ypyniB Ta iHWKX APIGHUX NpeaMeTiB, K

MOXYTb 3aMKHYTM Knemu. KopoTke 3aMukaHHs Kiem
aKymynsiopa Moxe CTaTit IPUYMHOK) OMIKIB Y NOXKEKI.

Y HaATO BaXKKUX yMOBaxX ekcnnyarauii 3 akymynsropa
MOXe BUTIKaTh pianHa; He AOTOpKanTeCh A0 Hel. Ko
BUMaAKOBO BU BCE X TOPKHYNMCA i, CNif NPOMUTH Lie
micue Bogoto. FAKLo piauHa noTpanuna B oYi, cnig,
TaKoX 3BepHyTUCA A0 nikapsa. PioyHa, sika BucTynae 3
akymynsitopa, Moxe CrpU4MHUTY MoApasHeHHs abo onikii.

He BuKopuCTOBYITE aKyMynATOpHY GaTtapeto
260 iHCTPYMEHT, siKi NowwKoAKeHO abo 3MiHEHO.
MowwkompkeHi abo 3MiHeHi baTapei MOXyTb MaTh
HenepenbayysaHy NOBELIHKY, LLO MOXeE CTIPUYMHUTY
noxexy, Bibyx abo pusnk TpaBMyBaHHS.

He nippaBaiite akymynsatopHy 6artapeto a6o
iHCTPYMeHT fjii BOrHio abo BUCOKMX Temnepartyp.
BoroHb abo Temnepatypa ue 130°C moxe
CMPUYMHNATY BUBYX.

MoTpumyitTech yCiX IHCTPYKLiN WOAO 3apamKaHHA
Ta He 3apsxaliTe akyMynsaTopHy 6aTapero

ab0 iHCTPYMEHT 3a MexaMu TeMnepaTypHOro
Ziana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLIAX. 3apsmKeHHs
HeHanexHm YnHom abo npu TemnepaTypax 3a Mexamu
BKA3aHOro Aiana3oHy MOXe MOLUKOANUTM akyMynsiTop i
36iNbLMTI PU3NK BUHUKHEHHS MOXKEX.

AKYMYNATOPHA NAHLIKOrOBA MNA
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CEPBIC

= 06cnyroByBaHHs €NEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BWKOHYBaTH KBanihikoBaHWI PEMOHTHUK i3
BMKOPUCTaHHAM NULLE iREHTUYHNX 3anacHNX
yacTuH. Lle 3abeaneuntb HopmanbHy poboty
€NeKTPOIHCTPYMeEHTa.

Hikonu He peMOHTYIATe NOLWIKOXKEH aKyMynATOPU.
CepsicHe obcrnyroByBaHHs akyMynsiTopHux batapei
Mag BUKOHYBaTH NniLLe BUpoGHUK abo aBTOpU3oBaHI
nocTavanbHUKK Nocnyr.

MONEPEMXEHHS LLIOJO BE3MEKM NIAHLIIOr OBOI
nunu

Konu naHutoroa nuna npauoe, cnig TpuMati Bei
YacTMHM Tina nopani BiA NUNLHOro naxuora. Mepiw

HiX 3anyCTUTU NaHLIOTOBY MMy, NepeKkoHalTecs,

LLO NUMBHUA NAHLIKOT HIHOTO He TOpKaeTbeA. MomeHT
HeYBaXKHOCTI nif, Yac poBOTY NaHLFOroBYX MK MOXe
CMPUHMHUTY 3aTSryBaHHS oasry abo YaCTvH Tina NaHLorom.

TpumaiiTe NaHLOroBY NUNy NPaBoK PYKOHO 3a
3aJHI0 PYYKy, a NIBOK PYKOLO 3@ NEPeAHIO PYUKY.
TpyMaHHs NaHLIOroBOI NUNW HaBNaKK 36iNbLUYE PU3NK
TPaBMYBaHHS i LibOro Hikonu He Cnig AonyckaTu.

TpumaiiTe naHUOroBY NUAYy TinbKW 3a i30N1bOBaHi
NOBepXHi ANA 3aXONNeHHs, OCKiNbKN NUNbHUIA
NaHLT MOXe KOHTaKTyBaTh 3 NPUXOBaHO
NpOBOAKOH. MWMbHi NaHLIOrK, LLO KOHTAKTYI0Tb i3
NPOBOZOM Mif HANPYroto, MOXYTb NPOBOANTY CTPYM
Ha BiKpWTI METaneBi YaCTUHM €NeKTPOIHCTPYMEHTY
Ta NPU3BECTN 10 YPaXEHHS OrepaTopa enekTpuiHIM
CTpyMOM.

HociTb 3axucHi okynsipu. PekomeHayeTbCa
[0fiaTKOBE 3aXMCHe 0bnajHaHHs Ans 3axucTy
opraHiB cnyxy, ronoBH, pyK, Hir i CTyneHb.
AReKBaTHNN 3aXWUCHMIA OOAT 3MEHLUUTb PU3NK
OTPUMaHHS TpaBM Bif NiTalumx ynamkis abo
BMNAAKOBOIO KOHTAKTY 3 MUMbHUM NTaHLIOroM.

He BuKOpuMCTOBYIATE NaHLOroBy nuny,
nepebyBarouu Ha AepeBi, Ha ApabuHi, Ha aaxy
abo Ha Gyab-AKiN HecTilikil onopi. Excnnyatatis
NaHLIroBOi MUK B Takuii Cnocié Moxe Npu3BecTy o
CEpIO3HUX TPaBM.

3aBxAan NpaBUNbLHO CTilTe Ha Horax i npavtonTe 3
NaHLIOroBOI0 MUMOH0, TiNbKN CTOAYM HAa HEPYXOMIlA,
HapAinHii i piBHi noBepxHi. Crnabki abo HecTiiki
noBepXHi, Taki Ak 4pabuHu, MOXYTb CNIPUYMHUTY BTpaTy
piBHOBaru abo KOHTPOMb Haf, NaHLOroBOK NUMOH.

Mip Yac nunsHHSA rinku, wWo nepedysace nia
Hanpyroto, noTpiéHo ocTepiraTUcs BiACKaKyBaHHS.
Konu Hanpyry B AepeBHUX BONOKHaX 3HSTO, Finka Moxe
BAApWTV onepaTopa Ta/abo BiAKVUHYTU NaHLKroBY Ny

Ta MPU3BECTM [0 BTPATU KOHTPOSTIO.

ByabTe Hap3BKYaliHO 06epexHUMM nig yac
NUNAHHA KywWiB Ta MONoAnX AepeB. ToHKMi MaTepian
MO3Xe 3aX0nuTH NUMbHUIA NaHLtor | BaapuTi Bac abo
BWUOWTM BacC i3 piBHOBary.

MepeHocbTe naHLOroBy NUMy 3a NepeaHio pyuky,
Npy LbOMY NaHLroBa nuna Mae 6yT1 BUMKHeHa Ta
Ha BifcTaHi Bia Baworo Tina. [ina TpaHCNopTyBaHHA
i 30epiraHHsA NaHLOroBOI MUV 3aBXAU 3aKpuBaiiTe
HanpsIMHY WWHY KOBMa4yKoM. [paBunbHe NOBOKEHHS
3 NaHLKOroBOLO NUIOK 3MEHLLMTb IMOBIPHICTb
BMNa[KOBOrO KOHTAKTY 3 PyXOMUM MUMbHNAM NaHLroM.

HoTpumyittech iHCTPYKLUIiA WOAO 3MaLyyBaHHA
Ta 3aMiHU NpUNaaas Ta HaTATyBaHHA MUK,
HenpaBunbHO HaTArHYTiA B0 3MaLLieHwit NaHLjor
MOXe 3amaTnch abo 3BinbLMTI pU3KK Bigaaui.

NigTpumyitTe pyKiB's cyxumu, YncTumm, 6e3 xupy i
6pyAy. XX1pHi, MacnsiHi py4ku crusbki, WO NPU3BOANTL
[0 BTpAT KOHTPOIK.

MunsiTe Tinbkn fepeBo. He BukopucToByiiTe
NaHUroBY NUNy AN Uinei, Ans akux i He
npusHayeHo. Hanpuknaa: He BUKOpUCTOBYIATE
NaHUIoroBY NUNY AN pi3aHHs NNacTMacy, KameH
abo HepepeBHUX ByAiBenbLHUX MaTepianis.
BuKOpMCTaHHs! UMK He 3a MPU3HAYEHHSIM MOXe
npu3BeCTH [0 HebeaneyHoi cutyadji.

He HamaraiTecs noBanuTi gepeBo, AOKN He
3PO3yMIETE PU3NKM I He 3HATUMETe, K X YHUKHYTH.
Mig yac 3pybyBaHHs fepeBa onepaTop abo CTOPOHHI
0coby MOXyTb OTPUMATK Cepito3Hi TPaBMM.

NPUYMHU TA 3ANOBIFAHHA BIAOAYI
OMEPATOPOM

Moxke BUHMKHYTY BifaYa, Konu HocuK abo KiHUMK HanpsiMHOT
LUTaHIV TOPKAETLCS MpeaMeTa abo Kom AEPeBO 3aKPUBAETL-
€51 i 3aLLEeMIoe MUMbHWIA NaHLtor y BUpI3i (puc. A).

KoHTaKT i3 KiIHUMKOM Yy AESIKUX BUMafKax MOXe NPU3BECTM O
panToBoi 3BOPOTHOT peaKLyii, BiAKAaKoHN HAMPSIMHY LUMHY
Bropy i Hasag y bik onepatopa (puc. B).

3aTyCKaHHS NUBLHOTO NaHLtora No BEpXHiil YaCTUHI HanpsiM-
HOI LUMHI MOXE LUBIAKO BIALUTOBXHYTU HANPAMHY LUNHY
Ha3ap Ha onepatopa (puc. C).

Bynb-Aka 3 L peakLiit MoXe Npu3BeCTI A0 BTPATU KOHTPO-
TIK0 Haf NUIOIO, LLO MOXeE CTIPUYMHUTI Cepio3Hi TpasMu. He
nokrnafanTecs BUKIOYHO Ha 3anobixHi NpucTpoi, BOyAoBaHi
y Baly nuny.

K KoprCTyBaYy NaHLIOrOBOI NI, BaM CrIif, BUKOHATY Kirlbka
Ziit, 106 y po6oTi 3 Heto He BUHMKANW HELLACHI BUNaKM Yn
TPaBMy.
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Binnaya — Le pesynbTar HenpaBUbHOTO BUKOPUCTAHHS
IHCTPYMeHTa | HeJOTPMMaHHS HaneXHOi TexXHiku Ta yMoB
ekcnnyartaLi; oMy MoxHa 3anobirT, Sk 3a3Ha4YeH0 HUXYe.

u Tpumaiite nuny miyHo o6oma pykamu, OXONMBLUK
nanbLUsMM pyyKku NaHurroBoi nunu. NMpuiMite
TaKe NONOXEHHS Tina Ta pyK, 3a AKOro BU MOrnu
6 npoTtucTosATH cuni BigAavi (puc. D). Cuny
BifLaui OnepaTop MoXe KOHTPOMIOBATH, SKLLO BXMTH
BiANoBIgHMX 3anobixHux 3axogis. He BignyckanTe
NaHLoroBy nuny.

He poTaryitech i He 3pi3aiiTe Haf BUCOTOO Meva.
Lle sonomarae 3anoirti HeHaBMUCHOMY KOHTaKTY

3 KiHYMKOM Ta 3abe3neyye KpaLLuil KOHTPONb Haf
NaHLKOroBOI0 MU0 B HenepeaBayeHnx cuTyaLisx.

BukopucToBYy/TE NULLE 3anacHi WWHKM Ta NaHLoTM,
BKa3aHi BUPOGHUKOM. HenpaBumbHi 3anacHi WuHW Ta
NaHLor MoXyTb NPU3BECTM A0 PO3PUBY NaHLora Ta/
abo Bigaaui.

= [loTpumyiiTecs Bka3iBoK BUPOGHMKA WOA0
3aroCTPeHHs Ta TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs
NUNBHOTO NaHLtora. 3MeHLLEHHs BUCOTH 0bMexyBaya
rMMBUHN MOXe NPU3BECTH [0 36iNbLUEHHS Bigaaui.

MepekoHanTecs, Wo B MicLi, Ae BM 3pi3acTe,
Hemae nepelukoa. He fonyckalite KOHTaKTy HoCUKa
HanPSIMHOT LUMHM 3 KONOAOHO, FifKOK0, NapkaHom abo
6yAb-AKOI0 IHLLOKD NEPELLKOAOKD, Ha iKY BiH MOXe
HaTpanuTy Mig Yac BUKOPUCTAHHS MMM,

3aBXaum pixTe, KONKM NPUCTPI NPaLIOE Ha NOBHIN
WBMAKOCTI. MOBHICTIO BUCYHbTE MYCKOBUI BUMMKAY i
NiATPUMYITE WBUAKICTb Pi3aHHS.

Matoun 6azoBe po3yMmiHHA TOro, L0 Take BiaAaya,
B MOXETE 3MEHIUMTN aG0 YCYHYTHU eNeMeHT
HecnoAiBaHku. PanToBa HecnogiBaHka cnpusie
HELLACHUM BUMaakam.

3aBxAau MiLHO CTilTe Ha HOrax i BTpUMYiiTe
piBHOBary.

LliTtoBxaiiTe i TArHITH. Cuna peakuji 3aBxam
NPOTUNEXHA HaNPSMKY, Y SKOMY PyXaeTbCst NaHLior y
pa3i KOHTaKTy 3 [lepeBUHOI0. TakvuM YMHOM, onepaTop
noBuHeH ByTu roToBUM koHTpontoBaT TATY nig yac
pi3aHHs B3[OBX HIKHBOTO Kpato kK, | LITOBXAHHA
nig Yac pisaHHs B3AOBX BEPXHLOTO kpaio (puc. E).

3AMOBDKHI NMPUCTPOI, L0 3AXULLAIOTL BIf
BIAOAYI, YCTAHOBIIEHI HA LI NAHLIIOTOBIV
nuni

FANbMO NAHLIIOrA

TNaHutoroBa nuna ocHalleHa ranbMoM NaHLora, sike 3ynu-
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Hsie MOTOP | pyX naHLjora B pasi Bigaaui. FanbMo naHuyora
MOHa MPUBECTY B k0 PYXOM BMepes pyKoSTKM ranbma
Bifayi naHora, ockinbkv nuna obepTaeTbest Hadag nig
yac Biaaadi; Voro Takox MoXyTb akTUBYBaTI CUIM iHepLii,
sKi YTBOPIOIOTBCA Mifl Yac LUBMAKOTO BiALITOBXYBaHHS.

A MONEPEMXEHHS. Hikonu He amitioiTe i He
HamaraiTecs BiZKMoYUTI ranbMo NaHLora.

[epekoHaliTecs, LU0 ranbMo naHLjora npaLioe HanexHuM

YNHOM, Nepef BUKOPUCTAHHSAM MaHLIOroBoi nunu. PykosT-

ka ranbMma Bifnavi naHLtora Mae Nerko pyxaTtucs Bnepes

i Hasag.

u Lllo6 nepeBipuTh poboTy ranbMa naHutora, BUKOHalTe
Taki gii (puc. F):

[MoknagiTb NaHLoroBy NNy Ha PiBHY rony NOBEPXHIO
Ta NepekoHaliTech, Lo B be3nocepeaHin 6nmnabkocTi
Hemae npeameTis abo nepeLukos, Ski MOXyTb
KOHTaKTYBaTH i3 LIMHOIO Ta NaHLOroM.

Po3brokyiiTe ranbmo naHutora, NOTArHYBLUM PYKOSITKY
ranbma Bigaadi nauLora y Hanpsmky nepeaHboi pyyku.

3anycTiTb NaHLoroBy nuny.

lMocyHbTe pyyky ranbma Bifaadi naHutora B HanpsimMky
nepeaHbOI YacTUHN MUK, PyyHe ranbmo, Lo npaLioe
MpaBUbHO, 3yMMHINTL PYX NaHLira HeraitHo. FAKILo
ranbMo NaHLjtora He npaLjtoe HaneXHUM YUHOM,

He BUKOPUCTOBYWTE NaHLItOroBY nuny, 0K ii He

6y BinpeMOHTOBaHO KBanithikoBaHAM TEXHIYHUM
crneuianictom.

F-1 Pyuyka ranbma Bigaadi naHuora B poboyomy
MOMOXEHHI

F.o PyuKa ranbma Bigaadi nauLora B nonoXeHHi
ranbMyBaHHs

A MONEPEMXEHHSA. MepekoHaiitecs, Lo ranbmo
faHLora NpaLyoe Hane)HMM YMHOM, Nepes KOKHIM
BUKOPUCTAHHSIM.

A MONEPEMXEHHA. Akwio ransmo naHuora 3a6uto
TUpcoto, poBoTa ranbMa NaHLora Moxe MoripLunTcs.
3aBxau 36epiraiite NPUCTPIil y YMCTOTI.

MUNbHUIA NIAHLIOT 13 HU3bKOIO BIOOAYEID

O6mexyBanbHi BUCTYNM (06MexyBavi rubuHu) nonepeay
KOXHOrO pi3aka MOXyTb 3BECTW A0 MiHIMyMy cuny peakuii
BiAAavi, 3aBAsKY YoMy piaLi He Bpi3alTbCs HAATO rMUBoKo
po3konyBaHHIO B 30Hi BigAavi. BukopuctosyiTe nuie
cepTuchikoBaHWI 3anacHuin naHLor abo PiBHOLIHHWIA

AKYMYNATOPHA NAHLIKOrOBA MNA

opuriHanbHOMY NaHLory.
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A 3ACTEPEXEHHSA. Ockinbku nunbHi naHLtoru
3aroCTpIONTLCS Mif Yac iX TepMiHy cryxbu, BOHM
BTPaYaloTb AKOCTI HM3bKOT BiAAaui, Tomy cnig 6y
0c06nmBo 0bepexHUMM.

OOOATKOBI MOMNEPEMAXEHHA

= JlaHutoroBa nuna npu3HayeHa Ans BAKOPUCTAHHSA
nBoma pykamu. CepitosHe NOLIKOKEHHS onepaTopa,
MOMIiYHMKiB Ta/abo CTOPOHHIX cnocTepirayis Moxe
BUHWKHYTW BHACMiLOK pobOTH OAHIEN PyKOHO.

YHuKaliTe HEHaBMUCHOTO KOHTaKTY 3 HEPYXOMUM
NUNBHAM NaHLUoromM abo penkamm HanpsMHoI
LWKMHK. BOHM MOXyTb ByTU flyxe rocTpumu. 3aBxam
BUKOPWCTOBYIATE pykaBWYKM Ta JOBr LTaHW abo 4oboTu
Mig Yac NOBOKEHHS 3i NAHLIOrOBOKO MO0, MUNBbHUM
NaHLorom abo HanpsMHOK LLINHOK.

Hikonu He BUKOpUCTOBYIMTE NaHLIOrOBY Nuny, sika
NowKoAXeHa, HenpaBUNbHO HanawToBaHa abo
He 3ibpaHa NOBHICTIO Ta HagilHo. NepekoHaliTecs,
L0 NUMBHWIA NaHLIOT 3yNUHSETLCS, SKLO BIANYCTUTH
TpUrep.

lMepen NMNSHHAM OFNAHbLTE 3aroTOBKY Ha HasiBHICTb
UBAXiB, APOTIB 260 iHWMX CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

[ins po3nunioBaHHA 3aKpiniTb 3aroToBKy nepea
pi3aHHaMm. Mg yac py6aHHsa aepeB abo niapisaHHa
CyyKiB BUABNAITE Ta 3aKpinntoiTe HebGe3neyHi
rinku.

ArpecvBHe YM HeHanexHe NUNsHHA a6o
HenpaBUNbHe BUKOPUCTAHHS NAHLIOrOBOI MUK
MOXe CNPUYUHUTY NepeayacHe 3HOLIEHHS WHHM,
naHutora Ta/abo 3ipoykiu, a TakoX PO3pUB NaHLtora
260 NonoMmKy WKHM, Wo npu3Beae A0 Biaaavi,
BiAKuAaHHA naHutora abo BUKMAY MaTepiany.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE HaNPSAIMHY LWKHY 5K
BaXinb. 3irHyTa HanpsAMHa LUMHA MOXeE CMIPUYUHUTI
nepeaYacHe 3HOLIEHHS LWWHK, NaHLtora Ta/abo 3ipouky,
a TakoX po3puB NaHLjora abo NoNomKy LMK, Lo
npuasee A0 Bigaaui, BiAkvaaHHs naHutora abo Bukuay
marepiany.

PixTe nuwe oaHy 3aroToBky 3a pas.

= He 3apspxaiite akymynaTopHy 6artapeto nig gowem
a6o y BOnorux micusx.

lnanyiTe poboTy Takum YMHOM, 06 y poGovin
30Hi He 6yno nepeLkop, a, y BUNaaky 3py6yBaHHsA
nepeB nepeabdayTe xo4a 6 oAuH WNAX, Wo6
cxoBaTucs Bif AepeBa, ike Najac.

Mip yac 3pybyBaHHA AepeB TpUMaiiTe CTOPOHHIX
cnocTepirayis NpUHaNMHi Ha BigcTaHi BUCOTU ABOX
nepes..

= FKILO BUHMKAKOTb CUTYaUi, AiKi He po3rnsaalTbLCs
B LibOMY NMOCiGHMKY, NPOsABNANTe 06ePeXHICTb i
PO3CYANMBICTb. 3BEPHITLCA [0 KNIEHTCHKOI CRYX6U
EGO no gonowmory.

HAMPAMHA LUKHA

List nna ocHalleHa HanpsIMHOK LLIMHOK, ika Mae Manuit
papiyc Hocuka. Hocukm manoro pagiycy 3assuyaii MaTb
MEHLUWA NoTeHLjan Ans Binaadi. 3amiHIouM HaNPSAMHY
LUMHY, 060B'SI3KOBO 3aMOBTE LUMHY, HAaBEAEHY B LILOMY
NOCIGHuKY.

3BEPEXITb LItO IHCTPYKLIIIO!
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VHCTpyKLmm 3a 6e3onacHocT

OBLLW NPERYNPEXAEHWA 3A
BE3OMACHOCT HA ENEKTPUYECKM
WHCTPYMEHTU

A MPEAYNPEXAEHUE: MpoueTeTe Benukm
npepynpexaeHusi 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLNK,
UMCTPaLMM U creumdUuKaLmMmu NpeaoCcTaBeHu ¢ TO3N
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecrasBaHeTo Ha BCUYK
MHCTPYKLMM M3BpOeHN 40oMy MOXe Aa 0BeAe A0 TOKOB
y[iap, NoXap W CepuosHO HapaHsBaHe.

3ANA3ETE BCUYKW NPEOYNPEXAEHUA U
WHCTPYKLIMK 3A BBAELLA CNIPABKA.

TepMuHbT EnexTpudiecki MHCTpYMeHT" B NpeaynpexaernsTa
Ce OTHacs [0 3axpaHBaHu OT Mpexara (kabenHm)
€MEKTPUYECKN MHCTPYMEHTU WNk 3axpaHBaHm Ype3 batepus
(6e3kabenHu) enekTpuYecky MIHCTPYMEHTH.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

MopabpxkaiTe paboTHaTa 30Ha YMcTa U pobpe
ocBeTeHa. PasxBbprisiHi UnN TbMHU PaBOTHM 30HN
nopaxaat MHLMAEHTH.

He paGoreTe c enekTpuiecku MHCTPYMEHTU B
eKCnno3ueHa aTMocdiepa, kato Hanpumep B
NPUCHCTBUETO Ha 3ananvmu TeYHOCTH, ra3 unu
npax. EnexTpuyeckuaT MHCTPYMEHT Cb3aaBa uckpa,
KOSITO MOX€ i@ Bb3nraMeHi npaxa Ui uanapeHusTa.

[ipbKTe Ha pa3cTosiHMe AeLiaTa U CTPaHUYHUTE UL,
[l0KaTo PaboTHTe C eNEKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
Pa3ceiiBaHeTO MOXe Aa Mpu4mH 3aryba Ha KoHTPO.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

= llencenute Ha eneKkTPUYECKNA UHCTPYMEHT
TpsbBa fa CLOTBETCTBAT Ha KOHTakTa. Hukora
He MoauchuumpaliTe Lencena no kakbBTO M a e
HauuH. He n3nonagaiite kakbBTO M Aa e agantep
CbC 3a3eMeHMN eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.
HemoauduumparuTe Wwencenu 1 cboTBETCTBALLUTE
KOHTaKTY LLie HamMansT pucka OT ENEeKTPUYECKN LLIOK

W36sarBainTe KOHTAKT Ha TANOTO CHC 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTH, KaTo TPLGU, PaaNaTopu, KyXHEHCKM
neykun u xnaaunHuum. ChluecTByBa NoBHULIEHA
OMAaCcHOCT OT TOKOB YAap, ako TANoTo By e 3a3eMeHo.

He n3naraiite enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTH Ha
ObXA UMK BNaXHW ycnoBus. HaenusaHeTo Ha Boga
B €IEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT LLE YBENMYM prcka OT
TOKOB yAap.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3nonaeaiTe kabena 3a npeHacsiHe, u3TernsHe
UNU U3KITI0YBaHe OT KOHTaKTa Ha enekTpuyeckus
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MHCTPYMeHT. [ipbxTe Kabena HacTpaHa OT TONMMHa,
macno, ocTpu pb60oBe UMK ABMKELLM Ce YaCTH.
MoBpefieHu unu onneTeHu kabenu yenuyaear pucka
OT eNeKTPUYECKN YAap.

Korato paboTute ¢ enekTpuyeckn MHCTPYMEeHT

Ha OTKPUTO, U3NON3BaliTe yAbIMKUTENEH kaben
noaxopAsLy 3a ynotpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha
kaben nopxoaLy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO Hamansea
pucka OT eneKTPUIEckM yaap.

Ako paboTata ¢ eneKTpUYecKusi UHCTPYMEHT

Ha BNaXHO MSICTO € Hen3GexHa, N3non3agaiite
3axpaHBaHe CbC 3alUTEH NPeKbCBaY Ha Bepurata
npu HeusnpaesHo 3a3emsaBaHe (GFCI). Ynotpebata Ha
GFCI HamansiBa pucka OT TOKOB yaap.

NIMYHA BE3OMACHOCT

BHumagaiite, rnepaiTe KakBo npaBuTe U
u3nonaBanTe 3ApaB pasyM, korato paboTute

C eneKTpUYecku MHCTpYMeHT. He nsnonaseaiite
€NIeKTPUYECKM MHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHU
UNK KOraTo CTe MoA BIUAHWE HA HAPKOTULM,
ankoxon unu nekapctea. MoMeHT HeBHUMaHWe No
Bpeme Ha paboTaTa C enekTPUYECKI MHCTPYMEHT, MOXE
[Aa [loBefie 0 CEPUO3HO NIMYHO HapaHsBaHe.

W3non3BaiTe NUuHK npeanasHu cpeacTea. Bunarn
HoceTe 3awuTa 3a ouuTe. 3awmTHo 0bopyaBaHe kato
npaxoBu Macku, He Nimbaralyy ce GesonacHo o6yBky,
TBbPAA Kacka Ny 3aluuTa 3a Cryxa M3nonasaHa npu
MOAXOASALLYM YCIOBUS LLE HAManK prcka oT NNYHI
HapaHsiBaHs.

MpepoTBpateTe HenpeaHamepeHo Nyckae. YBepeTe
ce, Ye KNoYbT e B U3KIHYeHa No3nLms, npeau

[a CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe ulunu 6atepus,
NoBAWraiik1 UK HoCelKKU MHCTpyMeHTa. Hoceliku
WHCTPYMEHTa, A0KATO NPBCTLT BU € HA CNyCbKa Uin
roAaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe Ha MHCTPYMEHTH, KOUTO ca
C BKITOYEH NPeKbCBaY e NPeanocTaska 3a MHUMOEHTU.

W3Bapete Bcekn perynupaty Knwo4 unu raeveH
KMoy, Npeau Aa BKNOYMTe 3axpaHBaHeTo. [aeyeH
My Opyr KoY 0CTaBeH 3akayeH KbM BbpTALLUTE Ce
YaCTW Ha enekTpU4ecKna MHCTPYMEHT, MOXe [ia foBese
00 NNYHO HapaHsBaHe.

He ce npotsraiite. 3anaseTe npaBuiHa cTonka

1 GanaHc no Bcsiko BpeMe. ToBa No3BossiBa no-
[06BP KOHTPON BbPXY ENEKTPUIECKUS UHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHN CUTYaLmu.

O6neveTe ce noaxoaswo. He HoceTe cBo6oAHM
Lpexu unu HakuTu. [lpbKTe KocaTa, Apexute

1 pbKaBULMTE Aaney OT ABUKELLW Ce YacTu.
OtnycHaTh fipexy, BuxyTa Unu fbnra koca, MoraT ja

6bAat XxBaHaTH B JBIKELLNTE CE YacTU.

BE3KABEJIEH BEPUXEH TPVOH
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AKO ca NpeAOCTaBEeHN YCTPONCTBA 3a CBbPBaHe Ha
NpaxoynoBMUTeN UMK CLOPLKEHNS 3a CbbUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te Ca CBbP3aHu W Ca NPaBnITHO
u3non3sanu. Ynotpebara Ha ycTporicTaa 3a npax
MOXe [ia Hamanu pUCKOBETE CBbP3aHM C npax.

He no3BonsBaiiTe Ha pyTUHHOCTTa NpuAoGuTa OT
yecTata ynoTpe6a Ha MUHCTPyMeHTa Aa No3BonM Aa
CTaHeTe HeBpeXHU U Aa UrHopUpaTe NPUHLMNUTE 3a
6e3onacHOCT Ha UHCTPYMeHTa. HebpexHo felicTaue
MOe 1a MPUYMHM CEPUO3HO HapaHsIBaHe 3a YacTil oT
cekyHaaTa.

YNOTPEBA U TPUXXA 3A ENEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT
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He npecunBaiiTe enexkTpuyecku UHCTPYMEHT.
W3non3Baiite NpaBUHUA eNEKTPUYECKM
MHCTPYMEHT 3a Bawara pabota. [paBunHusT
€NeKTPUIECKN MHCTPYMEHT Liie CBbpLUM paboTata
no-go6pe v no-6e3onacHo Npu kanauuTeTa 3a KoiTo e
MpOEKTUPaH.

He u3non3gaitTe enekTpuYeCcKUsi MUHCTPYMEHT aKo
KMKOYBT He ro BKMKOYBA UNK U3KNHouBa. Beekn
€NeKTPUYECKI UHCTPYMEHT, KOMTO He MoXe Aa bbae
KOHTpOMMpaH OT Krtoua e onaceH 1 Tpsibea aa Gbae
nonpaBeH.

Pa3skayete wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
GaTepusiTa OT eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT, Npeau
[ia U3BbPLLUMTE HACTPOWKM, CMSIHA Ha aKCecoapu
UNU CbXpaHsiBaHe Ha MHCTPYMeHTUTe. Mofo6HK
NpeBaHTUBHYW Mepky 3a 6e3onacHoCT HamansBaT pucka
OT CTapTMpaHe Ha MHCTPYMEHTA MHLIMAEHTHO.

[pbxTe cBOBOAHNS ENEKTPUIECKN UHCTPYMEHT
M3BBH AOCTBNA 40 AieLia U He No3BONsABaiTe
X0pa, KOUTO He Ca 3an03HaTH C eNleKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT U Te31 MHCTPYKUMK 3 paGoTaT
¢ Hero. EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTI Ca Onacky B
pbLETE Ha HeoBYueHN NoTpebuTeny.

Moanpbkka Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU U
akcecoapw. [lpoBepeTe 3a pasmecTBaHe Unu
6roKMpaHe Ha NOABIKHM YacTy, CYynBaHe Ha YacTy,

1 BCAIKAKBM APYTY YCIOBMS, KOUTO MOTaT Aa NoBNUSAT
Ha paboTara Ha enekTpuyeckus MHCTPYMeHT. Mpu
noBpeAa PeMOHTUpaNTe MHCTPYMeHTa npeau
ynotpe6a. MHOro MHUMAEHTY ca MPUIMHEHI OT NOLLO
MOALbPKAHN ENEKTPUYECKI UHCTPYMEHTH.

[IpbXKTe pexelmuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U HUCTH.
MpaBuUiHO NOAALPKAHN PEXELLM UHCTPYMEHTU, C OCTPH
pexeLLy pbboBe e No-Manko BEPOSTHO Aa Ce 3aKMeLsT
11 MI0-IECHO CE& KOHTPONMpaT.

W3non3gaiite enekTpuYecKms MHCTPYMEHT,
aKkcecoapuTe, YacTUTe Ha MHCTPYMEHTa U T.H B

CLOTBETCTBME C Te3U UHCTPYKLIMM, KaTo B3eMeTe
npeaBuUA ycnoBusTa Ha pabota v BuAa pabota, KosiTo
wwe 6bae U3BbPLLIBaHa. YnotpebaTa Ha enekTpuieckus
VHCTPYMEHT 32 AHOCTY PasM YK OT NpeaHasHaueHuTe
MOXe [ja 0BEie [0 ONacHy cUTyaLyu.

[pbxTe pbkoXBaTKUTE U MOBBPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe CyXu, YUCTH 1 6e3 Macno u rpec.
Xnb3araBuTe pbKOXBaTKW M MeCTa 3a 3axBalliaHe Morar
Aa posefart Ao HebesonacHo bopaseHe u/unu 3aryba
Ha KOHTPON Ha MHCTPYMEHTa.

YMNOTPEBA U FPVXA 3A UHCTPYMEHT C BATEPUA

Mpe3apexpaiite caMmo CbC 3apSRHOTO YCTPOWUCTBO
onpeaeneHo oT NPOU3BOAUTENS. 3apsaHO YCTPOICTBO,
KOETO e NOAXOAsLLO 38 euH BUA akyMynaTopHa
Batepus MoXe Aa Cb3aade ONacHOCT OT Moxap, korato
ce M3nonasa ¢ pyra akymynatopHa Gatepus.

W3non3BaiiTe enekTpUYECKN MHCTPYMEHTH CaMo
ChC CneungnyHo 0603Ha4eHN akyMynaTopHN
Garepuu. 3nonssaHeTo Ha Bcska apyra
akymynatopHa 6atepusi Moxe fia Cb3aaze puck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

Koraro akymynatopHute 6atepuu He ca B ynotpeba
M APBbXKTE Ha pa3cTosHWe OT APYri MeTanHu
006eKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KNo4oBe, MUPOHK,
OTBEPTKW UNK APYrY Marnku MeTanHu npeameTy,
KOMTO MOraT Aa HanpaBAT CBbP3BaHe Mexay
knemute. CBbP3BaHe Ha KbCO Ha KnemuTe Ha
BatepusTa MOXe Aa NPUYUHN U3rapsiHe Unu noxap.

Mpu ycnoBus Ha 3noynotpe6a , Moxe Aa ce
M3XBbPNK TEYHOCT OT GaTtepusTa. U3bsreaiite
KOHTAKT. B cnyyai Ha UHLIMAEHTEH KOHTAKT U3MuiiTe
¢ Bofa. AKO TeYHOCTTa Bne3e B KOHTaKT C 04uTe,
noTbpceTe AONBAHUTENHO MeAULMHCKA MOMOLL,
TeyHocTTa U3XBbPrEHa oT GatepusiTa Moxe Aa
NPUYNHN Pa3apasHEHIe UK U3rapsiHuS.

He u3non3Baitte akymynartopHa 6arepus

WINN UHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPeAeHMN Unn
moguduumpanu. MoepeaeHnTe nnm MognuLmpanHnTe
BaTepun Moxe Aa NposBAT Henpe/ckasyemMo
noBeeHue, KOeTo fja A0BeAE 10 NoXap, eKCnnoaus
WM PUCK OT HapaHsiBaHe.

He u3naraiite 6atepusita Unu MHCTPYMEHTA Ha OFbH
WnK NpekomMepHa TeMneparypa. 3naraHe Ha orbH unu
Temnepatypy Hag 130 °C Moxe Aa NpUUMHI eKCrnosns.

CrniepBaiiTe BCUYKN MHCTPYKLMM 3a 3apeXAaHe U He
3apexpanTe 6aTepusiTa MNN MHCTPYMEHTa U3BLH
TemnepaTypHusi 06XBaT 3aaafeH B MHCTPYKLMKTE.
HenpasunHoTo 3apexaaHe Ui 3apexaaHe 13BbH
onpeqeneHist TemnepatypeH 06xsar MOXe Aa nospeau
BatepusTa 1 a NOBMLUM pUCKa OT NoXap.

BESKABEJIEH BEPVXXEH TPMOH



OBCINY)XBAHE

06cnyxBaliTe Bawus eneKTpUYeCck MHCTPYMEHT
4pe3 KBanucuLMpaH TeXHNK, KaTo u3nonasare
CaMo MAEHTUYHY Pe3epBHM YacTu. Tosa Le ocurypu
noAAbPXKaHETo Ha 6e30MacHoCT He enekTpUYeckms
VHCTPYMEHT.

Hukora He nonpaBsiiTe NOBpeAeHU akyMynaTopHu
6arepumn. PEeMOHTBT Ha akymynaTopHu batepum
TpsibBa Aa Gbae U3BLPLUBAH OT NPOU3BOANTENS U
0TOpU3MpaH Cepau3.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3ONACHOCT 3A
BEPWXHWA TPUOH
= [IpbKTe BCUYKM YacTu OT TANOTO Aaney ot

Bepurata Ha TPMOHa, KoraTo BEpUXXHUAT TPUOH
pa6otu. Mpeau Aa cTapTupaTe BePUKHUS TPUOH ce

yBepeTe, Ye Bepurata Ha TOMOHa He AOKOCBaA Hewlo.

MoMmeHT HeBHUMaHME AokaTo paﬁoTl/ITe C BEPUXHUSA
TPUOH MOXe Aa NPUYUHKL ONnnTaHe Ha BalluTe apexun
WNu TAN0 BBLB Bepurara.

» BuHaru gpbxTe BepUKHUS TPUOH C AiCHATA CU
pbka 3a 3afHaTa pbKoXBaTKa U C NsiBaTa pbka 3a
npepHaTa pbKoxBaTka. [[bpaHeTo Ha BEPUXKHUS
TPUOH ¢ 06bpHaTa KOHUrypaLus Ha pblieTe,
NOBULLABA puUCKa OT HapaHsIBaHe U HUKora He Tpsibea
na 6bae npaseHo.

u [IpbKTe BePUKHMUS TPUOH, KATO ro XBalyare camo
3a U30NMpaHNUTE MecTa 3a XBalyaHe, 3aloTo
1o Bepurata Ha TPMOHA MOXE 4@ MMa CKPUTH
eNeKTPUYECKN BPb3KMU. BepykHuTe TpHOHM, KOUTO
Ca B KOHTaKT C eflekTpo3axpaHeH kaber, Morat
[a HanpaBsiT OTKPUTUTE YACTU Ha eNneKTpUYeckus
VHCTPYMEHT €JIEeKTPOMPOBOAVMIA U 13 NPEAN3BIKaT
eMneKTpUYecku yaap 3a onepatopa.

Hocete 3awutHn oumnna. MpenopbyntenHo e ga
HOCHUTE U AOMbIIHUTENTHM 3aLUUTHU CPEACTBa 3a
cnyxa, rnaBata, pbLeTe, kpakaTa U cTbnanara.
[MoaxoAsLLOTO 3aLLMTHO 0BNEKNO Le Hamanm
HapaHsiBaHUsITa OT NETALLM OTNIOMKM UMK CryYaeH
KOHTaKT C BepuraTta Ha Tp1oHa.

He u3non3BaitTe BepuxeH TPUOH Ha AbPBO, Ha
CTbnGa, Ha NOKPUB UMK BbPXY Apyra HecTabumnHa
onopa. Pabotata ¢ BepyKeH TPUOH MO TO3W HAUMH
MOXe Aa joBefie A0 CEPUO3HI HapaHBaHNS.

BuHaru nop.q'bp)xaﬁre npasunHa nosnuuna

Ha Kpakata u paGOTeTe C BEPUXHUA TPUOH
€AWHCTBEHO, KOraTo CTOMTe BbpXy 3aKpeneHa,
CUrypHa U paBHa NOBbPXHOCT. Xmb3rasu 1
HecTabumnHm NOBBPXHOCTU KaTo cTbnbu Morat Aa
NPUYNHAT 3ary6a Ha 6anaHc unu Ha KOHTPOM BBbPXY
BEPWXHUA TPUOH.

= KoraTo pexeTe rnaBeH KMoH Ha AbPBO, KOWUTO e
nop HanpexeHue BHUMaBaiTe 3a NPYXUHEH edhekT.
KoraTo 06TsiralLLoTo HanpexeHue BbB nbpuTe
Ha [IbPBOTO € 0CBOBOAEHO, KITOHBT C NPYKUHHO
HaTOBapBaHe MOXe Aa yaapu onepatopa u/unu
U3XBBPIN HEKOHTPONMPAHO BEPWXKHINS TPUOH.

XBaHaT OT Bepurata Ha TpuoHa 1 Aa 6bae KamLwniHo
BbpHAT KbM Bac v ia B U3BaAN OT paBHOBECKE.

Hocete BePUXKHUA TPUOH 3a NpeaHaTa pbLKoxBaTka,
KaTo BEPMKHUAT TPUOH € U3KNYEH U € aaney ot
Tanoto. Korato TpaHcnopTupare Unu cbxpaHaeaTe
BEPUXKHUA TPUOH BUHArun nocTaBsiiTe kanaka Ha
BoAeulaTa WwuHa. npaBMJ‘lHOTO GopaBeHe C BEPUXHMA

TPWOH LLie Hamanu BepOATHOCTTA OT CIy4YaeH KOHTAaKT C

OBWXellarta ce Bepura Ha TpuoHa.

CnepBaiTe MHCTPYKLMUTE 33 CMa3BaHe, CMsIHA
Ha Bepurata v cMsiHa Ha akcecoapy. HenpasunHo

obTerHara unu cmasaqa Bepura, Moxe Aia ce cuynu unu

[a yBenn4n BEPOATHOCTTA 3a pUTaHe.

ﬂp'b)KTe PBKOXBATKUTE CYXWU, YNCTU U 6e3 macno
u rpec. lpecvpannTe, OMa3HeHN PbKoXBaTki ca
Xnb3rasw, KOETO BOAM A0 saryﬁa Ha KOHTpOn.

PexeTe eauHcTBeHO AbpBa. He nsnonsgaiite
BePWXHUA TPUOH 3a LieNK, KOUTO He ca Nno
npegHasHayeHue. MpumepHo He uanonseainTe

BEePUXHMA TPUOH 3a pA3aHe Ha nnacTMaca, KameHHU

U3[enus UNu He AbPBEHN CTPOUTENTHN MaTepuani.
YnoTpebata Ha BEpUXHUS TPUOH 3a AENHOCTU
pa3nuyHu OT NpeSHa3HaYeHUTe MOXe Aa JoBede A0
OnacHM cuTyaLum.

= He ce onuTBaiiTe fa NnoBanuTe AbLPBO, AOKATO He

CTe HasACHO C pUCKoBeTe U KaK fa rm usberHere. an

nosansHe Ha AbpBO MOraT ja Bb3HUKHAT CEPUO3HN
PUCKOBE 3a onepartopa uiu 3a XxopaTta HAoKoo.

NPUYNUHU U NPEQOTBPATABAHE HA OTKAT OT
OMEPATOPA

OTKaT MOXe [1a Ce Momyuy, KoraTo Hoca Unu Bbpxa Ha
BOZeLLaTa LNHa OKOCHAT 0BEKT UMW KoraTo bPBOTO
[bPBOTO CE 3aTBOPY 1 3aLLMEe BEPVXKHNS TPUOH B
paspesa. (dur. A)

KoHTaKTBbT ¢ Bbpxa B HAKOW Cnyyan Mmoxe fa npu4mHu BHe-

3anHa obpaTtHa peakuus, U3XBbPIsiikM BoAeLyaTa WnHa
Harope v Ha3ap KbM onepatopa (dur. B).

3alumnBaHeTo Ha BEPWXKHIS TPUOH KbM BbpXa Ha BogeLla-

Ta LUKHa, Moxe fja u3byTa BodellaTa WiHa 6bp3o Hasag
kbM onepatopa (dur. C).

BE3KABEJIEH BEPUXEH TPVOH
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BbaeTe U3KNOYUTENHO BHUMATENHU, KOraTo pexerte
Xpactn u C’)VIABHKM. ToHKVAT matepuan moxe fa 6boe
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Bcsika 0T Tean peakuum Moxe Aa npeaunssuka saryba
Ha KOHTPON BbPXY TPUOHA, KOETO MOXe Aa oBeae [0
Cepuo3HO HapaHsiBaHe. He pas3uuTaiiTe eauMHCTBEHO Ha
ycTpoiicTeaTa 3a 6e30MacHOCT BrpafeHy B TpHOHa.

Kato notpebuten Ha BepukeH TpUOH, Bue TpsibBa Aa
npeanpuyemeTe HAKOMKO CTBIKM 3a Aia 3anaauTe BaluuTe
[LeHOCTM MO psi3aHeTo 63 MHLMAEHTN UMK HapaHsiBaHe.

OTkaTbT e B pe3ynTat Ha 3noynotpeba ¢ MHCTPYMeHTa
1R HeNpaBWMHU NPOLEAYPY UM yCroBus Ha paboTta
1 Moxe fa 6bae u3berHat kato ce B3emaTt npaBusHU
npeanasHu MepKi, KOUTO Ca NOCOYEHM A0NY:

= [lopabpxaiiTe 3apaB 3axBart, kaTo naneysT U
npBLCTUTE Ca 06XBaHaNM PbKOXBATKaTa Ha BEPYNHMA
TPUOH, C ABETE PbLie Ha TPUOHA U NO3ULMOHMpaiiTe
TANOTO M pbLieTe 3a @ YCTOAT Ha CUMUTE Ha OTKaTa
(®ur. D). Cunute Ha oTkat MoraT Aa 6baat KOHTpONMpaHy
OT onepatopa, ako 6baaT B3eTH NpaBIH NpeanasHy
mepku. He nyckaiATe BEpUKHIS TPUOH.

He ce npecsraiite 1 He pexeTe Hag BUCOYMHATA Ha
pameHete. ToBa nomara Aa ce NpefoTBpaTh HeoYaKkBaH
KOHTAKT C BbpXa 1 N03B0SISIBa N0O-H0GBP KOHTPON Ha
BEPWKHISI TPUOH B HENPEABUAEHN CUTYaLmM.

W3non3Baiite eAMHCTBEHO Pe3ePBHMU LWAHTU

1 BEpUTM onpeAeneHn oT NpoU3BoAUTENS.
Henoaxoasiuy peaepBHU LaHTV 1 BEpUIM, MOXe Aa
MPUYMHST CHYNBaHE Ha BepuraTa unu oTkar.

CnepBaiTe MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENSA 3a
3aTo4BaHe W NOAAPLXKKA Ha BepuraTta Ha TPUOHa.
HamansBaHeTo Ha BUCOUMHATA Ha Abnbokomepa Moxe
[a [1oBefie [0 NOBULLEH OTKaT.

YBepeTe ce, 4e 30HaTa B KOSITO pexeTe e cBo6oAHa
OT npensTcTBMSA. He N03soNsBaiiTe Hoca Ha Bogellara
LMHa Ja Briese B KOHTAKT C [bHep, KIOH, orpaga

MW HAKOE APYro MPensiTcTBue, KOETo MoXe Aa Gbae
yaapeHo, fiokaTo paBoTuTe ¢ TpUoHa.

BuHaru pexerte, korato ypeabT paboTu Ha
MbIHa ckopocT. HaTucHeTe uaLsno crycbka Ha
MPEBKITIOYBATENS U MOALbPXKANATE CKOPOCTTA Ha Psi3aHe.

C OCHOBHM 3HaHUSA 3a OTKaTa, MOXe fja HamanuTe
unu ga enMMUHUpaTe enemMeHTa Ha u3HeHapa.
BHesanHaTta n3HeHaga cnomara 3a VHUMAOEHTUTE.

3anasete npaBuiHa cToika U 6anaHc no BCAko
Bpeme.

ByTaHe u gbpnaHe — Cunata Ha peakums e BuHaru
NPOTMBOMNONOXHA Ha NOCOKATa, B KOSTO Ce ABUXM
BepUrara, KbaeTo € HanpaBeH KOHTaKTBT C [bPBOTO.
3atoBa onepaTopbT TpsibBa Aa e roToB Aja KOHTponMpa
IOBPTMAHETO, korato pexeTe ¢ ONHUS pbb Ha
wnHata 1 BYTAHETO, koraTo pexeTe no ropHus pbo
(Pur. E).

YCTPOWCTBA 3A BE30MACHOCT MPU OTKAT HA
TO3W BEPWXXEH TPUOH

CMUPAYKA HA BEPUTATA

BepykHWST TPMOH WfiBa 06OpYBaH ChC Crvpavka Ha
BEpuraTa, KosiTo Cnupa 3aefiHO MOTOpa U 1 ABIXEHNETO
Ha BepuraTa, Korato ce cryuu oTkaT. Cnupaykata Ha
Bepurata Moxe Aa 6bje akTvBMpaHa oT ABXeHWe Hanpesa
Ha CrMpayHaTa pbkoxBaTka 3a OTKaT Ha BepuraTa, korato
TPUOHBT Ce 3aBbPTY Ha3af, Mo BpeMe Ha oTkaT. Ts ChlLo
Moxe Aa Gbfie akTUBMPaHa OT MHEPLIMOHHUTE CUMK Cb3aa-
[ieHV o Bpeme Ha Bbp30 13byTBaHe.

A NPEAYNPEXAEHUE: Hukora He Moaudmumpaiite
WnK He ce ONUTBaIATe fia AeakTVBUpaTe CnMpaykaTa Ha
Bepurata.

YBepeTe ce, Ye cnupaykata Ha Bepurata paboti npasun-
HO, MPeAN Aa U3NonasaTe BEpUxKHIS TPUOH. CnpayHata
pbKOXBaTKa 3a OTKAT Ha Bepurata TpsibBa necHo aa ce
MECTW Ha3aj 1 Hanpep.

= 3a na TectBaTe paboTaTta Ha cnvpadkaTa Ha BepuraTta
13BbpLUETE CrieaHuUTe CTbku (dur. F):

= [locTaBeTe BEPWKHUS TPUOH HA paBHa npasHa
NOBBPXHOCT U Ce yBepeTe, Ye HaMa B HEMocpeacTBeHa
6n1130CT 0BEKTW UK NPensTCTBYS, KOWTO MoraT Aa
BMSI3aT B KOHTAKT C LUIMHATA U BepUraTa.

= OcBobopeTe cnvpaykata Ha BepuraTa, kaTo usgbpnate
cnupayHaTa pbkoxBaTka 3a 0TKaT Ha Bepurata KbM
npefHaTa pbkoxaaTka.

u CTapTupaiTe BEPIKHUS TPUOH.

= /3ByTaliTe cnupayHaTa pbkoxaaTka 3a oTkaT Ha
Bepurata KbM npegHaTa 4acT Ha TpuoHa. MpasunHo
(hyHKLMOHMpaLLa PbYHA CriMpaYka Lue crpe
[BIKEHWETO Ha BepuraTa He3abaBHo. Ako pbyHaTa
cnupayka He paboTi NPaBUMHO, He W3nonasaiite
BEPVKHISI TPUOH, 0KATO He Gbie PEMOHTUPaH OT
KBanuULMpaH CepBI3EH TEXHUK.

F CrnmpayHaTa pbkoxsaTka 3a 0TkaT Ha Bepurara
B paboTHa noauuust

£ CrnmpayHaTa pbkoxsaTka 3a 0TkaT Ha Bepurara
B CTMpayHa nosuumst

A MPEQYNPEXOEHUE: MotsbpaeTe, Ye cnupadkara
Ha Bepurata paboTi NpaBuUnHoO Npeau Besika ynotpeba.

A MPEOYNPEXOEHUE: Ako cnupadkaTa Ha Bepurata

€ 3anylueHa C AbpBeHN CTProTUHY, PYHKLMATA Ha
cnupaykata Moxe Aa ce Bnowu. Bukaru apwxre
YCTPONCTBOTO YMCTO.

114

BESKABEJIEH BEPVXXEH TPMOH



BEPWUIA 3A TPUOH C HAMATIEH OTKAT

3bbuTe (obNBOKOMEpUTE) Npes BCekw pesely, MoraT

[a MVHAMU3NPAT cunata Ha peakuusita npu otkar,

KaTo NpefoTBPaTAT HABMU3AHETO TBbPAE HAAbNOOKO

Ha pe3uuTe B 30HaTa Ha oTkaT. BuHaru uanonasaiite
pe3epBHa Bepura, KOSITO e EKBUBAMEHT Ha OpUrMHanHaTa
1nv e cepTudmLmMpaHa Takasa.

A BHUMAHMUE: Mpy 3aTouBaHe Ha BepuriTe no Bpeme
Ha TexHus! ekcrnoaTaLyMoHeH X1BOT, Te rybaT yacT ot
kayecTBaTa 3a cnab oTkaT v TpsiGea fja ce NOAXOAN C
LOMbIHUATENHO BHUMAHME.

OOMbNHUTENHKU NPEAYNPEXOEHNA

u BepuxHUsT TPMOH € NpeaHasHaueH 3a ynotpe6a
¢ aBe pbLe. CeprosHo HapaHsiBaHe Ha onepaTopa,
MOMOLLHULM W/ OKOSHO CTOSILLYM MOXE fia & pesynTar
ot paboTa ¢ eaHa pbka.

W36srBaitTe HeBOMNEH KOHTAKT C BepUraTa Ha
TPUOHa, KOraTo € CTaLMoHapHa UMK ¢ perncuTe Ha
BogelyaTa WuHa. Te MoraT a GbaaT MHOro oCTpu.
BuHaru HoceTe pbkaBuLM 11 ATV NaHTaNoHW Unu
npesnasHu Kpauonu, korato GopasuTe ¢ BepUKHNS
TPUOH, BepuraTa Ha TpUoHa Un BoZeLLaTa LnHa.

Hukora He paboTeTe ¢ BepUKHUSA TPUOH, KOWTO €
NOBpeAeH NN HeNpPaBUITHO PErynupaH unm KouTo
He e U3LANO UMK cUrypHo crrobeH. YBepeTe ce, ye
BEPWXKHWST TPUOH CMvpa Jia CE [ABVKM, KOraTo CryChbKbT
€ 0cB060aEH.

Mpean ps3aHe npoBepeTe MeCTOTO Ha paboTa 3a
NVPOHHN, XULM UAK BPYIY YyKAN 0BEKTH.

Korato pa3buysate ocurypete 3arotoBkara
npeaw pssaHe. Korato ceyete unu nogpsseare,
naeHTMdUUMpaiiTe U o6e3onaceTe ONacHUTE KIOHU.
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= ArpecvBHOTO MNK 3N0yNOTPeGABaLLO psi3aHe Unu
HenpaBunHata ynotpe6a Ha BepUKHMUS TPUOH,
MOXe Aa NPUYUHM NPeXAeBPEMEHHO U3HOCBaHe Ha
LIKHaTa, Bepurata u/unu 36HOTO Koneno, KakTo
1 cuyneHa Bepura Unu W1Ha, KoeTo Aa AoBeae A0
puTaHe, M3XBBLPNSIHE HA Bepurata unu U3XBLpAsiHe
Ha mMaTepuan.

Hukora He n3nonseaiiTe BogeLlara WHHA KaTo
nocrt. OrbHaTa BofelLa LUMHA MOXe fa NpUinHA
npexaeBpeMeHHO N3HOCBaHE Ha LMHaTa, Bepurarta
nvnmu 3bOHOTO KOMeso, KakTo M CHyneHa Bepura unm
LUMHa, KOeTO Aa A0Bee 0 pUTaHe, M3XBbpIIsHe Ha
Bepurata unm U3xebprisiHe Ha Matepuarn.

PexeTe camo o eauH feTaiin B AafeH MOMEHT.

He 3apexpaitTe akymynatopHata 6atepus npu
ABLXA MNKU B MOKpa cpepa.

Mnauupaiite pa6otara, ocurypeTe 3oHa 3a pabota
6e3 NpensTCTBUA M B CyYali Ha ceY, NOHe eauH
MapupyT 3a 6ArcTBO OT NaaLWOToO AbPEO.

Mo BpeMe Ha ceY ApbXKTe OKONTHUTE Xopa Ha
pa3cTosHMe nNoHe ABe ABLIKUHUA HA ABPBOTO.

AKO HacTbNAT CbOUTUSA, KOUTO He ca 3acerHaTu
B TOBa PLKOBOACTBO, 6bAeTe NpeAnasnuen u
usnonagaiTe Aobpa npeueHka. CBbpxeTe ce ¢
obcnyxBaHe Ha knueHTU Ha EGO 3a nomouu.

BOMELLA LUMHA

Tosu TproH ABa 0GOPYABaH C BOAELLA LKA, KOSTO
1IMa HOC C MasTbk paznyc. HocoBeTe ¢ Marbk paanyc,
KaTo LSNo UMar Mo MasTbk NoTeHuman 3a otkat. Korato
MOAMEHSITE BOAELLATA LUKHa, YBEPETE Ce, Ye NopbyBaTe
LUMHaTa NOCOYeHa B TOBA PbKOBOACTBO.

3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLIUK!
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Sigurnosne upute

r  J
=060
OPQA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEK-
TRICNE ALATE

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, sve upute, ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektriénim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektricni alat na strujni pogon (s kabelom) ili elektricni alat
na baterijski pogon (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili mracna podru¢ja izazivaju nesrece.

Elektri¢nim alatom ne rukujte u eksplozivnim
atmosferama, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

Djecu i promatrace drzite podalje tijekom rada
s elektri¢nim alatom. Ometanja mogu rezultirati
gubitkom kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikad ne radite preinake utikaca. Ne upotrebljavajte
utikace adaptera s uzemljenim elektri¢nim alatima.
Nepreinaceni utikadi i odgovarajuce uticnice smanjit ce
rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Postoji pove¢an
rizik od strujnog udara ako je vaSe fijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima.
Prodiranje vode u elektricni alat povecat ce rizik od
strujnog udara.

Kabel ne upotrebljavajte nepropisno. Kabel nikad ne
upotrebljavajte za noSenje, povlacenje ili odspajanje
elektri¢nog alata od strujnog napajanja. Kabel drzite
podalje od topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju rizik
od strujnog udara.

Kad elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za uporabu
na otvorenom. Uporaba kabela prikladnog za uporabu
na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

u Ako je rad s elektricnim alatom u viaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje. Uporabom zastitnog uredaja

diferencijalne struje smanjuje se rizik od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sto radite i upotrebljavajte
uobicajeni osjecaj kad radite s elektri¢nim alatom.
Elektricni alat ne upotrebljavajte kad ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje tijekom rada s elektri¢nim alatima moze
rezultirati teSkim osobnim ozljedama.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske
za zastitu od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce,
kacige ili zastite za sluh upotrijebljena za prikladne
uvjete smanijit Ce tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja alata uvjerite se da se prekida¢ nalazi
u polozaju iskljucenosti. Noenje elektricnih alata s
prstom na prekidacu ili napajanije elektricnih alata koji
imaju ukljucen prekida¢ izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
kljuéeve za podesavanje ili kljuceve. Klju¢ ili klju¢
za podeSavanie ostavljen pri€vrs¢en na rotacijski dio
elektri¢nog alata moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Ne prekoracujte vrijednosti. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e
omoguciti bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Oblacite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite podalje
od pokretnih dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga
kosa mogu se zahvatiti u pokretne dijelove.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sustava za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Uporabom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata ste¢eno
¢estom uporabom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za alat. Nemarne radnje
mogu rezultirati teSkim ozljedama u djelicu sekunde.

UPORABA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA

= Ne preopterecuijte elektricni alat. Upotrebljavajte
ispravan elektricni alat za svoju primjenu. Ispravan
elektricni alat bolje ¢e i sigurnije obaviti zadatak brzinom
za koju je konstruiran.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat ako ga prekida¢ ne
ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektricni alat koji se ne
moze kontrolirati prekidacem opasan je i potrebno ga
je popraviti.
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Prije podeSavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja alata izvadite utikac iz uticnice ifili iz
alata izvadite baterije. Takve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja
elektriénog alata.

Nekoristeni elektricni alat skladistite izvan dohvata djece
i ne dopustite osobama koje ne poznaju elektricni alat

ili ove upute da rade s elektricnim alatom. Elektricni alati
opasni su U rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i dodatnu opremu.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li
stanje koje moze utjecati na rad elektricnog alata.
Ako je ostecen, elektricni alat dajte na popravak
prije uporabe. Loe odrzavani elektricni alati uzrok su
mnogih nesreca.

Rezne alate odrZavajte oStrima i €istima. Propisno
odrzavani rezni alati s otrim reznim rubovima vjerojatno
se nece spajati i laksi su za upravljanje.

Elektricni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke, itd.,
upotrebljavajte u skladu s ovim uputama, uzimajuci

u obzir radne uvjete i zadatak koji je potrebno

obaviti. Uporaba elektri¢nog alata za radove drukija od
namjenske moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o¢iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i povrsine za hvatanje mogu dovesti do nesigurnog
rukovanja ifili gubitka nadzora nad alatom.

UPORABA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac¢ koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od poZara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Elektricni alat upotrebljavajte samo s izricito
navedenim kompletima baterija. Uporaba drugih
kompleta baterija moze stvoriti rizik od ozljeda i pozara.

Kad se komplet baterija ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzrogiti opekline ili pozar.

U slucaju pogresne uporabe baterija moze izbaciti
tekuéinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom. Ako
tekuéina dode u doticaj s o€ima, dodatno potrazite
pomoc lijecnika. Tekucina koju izbaci baterija moze
prouzroCiti nadraZaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte oStecen ili preinaéen komplet
baterija ili alat. OStecene ili preinacene baterije mogu
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pokazati nepredvidivo ponadanje koje moze rezultirati
poZarom, eksplozijom ili opasno$éu od ozljeda!

Komplet baterija ili alat ne izlazZite vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od 130 °C
moze prouzro€iti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira
temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog raspona moze ostetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektriénog alata prepustite
kvalificiranom osoblju za popravak koje upotrebljava
samo identi¢ne zamjenske dijelove. Time ¢e se
osigurati odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

Nikad ne servisirajte ostecene komplete baterija.

Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati samo
proizvodac ili ovlateni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA LANCANU PILU

Tijekom rada lan¢ane pile sve dijelove tijela drzite
podalje od lanca pile. Prije pokretanja lan¢ane pile
uvjerite se da lanac pile nista ne dotice. Trenutak
nepaznje tijekom rukovanja lan¢anim pilama moze
prouzroCiti da lanac zahvati vasu odjecu ili tijelo.

Lanc¢anu pilu drzite desnom rukom na straznjem
rukohvatu, a lijevom rukom na prednjem rukohvatu.
Drzanje lan¢ane pile s obrnutim rasporedom ruku
povecava rizik od tjelesnih ozljeda i ne smije se nikad
primjenjivati.

Lanéanu pilu drzite samo za izolirane povrsine za
drzanje jer lan¢ana pila moze dotaknuti skrivene
kabele. Lanci pile koji dotaknu kabel “pod naponom”
mogu neizolirane metalne dijelove elektriénog alata
dovesti “pod napon” i rukovatelja moze pretrpjeti
elektricni udar.

Nosite zastitu za oci. Preporuc¢ujemo i koristenje
druge zastitne opreme za sluh, glavu, ruke, noge

i stopala. Odgovaraju¢a zastitna odjeca smanijit ¢e
tielesne ozljede uslijed letecih krhotina ili nenamjernog
kontakta s lancem pile.

Nemojte raditi s lan¢éanom pilom na drvetu, na
liestvama, na sljemenu krova ili na nekom drugom
nestabilnom osloncu. Koristenje lan¢ane pile na taj
nacin moZe rezultirati ozbiljnom tjelesnom ozljedom.
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= Uvijek odrzavajte propisno drzanje i lan¢anu
pilu upotrebljavajte samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine kao $to su ljestve mogu prouzrogiti gubitak
ravnoteZe ili kontrole nad lan¢anom pilom.

Pri piljenju napete grane budite spremni na
povratnu silu. Kada se napetost u vlaknima drva
oslobodi, napeta grana moze udariti rukovatelja ifili
prouzro€iti gubitak kontrole nad lanéanom pilom.
Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i mladih
grana. Lanac pile moze zahvatiti tanak materijal i
odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Lan&anu pilu nosite isklju¢enu za prednji rukohvat i
podalje od svog tijela. Kada lan¢anu pilu transportirate
ili skladistite, uvijek stavite Stitnik vodilice. Propisno
rukovanje lanéanom pilom smanijit ¢e vjerojatnost
nenamjernog kontakta s lancem pile koji se krece.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, zatezanje
lanca i zamjenu pribora. Nepropisno zategnut ili
podmazan lanac moZze puknuti ili pove¢ati opasnost od
povratnog udara.

Rukohvate odrzavajte suhim, €istim i o€is¢enim od
ulja i masti. Masni rukohvati zaprljani uljem su skliski u
mogu prouzro€iti gubitak kontrole.

Rezite samo drvo. Lanéanu pilu nemojte
upotrebljavati za svrhe koje nisu namjenske. Na
primjer: lanéanu pilu nemojte upotrebljavati za
rezanje plastike, zida ili gradevinskih materijala koji
nisu od drva. Uporaba lan¢ane pile za radove drukéije
od namjenskih moZe rezultirati opasnim situacijama.

Nemojte se upustati u ruSenje stabla ako ne razumijete
rizike i nacine da ih izbjegnete. Moguca je ozbiljna ozljeda
rukovatelja ili promatraca uslijed pada stabla.

UZROCI I PREVENCIJA POVRATNOG UDARA ZA
RUKOVATELJA

Povratni udar moze se dogoditi kada nos ili vrh vodilice
dotakne predmet ili kada se lanac pile pri rezanju zaglavi i
ostane u drvu (sl. A).

Kontakt s vrhom vodilice u nekim slu€ajevima moZze izazva-
ti iznenadnu povratnu reakciju i odbaciti vodilicu prema
gore i natrag prema rukovatelju (sl. B).

Zaglavljivanje lanca pile u gornjem podrugju vodilice moze
rezultirati silovitim povratnim udarom vodilice u smjeru
rukovatelja (sl. C).

Svaka od ovih reakcija moze prouzrociti gubitak kontrole
nad pilom, Sto moze rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.
Nemojte se oslanjati iskljucivo na sigurnosne uredaje koji
su ugradeni u pili.

Kao korisnik lan¢ane pile, morate poduzeti viSe koraka kojima

¢ete sprijeciti pojavu nezgode li ozljede za vrijeme rezanja.
Povratni udar rezultat je nepravilne uporabe alata ifili neisprav-
nih radnih postupaka ili uvjeta i moze se izbje¢i poduzimanjem
propisnih mjera opreza kako je navedeno u nastavku.

= Odrzavajte ¢vrst zahvat s pal€evima i prstima
oko rukohvata lan¢ane pile, s objema rukama na
pili i pozicionirajte tijelo i ruku tako da se mozete
oduprijeti silama povratnog udara (sl. D). Rukovatelj
moze kontrolirati sile povratnog udara ako se poduzmu
odgovarajuce mjere opreza. Ne ispustajte lan¢anu pilu
iz ruku.

Nemojte se previSe naginjati prema naprijed i
nemojte rezati iznad visine ramena. Tako Cete
sprijeciti nenamjerni kontakt vrha vodilice i omoguciti
bolju kontrolu na lan¢anom pilom u neogekivanim
situacijama.

Upotrebljavajte samo zamjenske vodilice i lance
koje je naveo proizvodaé. Nepropisne zamjenske
vodilice i nepropisni zamjenski lanci mogu prouzroiti
pucanije lanca ifili povratni udar.

Pridrzavajte se uputa za oStrenje i odrzavanje lanca
pile koje je naveo proizvodac. Smanjenje visine
mjeraca dubine moZe dovesti do jaceg povratnog udara.

Uvjerite se da je podrucje u kojem rezete oci§ceno
od zapreka. Nemojte dopustiti da nos vodilice dode

u doticaj s deblom, granom, ogradom ili bilo kojom
drugom zaprekom u koju pila moZe udariti tijekom rada.

Uvijek rezite s jedinicom pri punoj brzini. Potpuno
stisnite okida¢ i odrZavajte brzinu rezanja.

Osnovnim poznavanjem povratnog udara mozete
smanjiti ili eliminirati element iznenadenja.
Neocekivana iznenadenja pogoduju nesre¢ama.

Cijelo vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.

Guranje i povlacenje - Sila reakcije uvijek je suprotna
smjeru kretanja lanca pri kontaktu s drvom. Rukovatel;
stoga mora biti spreman da kontrolira POVLACENJE pri
rezanju na donjem rubu vodilice i GURANJE pri rezanju
duz gornjeg ruba (sl. E).

SIGURNOSNI UREDAJI ZA ZASTITU OD
POVRATNOG UDARA NA OVOJ LANCANOJ PILI

KOCNICA LANCA

Lanc¢ana pila isporucuje se opremljena ko¢nicom lanca
koja zaustavlja motor i kretanje lanca u slu¢aju povratnog
udara. Ko¢nica lanca moZe se aktivirati pomicanjem rucice
kognice lanca za povratni udar prema naprijed dok se pila
okrece prema natrag tijekom povratnog udara. Kocnica
lanca moze se aktivirati i silama inercije koje se stvaraju
tijekom brzog odgurivanja.
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A UPOZORENJE! Nemojte nikada obavljati preinake
na kocnici lanca ili pokusavati da onemogucite kocnicu
lanca.

Prije uporabe lan¢ane pile uvierite se da kocnica lanca
propisno funkcionira. Rucica kocnice lanca za povratni
udar treba se s lakocom pomicati prema natrag i naprijed.

= Za provjeru rada kocnice lanca obavite sljede¢e korake
(sl. F):

= Stavite lan¢anu pilu na ravnu, istu povrsinu i uvjerite se

da u neposrednoj blizini nema predmeta ili zapreka koji

bi mogli doci u doticaj s vodilicom i lancem.

Koénicu lanca deaktivirajte poviatenjem ruice ko¢nice

lanca za povratni udar prema prednjem rukohvatu.

Pokrenite lan¢anu pilu.

Gurnite rucicu ko¢nice lanca za povratni udar prema
prednjoj strani pile. Propisnom funkcijom ruéne kocnice
odmah ¢e se zaustaviti kretanje lanca. Ako kocnica
lanca ne radi propisno, nemojte upotrebljavati lanéanu
pilu dok kvalificirani servisni tehni¢ar ne popravi kocnicu
lanca.

F1 Rucica kocnice lanca za povratni udar u
radnom polozaju

F2 Rucica kocnice lanca za povratni udar u
poloZaju kocenja

A UPOZORENJE! Prije svake uporabe uvjerite se da
koénica lanca propisno radi.

A\ UPOZORENJE! Ako je kocnica lanca zacepliena
drvnim iverjem, funkcija kocnice lanca moze oslabiti.
Odrzavaite Cistocu uredaja.

LANAC PILE S MALIM POVRATNIM UDAROM

Mijeraci dubine ispred svakog reza¢a mogu smanijiti silu
reakcije povratnog udara sprecavanjem predubokog prodi-
ranja rezaca u zoni povratnog udara. Upotrebljavajte samo
zamjenski lanac koji je ekvivalentan originalnom lancu ili
koji je certificiran.

A OPREZ! Buduci da se lanci pile ostre tijekom njihovog
korisnog radnog vijeka, gube kvalitetu funkcije malog
povratnog udara te je potreban poseban oprez.

DODATNA UPOZORENJA

= Lancana pila predvidena je za uporabu s objema
rukama. Rukovanje s jednom rukom moZe rezultirati teSkim
ozliedama rukovatelja, pomagaca ifili promatraca.

=60

= |zbjegavajte nenamjeran doticaj s nepomicnim lancem
pile ili traénicama vodilice. Oni mogu biti vrlo o3tri. Pri
rukovanju lan¢anom pilom, lancem pile ili vodilicom uvijek
nosite rukavice i duge hlace ili zastitne hlace.

Nikad ne upotrebljavajte oStec¢enu ili nepropisno
podesenu lan¢anu pilu ili lan¢anu pilu koja nije
potpuno i sigurno sastavljena. Uvjerite se da se lanac
pile zaustavlja nakon otpustanja okidne sklopke.

Prije piljenja pregledajte ima li na obratku ¢avala,
Zica ili drugih stranih tijela.

Kod rezanja po duljini, prije rezanja osigurajte
obradak. Kod obaranja ili obrezivanja identificirajte i
osigurajte opasne grane.

Agresivno ili nenamjensko piljenje ili nepropisna
uporaba lan¢ane pile moze rezultirati prijevremenim
habanjem vodilice, lanca ifili lan¢anika, kao i
pucanjem lanca ili vodilice, $to moze dovesti do
povratnog udara, odbacivanja lanca ili izbacivanja
materijala.

Vodilicu nemojte nikad upotrebljavati kao rucicu.
Savijena vodilica moze prouzrogiti prijevremeno
habanje vodilice, lanca ifili lan¢anika, kao i pucanje
lanca ili vodilice, $to moze rezultirati povratnim udarom,
odbacivanjem lanca ili izbacivanjem materijala.

Rezite samo jedan po jedan obradak.

Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili mokrim
mjestima.

Planirajte rad, osigurajte radno podrucje bez
zapreka, a u slucaju obaranja stabla najmanje jedan
put za sklanjanje od padajuceg stabla.

Kod obaranja stabla, promatrace drzite podalje
najmanje dvije duljine stabla.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene
ovim priruénikom, postupite oprezno i uz dobru
prosudbu. Za pomo¢ se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.

VODILICA

Ova pila isporucuje se opremljena vodilicom koja ima
mali polumjer vrha. Mali polumijer vrha u pravilu ima manji
potencijal za povratni udar. Pri zamjeni vodilice narucite
vodilicu navedenu u ovom priruéniku.

SACUVAJTE OVE UPUTE!
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Sigurnosna uputstva

r  J
=060
OPSTA SISSURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije prilozene
uz ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljne povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU UPOTREBU.

Pojam ,elektricni alat* u upozorenjima oznacava elektricni
alat (sa Zicom) koji se ukljuCuje u utiénicu ili elektricni alat
(beZicni) na baterije.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

m Odrzavajte radno podrugje Cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrucjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

Ne koristite elektricne alate u eksplozivnim
atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih
tecnosti, gasova ili prasine. Elektricni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Drzite decu i prolaznike podalje dok koristite
elektricni alat. Ako vam neko odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

u Utikac elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Nikada ne modifikujete utika¢ ni na koji nacin.

Ne koristite adapterske utikace sa uzemljenim
elektricnim alatom. Nemodifikovani utikaci i
odgovarajuce uticnice ¢e smaniti rizik od strujnog udara
Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povec¢an rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili mokrim uslovima.
Voda koja ude u elektricni alat povecace rizik od
strujnog udara.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite
kabl za noSenje, vucenje ili iskljuivanje iz uticnice
elektriénog alata. Cuvajte kabl podalje od toplote,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili
upetljan kabl povecava rizik od strujnog udara.

Kada koristite elektricni alat na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori§éenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

= Ako je koric¢enje elektriGnog alata na viaznom

mestu neizbezno, koristite izvor napajanja sa
zastitnim uredajem diferencijalne struje. Kori§¢enje
GFCI smanjuje rizik od strujnog udara.

LIENA BEZBEDNOST

Ostanite u pripravnosti, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada koristite elektricni alat. Ne
koristite elektri¢ni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje kada koristite elektricni alat je dovoljan da
izazove ozbiljne telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za oc€i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ¢e, kada
se koristi za odgovarajuce uslove, smaniiti telesne
povrede.

Sprecite slu€ajno pokretanje. Osigurajte da prekidac
bude u isklju¢enom polozaju pre povezivanja na
izvor napajanja ifili bateriju, podizanja ili noSenja
alata. NoSenije elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje u utiénicu elektriénih alata Ciji prekidac je
u uklju¢enom poloZaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podeSavanje pre
ukljucivanja elektriénog alata. Kljuc koji ostane
pri€vrS¢en za rotacioni deo elektri¢nog alata moze da
izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrZavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu elektriénog alata u neocekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu ode¢u

niti nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

Ako su priloZeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanije i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
uredaja za pradinu moze da smanji opasnosti koje
izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
¢estu upotrebu alata postanete samozadovoljni i
ignorisete principe bezbednosti alata. Nemami postupak
moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu sekunde

UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za ono Sto radite. Odgovarajuci
elektricni alat uradice posao bolje i bezbednije onom
brzinom za koju je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako ga prekidac ne ukljucuje
iiskljucuje. Svaki elektricni alat koji se ne moZe kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.
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Odvojite utikac iz izvora napajanja ifili bateriju iz
elektri¢nog alata pre bilo kakvog podesSavanja,
menjanja dodataka ili skladiStenja elektricnog alata.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
nehotiénog pokretanja elektri¢nog alata.

Skladistite iskljucene elektri¢ne alate van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovim elektriénim alatom ili ovim uputstvom da
rukuju elektriénim alatom. Elektri¢ni alat je opasan u
rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite pravilno
poravnanije ili spojeve pokretnih delova, lomljenje
delova i sva druga stanja koja mogu da uti€u na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, odnesite elektricni
alat na popravku pre upotrebe. Mnoge nezgode su
izazvane loSe odrZavanim elektri¢nim alatom.

Odrzavajte alate koji seku ostrim i ¢istim. Pravilno
odrzavani alati za secenje sa otrim ivicama za secenje
se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite elektricni alat, dodatke, delove itd. u skladu
sa ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. Kori§¢enje elektriénog alata

za rad drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede do
opasne situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave dr3ke i povrsine
koje hvatate mogu dovesti do nebezbednog rukovanja i/
ili gubitka kontrole nad alatom.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE

Punite samo punjacem koji navodi proizvoda¢. Punja¢
koiji je prikladan za jedan tip baterije moze da stvori
opasnost od poZara kad se koristi sa drugom baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moZe da stvori rizik od povrede i poZara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov¢ica,
kljuCeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Tec¢nost iz baterije
moze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su oSteceni ili

modifikovani. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponadanje, dovodeci do pozara,
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eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moZe izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog

u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

Odnesite elektricni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identi¢ne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elektri¢nog alata bude odrZzana.

Nikad ne servisirajte oStecene baterije. Servisiranje

baterija treba da radi samo proizvodac ili oviadéeni
Servis.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MOTORNU
TESTERU

Drzite sve delove tela dalje od lanca testere dok je
motorna testera u upotrebi. Pre nego $to pokrenete
motornu testeru, uverite se da lanac testere ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje tokom rukovanja
motornim testerama moze da izazove zakacinjanje vase
odece ili delova tela lancem.

Uvek drzite motornu testeru sa desnom rukom na
zadnjoj drski a levom rukom na prednjoj drski. Drzanje
motome testere obrnutim rasporedom ruku povecava rizik
od telesnih povreda i nikad se ne treba raditi.

Drzite lan¢anu testeru samo za izolovane povrsine
rukohvata jer moze da dodirne skrivene kablove.
Ako lanci testere dodirnu kabl koji provodi struju, postoji
opasnost da izlozeni metalni delovi elektri¢nog alata isto
provode struju, $to za rukovaoca moze da predstavija
opasnost od strujnog udara.

Nosite zastitu za oci. Preporuc¢ujemo i upotrebu
druge zastitne opreme za sluh, glavu, ruke, noge
i stopala. Odgovarajuca zastitna odeca ¢e da smanji
telesne povrede od lete¢ih krhotina ili nenamernog
kontakta sa lancem testere.

Nemojte da upotrebljavate lan¢anu testeru na
stablu, merdevinama, sa krovne terase ili druge
nestabilne podloge. Rad lan¢ane testere na taj nacin
moze da prouzrokuje teSke telesne povrede.

Uvek odrzavajte pravilno uporiste i rukujte
motornom testerom samo kad stojite na fiksiranoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrSine poput lestava mogu da izazovu gubljenje

ravnoteZe ili kontrole nad motornom testerom.
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= Kad secete granu koja je pod tenzijom, pazite na
odskakanje. Kad se tenzija u vlaknima drveta otpusti,
grana kao opruga moze da udari rukovaoca ifili izbaci
motornu testeru van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete $iblje i mladice.
Tanak materijal moZe da uhvati lanac testere i da vas
odine ili vas izvuce iz ravnoteze.

Nosite motornu testeru drzeci je za prednju

drsku, iskljuéenu, i drzite je dalje od sebe. Kad
transportujete ili skladistite motornu testeru, uvek
stavite navlaku za vodilicu. Pravilno rukovanje
motornom testerom ¢e smanjiti verovatnocu nehotiénog
kontakta sa lancem koji je u pokretu.

Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i
menjanje dodataka. Nepravilno zategnut ili podmazan
lanac moze da pukne il da pove¢a $anse za povratni
udarac.

Odrzavajte drske suvim, €istim i bez ulja i masnoce.
Masne drske su Klizave, izazivajuci gubitak kontrole.

Secite samo drvo. Ne koristite motornu testeru
za svrhe za koje nije predvidena. Na primer: ne
koristite motornu testeru za se¢enje plastike

ili gradevinskog materijala koji nije od drveta.
Kori§¢enje motorne testere za rad drugaciji od
predvidenog moglo bi da dovede do opasne situacije.

Nemojte pokusavati da obarate stablo ako niste
razumeli rizike i nacin na koji ¢ete ih izbeci. Tokom
obaranja stabla moZe da dode do teskih povreda
rukovaoca ili prisutnih osoba.

UZROCI POVRATNOG UDARCA | PREVENCIJA
RUKOVAOCA

Do povratnog udarca moze da dode kad nos ili vrh vodilice
dodirne neki predmet ili kad se rez u drvetu zatvori i uklesti
lanac testere (slika A).

Kontakt vrha u nekim slu¢ajevima moze da izazove izne-
nadnu obrnutu reakciju, udarajuéi vodilicu nagore i unazad
prema rukovaocu (slika B).

Ako se lanac testere uklesti duz gornjeg dela vodilice,
to moze da je gurne velikom brzinom unazad prema
rukovaocu (slika C).

Svaka od ovih reakcija moze da izazove gubljenje kontrole
nad testerom, $to bi moglo da rezultuje ozbiljinom telesnom
povredom. Ne oslanjajte se samo na sigurnosne uredaje
ugradene u testeru.

Kao korisnik motorne testere, vi treba da preduzmete
nekoliko koraka da bi va$ posao secenja bio bez nezgoda
ili povreda.

Povratni udarac je posledica zloupotrebe alata ifili
nepravilnih procedura ili uslova rukovanja i moze se

izbe¢i preduzimanjem odgovarajucih mera opreza kako je
navedeno ispod:

= Odrzavajte évrst hvat, sa palcima i prstima koji
obuhvataju dr§ke motorne testere, sa obe ruke
na testeri, i drzite telo i ruke tako da mozete da
se oduprete silama povratnog udarca (slika D).
Rukovalac moze kontrolisati sile povratnog udarca
ako preduzme odgovarajuce mere opreza. Ne pustajte
motornu testeru.

Ne presezite i ne secite iznad visine ramena.

To pomaze da se spreci nenameravan kontakt

vrha i omogucava bolju kontrolu motorne testere u
neocekivanim situacijama.

Koristite samo rezervne vodilice i lance koje navodi
proizvodac. Neodgovarajuce rezervne vodilice i lanci
mogu da izazovu pucanje lanca ifili povratni udarac.

Pratite uputstva proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje motorne testere. Smanjivanje dubine
secenja moze da dovede do vece Sanse za povratni
udarac.

Vodite racuna da na mestu na kom secete nema
prepreka. Ne dozvolite da nos vodilice dode u kontakt
sa nekom kladom, granom, ogradom ili bilo kakvom
drugom preprekom koju bi mogao udariti dok rukujete
testerom.

Jedinica uvek treba da radi punom brzinom dok
secete. Potpuno pritisnite okidac i odrZavajte brzinu
secenja.

Osnovnim razumevanjem povratnog udarca mozete
da smanjite ili eliminiSete element iznenadenja.
Neocekivano iznenadenje doprinosi nezgodama.

U svakom trenutku odrzavajte pravilan polozaj nogu
i ravnotezu.

Guranje i vuéenje - sila reakcije je uvek suprotna
smeru u kom se krece lanac kad pravi kontakt sa
drvetom. Stoga rukovalac mora da bude spreman da
kontrolise VUCENJE kad se&e na donjoj ivici vodilice i
GURANJE kad sece duz gornje ivice (slika E).

SIGURNOSNI UREDAJI ZA POVRATNI UDARAC NA
OVOJ MOTORNOJ TESTERI

KOCNICA LANCA

Motorna testera se isporucuje opremljena koénicom

lanca, koja zaustavlja i motor i kretanje lanca kad dode do
povratnog udarca. Ko€ina lanca se moze aktivirati kretan-
jem dr8ke kocnice unapred dok se testera okrece unazad
tokom povratnog udarca a moze se aktivirati i silom inercije
stvorenom tokom brzog povratnog udarca.
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A UPOZORENJE: Nikad ne modifikujte niti pokusavajte

da onemogucite kocnicu lanca.

Proverite da li kognica lanca pravilno radi pre kori$¢enja

motorne testere. Dréka kocnice treba lako da se pokrece

napred i nazad.

= Da biste testirali funkcionisanje kocnice lanca, pratite
sledece korake (slika F):

Stavite motornu testeru na ravnu praznu povrsinu i
vodite rauna da u neposrednoj blizini nema nikakvih
predmeta ili prepreka koje bi mogle doéi u kontakt sa
vodilicom i lancem.

Otpustite kocnicu lanca tako to ¢ete povuci njenu
ru¢icu prema prednjoj drski.
Pokrenite motornu testeru.

Gurnite rucicu ko€nice prema prednjem delu testere.
Koénica koja pravilno funkcioni$e ¢e odmah zaustaviti
kretanje lanca. Ako kocnica lanca ne radi pravilno, ne
koristite motornu testeru dok je ne popravi kvalifikovani
servisni tehnicar.

F-1 Rucica kocnice u radnom poloZaju

F-2 | Rucica koénice u polozaju kogenja

A UPOZORENJE: Proverite da li kocnica lanca pravilno
radi pre svake upotrebe.

A UPOZORENJE: Ako je ko¢nica lanca zapu$ena
iverjem, njeno funkcionisanje moze da se smaniji. Uvek
odrzavajte uredaj Cistim.

MALA DUBINA SECENJA

Grabulje (meraci dubine) ispred svakog zuba mogu da
smanje silu reakcije povratnog udarca time $to sprecavaju
zube da se zariju suviSe duboko u zoni povratnog udarca.
Koristite samo rezervni lanac koji je sertifikovan ili je
ekvivalentan originalnom lancu.

A OPREZ: Kako se lanac ostri tokom svog radnog veka,
on gubi deo osobina smanjivanja povratnog udarca pa
treba biti dodatno oprezan.

DODATNA UPOZORENJA

= Motorna testera je predvidena za dvoruénu
upotrebu. Ozbiljne povrede rukovaoca, pomagaca i/
ili posmatra¢a mogu da budu posledica jednoruénog
rukovanja.
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Izbegavajte nehoticni kontakt sa nepokretnim
lancem testere ili Sinama vodilice. Oni mogu da budu
veoma oStri. Uvek nosite rukavice i duge pantalone ili
zastitne nogavice kad rukujete motornom testerom,
lancem ili vodilicom.

Nikad ne rukujte motornom testerom koja je
ostecena ili nepravilno podesena ili koja nije
potpuno i ¢vrsto sklopljena. Uverite se da lanac
testere prestaje da se krece kad pustite okidac.

Pre secenja pogledajte da li na komadu drveta

koje cete seci ima eksera, Zice ili drugih stranih
predmeta.

Oboreno stablo pricvrstite pre secenja. Kad obarate
stablo ili secete grane, identifikujte i uévrstite
opasne grane.

Agresivno ili ekstremno secenje ili zloupotreba
motorne testere mogu da izazovu prevremeno
habanje vodilice, lanca i/ili lan¢anika, kao i pucanje
lanca ili vodilice, dovodeci do povratnog udarca,
bacanja lanca ili izbacivanja se¢enog materijala.

Nikad ne koristite vodilicu kao polugu. Savijanje
vodilice moZe da izazove prevremeno habanje vodilice,
lanca ifili lan¢anika, kao i pucanje lanca ili vodilice,
dovodeci do povratnog udarca, bacanja lanca ili
izbacivanja se¢enog materijala.

Secite samo jedan komad drveta odjednom.

Nemojte puniti bateriju na kisi ili na mokrim
mestima.

Planirajte posao, osiguravajuéi da radna povrsina
bude bez prepreka i, u slu¢aju obaranja drveta, da
postoji najmanje jedan put za izbegavanje pada
drveta.

Kad obarate drvo, drzite posmatrace na udaljenosti
od najmanje dve duzine drveta.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
prirucniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za pomo¢.

VODILICA

Ova testera se isporucuje sa vodilicom koja ima nos
malog poluprecnika. Nos malog poluprecnika generalno
ima maniji potencijal za povratni udarac. Kad zamenjujete
vodilicu, obavezno narucite onu koja je navedena u ovom
prirucniku.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!
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Sigurnosna uputstva

r  J
=060
OECA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEK-
TICNE ALATE

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektriénim alatom. Zanemarivanje
svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom ifili te$kim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas

elektricni alat na strujni pogon (s kabelom) ili elektricni alat
na baterijski pogon (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Radno podrucje odrzavaijte €istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podru¢ja izazivaju
nesrece.

Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

Djecu i posmatrace drzite podalje tokom rada
s elektriénim alatom. Ometanja mogu rezultirati
gubitkom kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnici. Nemojte modifikovati utika¢ ni na koji
nacin. Nemojte upotrebljavati utikace adaptera s
uzemljenim elektriénim alatima. Nemodifikovani
utikaci i odgovarajuce utiénice smanijit ¢e rizik od
strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su slavine, radijatori, pe¢i i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Elektricni alat nemojte izlagati kisi ili mokrim
uslovima. Prodiranje vode u elektricni alat povecat ¢e
rizik od strujnog udara.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za noSenje,
povlacenje ili iskljucivanje elektri¢nog alata iz
strujnog napajanja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni i
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Kada elektriénim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za upotrebu
na otvorenom. Upotreba kabela prikladnog za upotrebu
na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

Ako je rad s elektriénim alatom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje. Upotrebom zadtitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje se rizik od strujnog udara.

LIENA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte sta radite i koristite se
uobicajenim osjecajem kada radite s elektricnim
alatom. Nemojte upotrebljavati elektricni alat kada ste
umorni ili pod uticajem opojnih sredstava, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaZznje tokom rada s elektricnim
alatima moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte liénu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove
smaniit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja i/ili komplet baterija, uzimanja
ili nosenja alata uvjerite se da se prekidac nalazi
u iskljuéenom polozaju. NoSenje elektricnih alata s
prstom na prekidacu ili napajanje elektricnih alata koji
imaju ukljucen prekidac izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite sve
kljuceve za podesavanije ili kljuceve. Klju¢ ili klju¢
za podeSavanje ostavljen pri¢vrs¢en na rotacijski dio
elektricnog alata moze rezultirati tjelesnim povredama.
Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrZavajte propisno drzanje i ravnotezu. To
¢e omoguciti bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se
kre¢u mogu zahvatiti Siroku odje¢u, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenije i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje alata steceno
¢estom upotrebom ucini samodopadnim pa da
ignoriSete sigurnosne principe za alat. Nemarne
radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati teSkim
povredama.

UPOTREBA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA

Nemojte preopterecavati elektricni alat.
Upotrebljavajte ispravan elektri¢ni alat za svoju
primjenu. Ispravan elektricni alat bolje ¢e i sigurnije
odraditi posao pri brzini za koju je predviden.
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Nemojte upotrebljavati elektricni alat ako ga
prekidac ne ukljucuije i iskljucuje. Svaki elektricni

alat koji se ne moze kontrolisati prekidacem opasan je i
potrebno ga je popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladistenja elektricnih alata iskljucite utikac
iz izvora napajanja ifili komplet baterija iz elektricnog
alata. Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik
od iznenadnog pokretanja elektriénog alata.

Nekoristeni elektricni alat skladistite izvan dohvata
djece i nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju
elektricni alat ili ova uputstva rade s elektricnim
alatom. Elektricni alati opasni su u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate i dodatnu opremu.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li
stanje koje moze uticati na rad elektricnog alata.
Ako je ostecen, elektri¢ni alat dajte na popravak
prije upotrebe. LoSe odrzavani elektriéni alati uzrok su
mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte o$trima i ¢istima. Propisno
odrzavani rezni alati s otrim reznim rubovima
vjerovatno se nece spajati i laksi su za upravijanje.

Elektricni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je potrebno
obaviti. Upotreba elektricnog alata za radove drukéija od
namjenske moze rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o¢is¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati i
skliske povrsine rukohvata mogu uzrokovati nesigurno
rukovanie ifili gubitak kontrole nad alatom.

UPOTREBA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Elektricni alat upotrebljavajte samo s izri¢ito
navedenim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze stvoriti rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, kljuceva, eksera, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu medusobno
spojiti kontakte. Kratko spajanje baterijskih kontakata
moze uzrokovati opekotine ili pozar.

U slucaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekuéinu; izbjegavajte kontakt. Ako sluc¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
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tekucina dode u kontakt s o€ima, dodatno potrazite
pomo¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija ili alat. Ostecene ili modifikovane
baterije mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje
moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$cu od
povreda.

Komplet baterija ili alat nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira opsega
temperature navedenog u uputstvima. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog opsega moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektri¢nog alata prepustite
kvalifikovanom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time Ce se osigurati odrZavanje sigurnosti elektriénog
alata.

Nemojte nikada servisirati oStecene komplete

baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodag ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MOTORNU ZAGU

Tokom rada motorne Zage sve dijelove tijela drzite
podalje od lanca Zage. Prije pokretanja motorne
Zage uvjerite se da lanac Zage nista ne dodiruje.
Trenutak nepaznje tokom rukovanja motornim Zagama
moze uzrokovati da lanac zahvati vasu odjecu ili tijelo.

Motornu Zagu uvijek drzite desnom rukom za
straznji rukohvat, a lijevom rukom za prednji
rukohvat. DrZanje motorne zage obrnutom
konfiguracijom ruku povecava rizik od tjelesnih povreda
i ne smije se nikada primjenjivati.

Motornu zagu drzite samo za izolirane povrsine
rukohvata jer moze dotaknuti skrivene kabele. Ako
lanci zage dotaknu kabel koji provodi struju, postoji
opasnost da izlozeni metalni dijelovi elektri¢nog alata
isto provode struju $to za rukovaoca moze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Nosite zastitu za oci. Preporuc¢ujemo i upotrebu
druge zastitne opreme za sluh, glavu, ruke, noge

i stopala. Odgovarajuca zastitna odje¢a smanijit ce
tielesne povrede uslijed letecih krhotina ili nenamjernog

AKUMULATORSKA MOTORNA ZAGA

kontakta s lancem Zage.
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= Motornu Zagu nemojte upotrebljavati na stablu,
liestvama, s krovne terase ili druge nestabilne
podloge. Rad motorne Zage na taj nacin moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Uvijek odrzavajte propisno uporiste i motornu
Zagu upotrebljavajte samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrsine kao Sto su ljestve mogu uzrokovati gubitak
ravnoteze ili kontrole nad motornom Zagom.

Kada rezete napetu granu, budite spremni na
povratnu silu. Kada se napetost u vlaknima drveta
oslobodi, napeta grana moze udariti rukovaoca ifili
uzrokovati gubitak kontrole nad motornom Zagom.
Budite posebno oprezni kada rezete grmlje i mlade
grane. Lanac zage moze zahvatiti tanak materijal i
odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Motornu zagu nosite isklju¢enu za prednji rukohvat
i podalje od svog tijela. Kada transportujete ili
skladistite motornu Zagu, uvijek stavite navlaku

za vodilicu. Propisnim rukovanjem motornom zagom
smanjit ¢e se vjerovatno¢a nenamjernog kontakta s
lancem Zage koji se krece.

Pridrzavajte se uputstava za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamjenu pribora. Nepropisno
zategnut ili podmazan lanac moZe puknuti ili povecati
opasnost od povratnog udara.

Rukohvate odrzavajte suhim, €istim i o€is¢enim od
ulja i masti. Masni rukohvati zaprljani uljem klizavi su i
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Rezite samo drvo. Motornu zagu nemojte
upotrebljavati za svrhe koje nisu namjenske. Na
primjer: motornu zagu nemojte upotrebljavati za
rezanje plastike, zida ili gradevinskih materijala koji

nisu od drveta. Upotreba motorne Zage za radove drukcije

od namjenskih moze rezultirati opasnim situacijama.
Nemojte pokusavati obarati stablo ako niste razumjeli
rizike i nacin na koji ih izbjeci. Tokom obaranja stabla
moze doci do teskih povreda rukovaoca ili prisutnih osoba.

UZROCI POVRATNOG UDARA | PREVENCIJA
RUKOVAOCA
Povratni udar moze se dogoditi kada nos ili vrh vodilice

dotakne predmet ili kada se lanac zage prilikom rezanja
zaglavi i ostane u drvetu (sl. A).

Kontakt s vrhom vodilice u nekim slu€ajevima moze izaz-
vati iznenadnu povratnu reakciju i odbaciti vodilicu prema
gore i nazad prema rukovaocu (sl. B).

Zaglavljivanje lanca Zage u gornjem podrugju vodilice
moze rezultirati silovitim povratnim udarom vodilice u
smijeru rukovaoca (sl. C).

Svaka od ovih reakcija moze uzrokovati gubitak kontrole
nad Zagom, Sto moze rezultirati teSkim tjelesnim povre-
dama. Nemojte da se pouzdate iskljucivo u sigurnosne
uredaje ugradene u Zagu.

Kao korisnik motorne Zage trebate poduzeti nekoliko koraka
kako biste radove rezanja obavili bez nesreca ili povreda.

Povratni udar rezultat je nepravilne upotrebe alata i/ili
neispravnih radnih postupaka ili uslova i moze se izbjeci
poduzimanjem propisnih mjera opreza kako je navedeno
u nastavku.

Odrzavajte ¢vrst zahvat s palcevima i prstima oko
rukohvata motorne Zage, s objema rukama na

Zagi i pozicionirajte tijelo i ruku tako da se mozete
oduprijeti silama povratnog udara (sl. D). Rukovalac
moZe kontrolisati sile povratnog udara ako se poduzmu
odgovarajuce mjere opreza. Motornu Zagu nemojte ispustati.

Nemojte se previSe naginjati prema naprijed i
nemojte rezati iznad visine ramena. To ¢e pomoéi
u spre€avanju nenamjernog kontakta vrha vodilice

i omoguciti bolju kontrolu na motornom Zagom u
neocekivanim situacijama.

Upotrebljavajte samo zamjenske vodilice i lance
koje je naveo proizvodac. Nepropisne zamjenske
vodilice i nepropisni zamjenski lanci mogu uzrokovati
pucanje lanca ifili povratni udar.

Pridrzavajte se uputstava za ostrenje i odrzavanje lanca
Zage koje je naveo proizvoda¢. Smanjenje visine mjeraca
dubine moZe dovesti do jaceg povratnog udara.

Uvijerite se da je podrucje u kojem rezete o¢is¢eno
od zapreka. Nemojte dozvoliti da nos vodilice dode

u kontakt s deblom, granom, ogradom ili bilo kojom
drugom zaprekom u koju Zaga moze udariti tokom rada.

Uvijek reZite s jedinicom pri punoj brzini. Potpuno
stisnite okida¢ i odrZavajte brzinu rezanja.

Osnovnim poznavanjem povratnog udara mozete
smanijiti ili eliminisati element iznenadenja.
Neocekivana iznenadenja pogoduju nesre¢ama.

Cijelo vrijeme odrzavajte propisno drzanje i
ravnotezu.

Guranje i povlacenje - Sila reakcije uvijek je suprotna
smjeru kretanja lanca pri kontaktu s drvetom. Rukovalac
stoga mora biti spreman da kontrolise POVLACENJE
pri rezanju na donjem rubu vodilice, i GURANJE pri
rezanju duz gornjeg ruba (sl. E).

SIGURNOSNI UREDAJI ZA ZASTITU OD
POVRATNOG UDARA NA OVOJ MOTORNOJ ZAGI

KOCNICA LANCA
Motorna Zaga isporucuje se opremljena ko¢nicom lanca

132

AKUMULATORSKA MOTORNA ZAGA



koja zaustavlja motor i kretanje lanca u slu¢aju povratnog
udara. Ko¢nica lanca moZe se aktivirati pomjeranjem
rucice kocnice lanca za povratni udar prema naprijed dok
se Zaga okrece prema nazad tokom povratnog udara.
Kocnica lanca moze se aktivirati i silama inercije koje se
stvaraju tokom brzog odgurivanja.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada modifikovati ili
poku$avati da onemogucite kocnicu lanca.

Prije upotrebe motorne Zage uvjerite se da kocnica lanca

propisno funkcioniSe. Rucica koénice lanca za povratni

udar treba se s lakocom pomjerati prema nazad i naprijed.

= Za provjeru rada kocnice lanca obavite sljedece korake
(sl. F):

Stavite motornu Zagu na ravnu €istu povrsinu i uvjerite
se da u neposrednoj blizini nema predmeta ili zapreka
koji bi mogli doci u kontakt s vodilicom i lancem.

Ko¢nicu lanca deaktivirajte poviacenjem rucice ko¢nice
lanca za povratni udar prema prednjem rukohvatu.

Pokrenite motornu Zagu.

Gurnite ru¢icu ko¢nice lanca za povratni udar prema
prednjoj strani Zage. Propisnom funkcijom ru¢ne
kocnice odmah ce se zaustaviti kretanje lanca. Ako
kocnica lanca ne radi propisno, nemojte upotrebljavati
motornu Zagu dok kvalifikovani servisni tehni€ar ne
popravi ko€nicu lanca.

F1 Rucica kocnice lanca za povratni udar u
radnom polozaju

£ Rugica kocnice lanca za povratni udar u
poloZaju kocenja

A UPOZORENJE! Prije svake upotrebe uvierite se da
koénica lanca propisno radi.

A UPOZORENJE! Ako je kocnica lanca zagepliena
drvnim iverjem, funkcija ko¢nice lanca moze oslabiti.
Uredaj uvijek odrzavajte Cistim.

LANAC ZAGE S MALIM POVRATNIM UDAROM

Mijeraci dubine ispred svakog reza¢a mogu smanijiti silu
reakcije povratnog udara sprecavanjem predubokog
prodiranja reza¢a u zoni povratnog udara. Upotrebljavajte
samo zamjenski lanac koji je ekvivalentan originalnom
lancu ili koji je certificiran.

A OPREZ! Buduci da se lanci ostre tokom njihovog
korisnog radnog vijeka, gube kvalitet funkcije malog
povratnog udara te je potreban poseban oprez.

DODATNA UPOZORENJA
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Motorna Zaga predvidena je za upotrebu s
objema rukama. Rukovanje s jednom rukom moze
rezultirati teSkim povredama rukovaoca, pomagaca i/
ili posmatraca.

Izbjegavajte nenamjeran kontakt s nepomicnim
lancem zage ili Sinama vodilice. Oni mogu biti vrlo
o8tri. Pri rukovanju motornom Zagom, lancem Zage
ili vodilicom uvijek nosite rukavice i dugacke hlace ili
zadtitne hlace.

Nemojte nikada upotrebljavati oStecenu ili
nepropisno podesenu motornu Zagu ili motornu
Zagu koja nije potpuno i sigurno sastavljena. Uvjerite
se da se lanac Zage zaustavlja nakon otpustanja
okidnog prekidaca.

Prije rezanja pregledajte ima li na obratku eksera,
Zica ili drugih stranih predmeta.

Kod rezanja po duzini, prije rezanja osigurajte
obradak. Kod obaranja ili obrezivanja identifikujte i
osigurajte opasne grane.

Agresivno ili nenamjensko rezanje ili nepropisna
upotreba motorne Zage moze rezultirati
prijevremenim habanjem vodilice, lanca i/ili
lan¢anika, kao i pucanjem lanca ili vodilice, $to
moze dovesti do povratnog udara, odbacivanja
lanca ili izbacivanja materijala.

Vodilicu nemojte nikada upotrebljavati kao rucicu.
Savijena vodilica moZe uzrokovati prijevremeno
habanije vodilice, lanca i/ili lan¢anika, kao i pucanje
lanca ili vodilice, $to moze rezultirati povratnim udarom,
odbacivanjem lanca ili izbacivanjem materijala.

Rezite samo jedan po jedan obradak.

Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili na mokrim
mjestima.

Planirajte rad, osigurajte radno podrucje bez
zapreka, a u slucaju obaranja stabla najmanje jedan
put za sklanjanje od padajuceg stabla.

U slucaju obaranja stabla, posmatrace drzite podalje
najmanje dvije duzine stabla.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomoc¢ se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodac¢a EGO.

VODILICA

Ova Zaga isporucuje se opremljena vodilicom koja ima mali
radijus vrha. Mali radijus vrha u pravilu ima manji potencijal
za povratni udar. Kada mijenjate vodilicu, vodite racuna da
narucite vodilicu navedenu u ovom priruéniku.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

AKUMULATORSKA MOTORNA ZAGA
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